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ЗАПИСКИ О ДАЛЬНВЙШИХЪ ПРИКЛЮЧЕНЯХЪ ДА- 
ВИДА БАЛЬФУРА ДОМА И 'ЗА ГРАНИЦЕЙ, ВЪ КОТО- 
РЫХЪ ОПИСЫВАЮТСЯ Вго ПОСЛЪДУЮЩЕЕ УЧАСТИЕ 
ВЪ ДЪЛЪ ОБЪ АППИНСКОМЪ УБЙСТВВ, ЕГО 
СТОЛКНОВЕНШЕ СЪ ЛОРДОМЪ АДВОКАТОМЪ ГРАН- 
ТОМЪ, ПЛЪНЪ ВЪ БАССЪ-РОКВ, ПУТЕШЕСТВЕ ПО 
ГОЛЛАНДИ И ФРАНЩШИ И СТРАННЫЯ СНОШЕНЯ 
СЪ ДЖЕМСОМЪ МОРОМЪ ДРУММОНДОМЪ ИЛИ 
МАКГРЕГОРОМЪ, СЫНОМЬ ЗНАМЕНИТАГО РОБЪ- 
РОЯ, И ЕГО ДОЧЕРЬЮ КАТРШЮОНОЮ, НАПИСАННЫЯ 
ИМЪ САМИМЪ И ИЗДАННЫЯ 


РОБЕРТОМЪ ЛЬЮИСОМЪ СТИВЕНСОНОМЪ 


ПРЕДИСЛОВИЕ КЪ РУССКОМУ ПЕРЕВОДУ. 


Въ предисловш къ роману «Похищенный» мы коснулись со- 
быт, пережитыхь Шотландлей наканунз того времени, когда, 
Давидъ Бальфуръ началъ свои похожденя, т. е. въ первой по- 
ловинф ХУШ столЬия. Такъ какъ романъ «Катрюна» органиче- 
ски связанъ съ «Похищеннымъ» и, несмотря на промежухокъ въ 
семь лЁть, отдфляюций появлеше въ свЪть этихь повЪстей, со- 
ставляеть не что иное, какъ вторую часть приключений Баль- 
фура, то мы надфемся, что читатель будеть ознакомляться съ 
обоими романами именно въ этой естественной ихъ послЪдова- 
тельности, и что мы, такимъ образомъ, имемъ право не повто- 
рять здфсь того, что было сказано раньше, и не возвращаться 
къ шотландской истори. Мы упомянемъ теперь лишь о томъ 
автоб1ографическомь матермалЪ, который заключается въ ро- 
манахъ «Похищенный» и «Катр1она». 

На, первый взглядъ можеть показаться страннымъ, что про. 
изведеше, обстановка которато относится къ срединв ХУШ сто- 
ля, можеть заключать въ себф элементы автоб1ографи Сти- 
венсона, нашего почти современника. Но дЪло въ томъ, что «По- 
хищенный» и «Катрона» весьма ярко отражають впечатлЬя 
его дЪтетва и юности; эти двЪ книги воспроизводять въ формЪ 
изящной и увлекательной повЪсти ть образы и переживая, ко- 
торыми была въ юношеске годы полна его романтически на- 
строенная душа. Льюисъ Стивенсонъ, съ дфтства болЁзненный, 
всегда былъ предметомъ особыхъ заботь своей матери. Роль 
Арины Родюновны нашего Пушкина сослужила, ему тоже старая 
цянюшка Элисонъ Кунингомъ, которая своими былами и небыли- 
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пами (вродЪ разсказа Энди въ глаз ХУ) еще въ самые ранние 
тоды пробудила въ немъ любовь къ роднымъ шотландскимъ по- 
вфрьямъ и предашямь. Отремлене къ литературв въ немъ про- 
явилось съ шести лфть, когда онъ, поощряемый обфщаннымъ 
подаркомъ, началъ диктовать своей нян% исторю Моисея. Мать’ 
и няня постоянно читали ему вслухъ, и только съ восьми лЬтЪ 
онъ началъ читаль книги самостоятельно. Въ школф онъ н-. 
сколько разъ затфвалъ ежем$сячные рукописные журналы и къ 
пятнадцати годамъ успфлъ перепортить множество писчей бу- 
маги, сочиняя разныя истори, изъ которыхъ самая претенц!ов. 
ная была на тему объ убйствЪ архепископа Шарпа, пресл$до- 
вателя ковенантеровъ въ эпоху Карла П. 

Льюисъ, хоть и единственный сынъ, имфлъ немало сверст- 
никовъ въ лиц своихъ многочисленныхъ кузеновъ и кузинъ. Ли. 
шенный зачастую возможности участвовать въ подвижныхъ 
играхъ, онъ зато славился, какъ разсказчикъ; его истори были 
всегда, полны такихъ необыкновенныхъ и запутанныхъ приключе- 
НЙ, что всё удивлялись его таланту освобождать своихъ ге- 
роевъ изъ самыхъ затруднительныхь положенйй. 

Одинъ его дядя, Джорджъ Бальфуръ, жилъ въ Крэмондф, ми- 
ляхъ въ пяти оть Эдинбурга. Льюисъ часто бывалъ тамъ, и нзтъ 
сомнфвя, что воспоминане о дняхъ, проведенныхъ имъ въ жи- 
вописной лфсистой Альмондской долинЪ, гдф мость перекинуть. 
черезъ быструю р%ку, на берегу которой ютятся деревушки, — 
заставило его перенести именно туда родовое имфе Давида, 
Бальфура. 

Красоты Эдинбурга и его окрестностей навсегда остались въ 
памяти мальчика. Подобно Вальтеру Скотту, онъ въ своей пыл- 
кой и впечатлительной юности безсознательно собиралъ мате- 
рралы для своихъ будущихь произведений. Старый Эдинбургъ 
вдохновляль его, и это вдохновене не покидало его всю жизнь. 
Уже незадолго до смерти, создавая послЁдй свой романъ 
«Сентъ-Ивъ», Стивенсонъь все еще находился подъ властью 
этого очарован!я. 

_- По м8рЬ того, какъ онъ подросталъ, чувство возвышеннаго 
и прекраснаго пробуждалось въ немъ все съ большею силой. Онъ 
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начиналь цфнить безподобныя красоты города, боле живопис- 
наго, ч$мъ Прага или Зальцбургъ. Съ башень замка, который 
является Слономз этого сЪвернаго Терусалима, открывается видъ 
на суровую Каледонто (старинное назваше Шотландии). Вдали 
синфеть хребеть шотландскихъ горъ, служивиихъ во времена, 
Давида Бальфура и Катре `ы границей между цивилизащей и 
некультурностью. Ближе лежать Пентландеке холмы, гдЪ гто- 
нимые ковенантеры устраивали свои релипозныя сборища. Ме- 
жду замкомъ и скалою Бассъ, мфстомъ временнаго заточеня 
Бальфура, стелются богатыя пастбища Восточнато Лотмана. По 
другую сторону—Линлитгоуширъ съ извилистой рфкой, тдЪ ски- 
тались Бальфуръ и Аланъ Брекъ. За широкимъ взморьемъ за- 
. лива сфроватый дымокъ указываеть то мЪФсто, тд сбились въ 
_ кучу прибрежныя деревни, по сосфдетву съ домомъ нашего 
героя. 

Самый выборъ имени Давида Бальфура показываеть, 
насколько близокъ былъ сердцу автора его герой. Мать Стивен- 
сона, урожденная Бальфуръ, была дочерью пастора Льюиса 
Бальфура изъ Колинтона, который приходился прямымъ вну- 
комъ профессору Джемсу Бальфуру изъ Пильрига. Читатель по- 
знакомится въ «Катр!онз» съ этимъ ученымъ, «который былъ нё 
только глубокй философъ, но и недюжинный музыканть». Онъ 
читаль въ Эдинбургскомъ университет лекци нравственной фи- 
лософи. А такъ какъ, по роману, онъ приходился отдаленнымъ 
родственникомъ Давиду Бальфуру, то этимъ самымъ устанавли- 
вается и кровное родство Стивенсона съ однимъ изъ его люби- 
мыхъ героевъ. 

Романъ «Катрюна» написанъ въ Вайлимф, на о. Уполу (Са- 
моа) и вышелъ въ свЪть въ сентябрь 1893 г. 

Одна дама въ воспоминаняхъ о Бретъ Гартв разсказываеть, 
съ какимъ горячимъ энтузазмомъ американскй писатель встр}- 
тилъ этоть романъ. Зайдя къ ней съ визитомъ, онъ, между про- 
чимъ, упомянулъ о новой повфсти Стивенсона, первыя главы ко- 
торой возбудили въ немъ живЪйший интересъ, и обфщалъ одол- 
жить ей свой экземпляръ для прочтеня. 
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На сл$дуюпий день Бреть Гарть вбфжалъ къ ней съ только 
что купленнымъ экземпляромъ «Катроны». 

— Прочтите непремфнно!—сказалъь онъ.—Я еще не дочи- 
талъ своего экземпляра, но мнЪ хочется, чтобъ и вы прочитали 
«Калр1ону» теперь же, а поэтому я принесъ вамъ другую книгу. 
Это что-то восхитительное! 


ПЕРЕЧЕНЬ 
предыдущихь принлюченй Давида Бальфура, описанныхь вь 
романь «Похищенный». 


Братья Александръ и Эбенезеръ Бальфуры изъ Шоосъ-гауза, 
находящахося около Крэмонда, въ Эттрикскомь Лфсу, оба влю- 
бились въ одну и ту же лэди. Когда эта послВдняя предпочла, 
старшато, Александра, то братья согласились, что Александръ 
женится на ней, а Эбенезеръ, въ вознаграждеше за, свое разоча- 
ровазше, получить помфстье Шоосъ. Александръ съ женой пере- 
Ъхалъ въ Иссендинъ, гдз, получивъ мфсто школьнало учителя, 
жиль очень скромно. Здеь у нихъ родился единственный сынъ, 
Давидъ Бальфуръ, герой настоящато романа. Давидъ, воспитан- 
ный въ невздЪни семейныхъ обстоятельствъ и своихъ правъ на, 
помфстье, потерявъ на восемнадцатомъ году обоихъ родителей, 
не получилъ въ наслфдство ничего, кром запечатаннаго письма 
отца, адресованнато дядф Давида Эбенезеру и врученнаго ему 
иссендинскимъь священникомь м-ромъ Кемпбеллемъ. Отиравив- 
шись въ Шоосъ, чтобы передать письмо, Давидъ нашелъ въ лицф 
дяди бездфтнаго скрягу, который весьма дурно принялъ племян- 
ника; посл напрасныхъ старашй лишить его жизни, дядя обма- 
номъ заманиль его на борть брига, «Конвентъ» (подъ командой 
капитана Хозизена), отправлявшагося въ Каролину, съ тЬмъ, 
чтобы тамъ Давида продали невольникомъ на плантащи. Но въ 
самомъ началв путешеств1я «Конвентъ», проходя чрезъ Минчъ, 
наскочиль на лодку и потопиль ее. Изъ пассажировъ лодки 
спасся и попалъ на судно Аланъ Брекъ, дворянинъ горной Шот- 
ланди, изтнанный посл 45-го тода. Въ то время онъ тайнымъ 
образомъ доставлялъь подать, уплачиваемую его кланомъ. своему 
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начальнику Ардшилю, жившему изгнанникомъ во Франщи. Хо- Е. 
зизенъ и экинажъ брига, узнавъ, что Аланъ везеть золото, сго- 
ворились убить и ограбить его, но Давидъ, услыхавиий о заго- 
ворЪ, предупредиль Алана и обфщалъ ему помоталь. 

Благодаря прикрыто рубки, а также храбрости Алана и его 
умно фехтовать, оба они въ послВдовавшемъ нападеши одер- 
жали верхъ надъ нападавшими, убивъ и ранивъ болфе половины. 
Вел дстве этого капитанъ Хозизенъ лишился возможности про- 
должаль путешестве и условился съ Аланомъ, что высадить его 
на берегь въ такомъ мЪстЪ, откуда ему легче всего попасть въ 
Аппинъ, его родину. Но, пытаясь достичь берега, «Конвенть» 
наскочилъ на, мель и погибъ у береговъ Мулля. Часть экипажа, 
спаслась. Лавидъ быль выброшенъ одинъ на островъ Иррайдъ и 
оттуда уже попалъ на Мулль и прошелъ его. Аланъ, еще раньше 
проходивний тёмъ же путемъ, велВль передать Давиду, чтобы 
онъ слфдовалъ за нимъ и присоединился къ нему въ АппинЪ, въ 
дом его родственника, Джемса Гленскаго. Идя на это свидаше, 
Давидъ попалъ въ Аппинъ въ тоть самый день, когда королев-. 
с®Й атентъ, Колинъ Рой Кемибелль изъ Гленура, съ вооружен- 
ною силою отправлялся выгонять арендаторовъ изъ конфиско- 
ванныхъ помфстй Ардшиля; случайно онъ присутствовалъ при 


‘смерти Гленура, убитато на доротЪ выстр$ломъ изъ ближайшаго 


лЬса. Заподозрьнный въ сообщничеств® съ убцей, въ то время. 
какъ на самомъ дфлЬ онъ гнался за нимъ, Давидъ обратился 

въ бфтетво; вскорф къ нему присоединился Аланъ Брекъ, кото- 

рый прятался неподалеку (хотя стрфлялъ не онъ). Обоимъ при-_ 
шлось вести жизнь преслВдуемыхь бЪглецовъ, такъ какъ уб- 
ство возбудило больлой шумъ, и обвинеше въ немъ падало на, 
Джемса Стюарта Гленскаго, на уже осужденнаго Алана Брека и 
на неизвЪстнаго юношу, подъ’которымъ подразумфвался Давидъ 
Бальфуръ. За поимку ихъ была объявлена награда, и солдаты 
обыскивали всю страну. Во время своихъ скитанй Аланъ и 
Лавидъ посфтили Джемса Стюарта въ АухарнЪ, прятались въ 
кльткВ Клюни Макферсона и, на время болзни Давида, остана- 
вливалюсь въ дом$ Дункана Ду-Макларена въ Бальуйддерь, 
тд Аланъ состязался на флейтахъ съ Робиномъ Ойгомъ, сыномъ 
Робъ-Роя. Наконець, посл мноточиеленныхъ опасностей и пре- 
терифвъ много страдалй, они достигли границы Гайлэнда и рёки_ 
Форта; однако, боясь быть арестованными, не рфшались пере-_ 
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правиться черезъ рЁку, пока не убфдили дочь содержателя по- 


стоялато двора въ Лимекильнсф, Ализонъ Хэсти, перевезти ихъ 
ночью на Лотанскй берегь. Аланъ продолжаль скрываться, а 
Давидъ отправился къ м-ру Ранкэйлору, стряпчему, бывшему 
повфренному по дёламъ помфстья Шоосъ. Этоть послфдвйй сей- 
часъ же принялъ его сторону и составилъ планъ дЪйств, кото- 
рый, при помощи Алана, былъ приведенъ въ исполнене: вслфд- 
ств!е него Эбенезеръ Бальфуръ былъ принужденъ признать право 
своего племянника, на наслЪдоване помфстья, а пока выплачи- 
вать ему ежегодно приличную сумму изъ дохода. 

_ Давидъ Бальфуръ, вступивъ во владЪне своимъ наслёд- 
ствомъ, предполатаеть Фхать-заканчивать свое образоване въ 
Лейденскомъ университетв. Но прежде ему слЪдуеть исполнить 
долгъь дружбы и помочь Алану уфхать изъ Шотланди, а также 
долгь совЪсти, заключающийся въ засвидфтельствованши иевин- 
ности Джемса Стюарта Гленскато, заключеннаго въ тюрьму въ 
ожиданти суда, за аппинское уб ство. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


ЛОРДЪ-АДВОНАТЪ. 
1. Ниш сталь богачомъ. 


25-го августа 1751 года, около двухъ часовъ пополудни, я, 
Давидъ Бальфуръ, выходиль изъ Британской Льнопрядильной 
Компани; разсыльный несъ за мной м$шокъ съ деньгами, а н%- 
сколько главныхъ представителей фирмы кланялись мнЪ, когда, 
я проходиль мимо ихъ дверей. Два дня назадъ, и даже еще вчера 
утромъ я былъ похожъ на нищаго съ большой дороги, одЪтато 
въ лохмотья, безъ гроша въ карман»; товарищемь моимъ быль 
осужденный измфнникъ, а голова моя была оцфнена за престу- 
плене, о которомъ говорила вся страна. Сегодня я заняль свое 
положевше въ свЪтВ, положене лорда, влад ющато общирньымъ 
помфстьемъ; разсыльный изъ банка несъ за мною мои деньги, въ 
карманЪ моемъ лежали рекомендательныя письма, словомъ, каъ 
говорить поговорка: «мячъ лежалъ у самыхъ ногь моихъ». 

Но два обстоятельства немного умфряли мой пылъ. Во-мур- 
выхъ, трудное и опасное дфло, которымъ мнЪ еще предстояло за- 
няться; во-вторыхъ, мфето, гдВ я находился. Громадный, мрач- 
ный городъ, движене и шумъ массы народа были для меня со- 
вершенно новымъ мфомъ послф болотныхъ кочекъ, морскихъ 
песковъ и тихихъ деревенскихъ пейзажей, среди которыхъ я 
жилъ до тьхь поръ. Въ особенности смущали меня горожане. 
Сынъ Ранкэйлора быль небольшого роста, и худощавъ; его одежда, 
едва держалась на мнф; въ такомъ видЪ мн не пристало важно 
выступаль впереди банковаго разсыльнаго, Ясно, что если бы 
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я пошелъ такъ, то надо мной стали бы смфяться или (что въ 
данномъ случаЪ было еще хуже) стали бы разспрашивать. МнЪ 
слфдовало купить себЪ необходимую одежду, а пока идти рядомт 
съ разсыльнымъ, взявъ его подъ-руку, точно мы были друзьями. 

Въ магазин въ Люккенбусв я купилъ себЪ платье, не слиш- 
комъ роскошное, .такъ какъ я вовсе не желаль казаться вы- 
скочкой, но доброкачественнос и приличное, чтобы слуги относи- 
лись ко мнф съ уважешемъ. Оттуда я прошелъ къ оружейнику, 
тдЪ прюбрфлъ плоскую пшагу, какъ того требовало мое положе- 
не. Пр1обрфтя оруже, я почувствоваль себя въ большой безо- 
пасности, хотя, при моемъ неумфни защищаться, его скорфе 
можно было бы назвать лишней опасностью. Разсыльный, чело- 
вЪкъ довольно опытный, нашелъ, что я хорошо выбралъ себЪ 
одежду. ” ^` 

— Ничего не бросается въ тлаза,—сказалъ онъ,—все просто 
и прилично. Что же касается ппати, то, конечно, она, требуется . 
вашимъ положенемъ; но если бы я былъ на вашемъ мфетф, то 
сумЪль бы сдБлать изъ своихъ денегь лучшее употреблеше. 

И онъ предложилъ мн купить теплые. чулки у торговки въ 
` Коугэть-Бекъ, приходившейся ему двоюродной сестрой, у кото- 
рой они были «необыкновенно прочны». 

Но у меня были друтя, боле спфшныя дфла. Я находился 
въ старинномъ, мрачномъ городЪ, который всякому постороннему 
человЪку казался какимъ-то кроличьимъ садкомъ, не только по 
количеству обитателей, но и по запутанности его переходовъ и 
закоулковъ. Ни одинъ чужеземець не могь разсчитывать оты- 
скать здфсь приятеля или знакомаго человЪка. Если бы онъ 
даже и попаль въ тотъ домъ, куда слЗдуеть, то мотъ бы искать 
цфлый день дверь, которая была ему нужна; такъ много народа 
жило въ этихъ домахъ. Обыкновенно нанимали мальчика, назы- 
ваемато здфсь «кэдди», который и служилъ проводникомъ, во- 
дилъ васъ, куда вамъ было нужно, и (когда, ваши, дла были по- 

‚ кончены) отводилъ васъ домой, Но эти кэдди, занимаюниеся по- 
стоянно однимъ и т№мъ же дЪломъ и обязанные знать каждый 
домъ и каждое лицо въ городЪ, образовали шайку шионовъ; я 
слыхалъ оть м-раКембЪелля, какъ они сообщались между собой, 
съ какимъ любопытствомъ старались узнать дЪла нанимателя и 
какъ они служили глазами и ушами полищи. Въ моемъ положе- 
ви было очень пеблаторазумно водить за собой такого шшона, 
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Мнз нужно было еде, три визита: моему родственнику, м-ру 
Бальфуру изъ Нильрига, адвокату СОтюартовъ-—аппинскому по- 
вфренному и Вильяму Гранту, эсквайру изъ Престонгрэнджа, 
лорду-адвокату Шотландш. Визить къ м-ру Бальфуру не могъ 
компрометировать меня; кромф того (такъ какъ Пильригь быль 
за-городомъ), я, при помощи моихъ ногъь и языка, самъ могь 
найти туда дорогу. Но съ остальными двумя посбщешями дфло 
обстояло иначе. Визить къ аппинскому повфренному въ то 
время, какъ кругомъ кричали объ аппинскомъ убствЪ, быль 
бы не только опасенъ, но и въ полнфишемъ противорф чт съ 
третьимъ визитомъ. Даже въ лучшемъ случаз мое объяснение 
съ лордомъ-адвокатомъ Грантомъ должно было быть очень за- 
труднительно для меня; но если бы я пошелъ къ нему прямо оть 
аппинскаго повЪреннаго, то это врядъ ли бы поправило мои с0б-_ 
ственныя дЪла и могло совсфмъ испортить дфло Алана. Это при- 
давало мнЪ видъ, будто я одновременно и бгу вмфетф съ зай- 
цами, и преслФдую ихъ вмфстф съ собаками, положеше, которое 

мнф совсфмъ не нравилось. Поэтому я ршиль сразу же покон- 
чить съ м-ромъ Стюартомъ и всей якобитской стороной моего 
дфла и воспользоваться для этой цфли руководствомъ разсыль- 
наго изъ банка. Но случилось, что я не успфлъ еще сказать ему 
адресъ, какъ пошелъ дождь, не очень сильный, но который могъ 
попортить мое новое платье, и мы остановились подъ навЪеомъ 
при входф въ узюЙ переулокъ или проходъ. . 

Будучи незнакомъ съ м5етностью, я прошелъ немного дальше. 
Узкй мощеный проходъ круто спускался внизъ. По об стороны 
тянулись поразитбльно высоке дома съ выдававшимися одинъ 
надъ другимъ этажами. На самомъ верху виднЪфлась только уз- 
кая полоска, неба. По-всему что я могъ разсмотрЪть сквозь окна, 
а, также по людямъ почтеннаго вида, которые входили и выхо- 
дили, я заключиль, что населене этихъ домовъ очень приличное; 
весь же этотъ уголокъ интересовалъ меня, точно сказка. 

Я все еще стоялъ и разсматриваль, какъ вдругъ за мною. 
раздался шумъ скорыхъ мфрныхъ шаговъ и звонъ стали. Быстро 
повернувшись, я увидЪлъ взводъ вооруженныхъ солдатъ и среди 
нихъ высокаго человЪка въ плащф. Походка его была чрезвы- 
чайно изящна, благородна и вкрадчива; онъ грашюозно размахи- 
валъ руками, но красивое лицо его имфло хитрое выражение. Миф 
ноказалось, что онъ смотрить на мени, но я не могь поймать 
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его взтляда. Вся процесс1я прошла мимо, направляясь къ двери, 
выходившей въ проулокъ, которую открылъ человзкъ въ бога- 
той ливрез; двое солдатъ ввели арестанта въ домъ, тогда, какъ 
остальные съ ружьями стали ждать у дверей. 

На улицахъ города не можеть происходить ничего безъ со- 
провождешя празднато люда и дЬтей. То же случилось и теперь; 
вскорв, однако, большая часть разошлась и остались только 
трое. Одна изъ нихъ была’ дБвушка, одЪтая барышней и носив- 
шая на голов цвЪта Друммондовъ; товарищи же ея или, вфр- 
нЪе, провожатые были оборванными молодцами, подобныхъ ко- 
торымъ я во множествЪ встрёчаль во время моего скитаня по 
Гайлэнду. Вс трое серьезно разговаривали между собой по- 
тэльски; звукъ этого нарзя былъ мнЪ праятенъ, такъ какъ на- 
поминалъ объ Алан. Хотя дождь успфлъ пройти и разсыльный 
дергалъ меня, приглашая итти дальше, я подошелъ еще ближе къ 
этой групп, въ надежд разслышать ихъ разговоръ. Молодая 
дЪвушка строго бранила обоихъ оборванцевъ, а они раболино 
извинялись; было видно, что она принадлежала къ семь ихъ 
начальника. Все время всЪ трое рылись въ карманахъ, и, на- 
сколько я могъ понять, у вефхъ вмфстВ было всего полъ-фар- 
тинга; я улыбнулся, увидфвъ, что всЪ гайлэндеры похожи другь 
на друга. У всЪхъ благородныя манеры и пустые кошельки. 

ДЪвушка внезапно обернулась, и я въ первый разъ увидфлъ 
ея лицо. НЪть ничего удивительнзе того дфйствйя, которое лицо 
молодой женщины оказываеть на сердце мужчины, и способа, ко- 
торымъ оно запечатлЪвается въ немъ; кажется, будто ему этого- 
то и недоставало. У нея были удивительные глаза, ярке, какъ 
звЪзды; они, должно быть, тоже содЪйствовали впечатлню. Но 
_ яснфе всего я припоминаю ея роть, чуть-чуть открытый, когда 
она обернулась. Какова бы ни была, причина, но я стоялъ и гла- 
зЪль на ное, какъ дуракъ. Она же, не предполагавшая, что кто- 
нибудь можеть находиться такъ близко, взглянула на меня 
болфе долгимъ и удивленнымъ взглядомъ, чфмъ того требовала, 
ВЪЖливость. 

Е: пришло въ толову, не удивляется ти она моей новой 
одежд; при этой мысли я покраснфлъ до корня волосъ, но она, 
‘должно быть, вывела изъ этого собственное заключене, потому 
что отошла со своими провожатыми дальше въ проулокъ, гдЪ они 
и возобновили свой споръ, котораго я больше не могъ слышать. 
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Я часто и прежде восхищался молодыми дфвушками, но ни- 
когда мое восхищене не было такъ сильно и такъ внезапно; я 
обыкновенно ‘былъ боле склоненъ отступать, ч$мъ смЪло итти 
впередъ, такъ какъ чрезвычайно боялся быть осмфяннымъ жен- 
щиной. Казалось бы, что въ настоящемъ случа имЗлось мно- 
жество причинъ для того, чтобы я возобновилъ свой всегдашний 
образъ дфйств: я встр$тиль эту молодую двушку на улиц, 
въ сопровождевши двухъ обтрепанныхъ, неприличнаго вида гай- 
лэндеровъ и не могъ сомнфваться, что она слФдовала, за арестан- 
томъ. Но къ этому присоединилось и н$что другое: дЪвушка, оче- 
видно, думала, что я подеслушаваю ея тайны; теперь, въ моемтъ 
новомъ положени, въ новомъ плальф и со шпагой, я не могъ пе- 
ренести этого. РазбогатЬвний ний не могъ примириться съ 
мыслью, что упалъ такъ низко въ мнфн!и этой молодой дВвушки. 

Я послЖдовалъ за, ней и, снявъ со всфмъ изяществомъ, на ко- 
торое былъ способенъ, мою новую шляпу, сказалъ: 

— Сударыня, считаю долгомъ заявить вамъ, что не понимаю 
по-гэльски. Правда, я слушаль вашъ разговоръ, потому что у 
меня есть друзья по ту сторону границы и звукъ этого нар ч1я 
наломинаетъь мн о нихъ. Но если бы вы говорили по-гречески, 
я и тогда бы больше понялъ изъ вашихъ частныхь дфлъ, чфмъ 
теперь. 

Она слегка поклонилась мн. 

— В» этомъ я не вижу ничего хурного,—сказала она; про- 
изношене ея было правильно и очень походило на англ ское 
(хотя звучало гораздо приятнЪе).—И кошка, можеть смотр%ть на 
короля. у 

— Я не хотВлъ оскорбить васъ,— продолжалъ я.—Я не знаю 
городского обращеня и никогда до сегодняшняго дня не бывалъ 
въ ЭдинбургВ. Считайте меня деревенщиной, и вы будете правы; 
мн% легче самому признаться въ этомъ, чВмъ ждать, когда вы это 
откроете. 

— ДЬйствительно, довольно странно, чтобы посторонше раз 
говаривали на улиц,—сказала она.—Но если вы воспитаны 
въ деревнЪ, то это м$няеть дфло. Я сама тоже деревенская дф- 
вушка и родомъ изъ Гайлэнда, какъ видите; это заставляеть 
меня чувствовать себя еще дальше отъ дома. 

— Не прошло еще недфли съ тёхъ поръ, какъ я перешелъ 
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границу, —замфтиль я Меньше недфли тому назадъ я быль на, 
склонахъ Бальуйддера. 

— Бальуйддера?— воскликнула она.—Такъ вы изъ Баль- 
уйддера? При одномъ этомъ имени у меня радостно забилось 
сердце. Если вы пробыли тамъ довольно долго, то не могли не 
знать кой-кого изъ нашихъ друзей и родственниковъ. 

— Я жаль у чрезвычайно честнато и добраго человЪка по 
имени Дунканъ Ду-Макларенъ, —отвфчаль я. 

— Я внаю Дункана, и вы совершенно вЗрно назвали его 
честнымь челов$комъ,—сказала она.— Жена его тоже честная 
женщина. 

— Да—возразилъь я, — они прекрасные люди; мёстность 
тамъ также очень красива. 

— Гд% во всемъ мфЪ вы найдете подобное м$стечко ?—вос- 
кликнула она.--Я люблю самый воздухъ его и все, мто тамъ ра- 
стетъ. 

Мн% чрезвычайно нравилось оживлене дЪвушки. 

— Жаль, что я не привезъ вамъ пучка тамошияго вере- 
ска,—сказалъь я—Хотя мн и не слфдовало затовариваль съ 
вами, но теперь, когда оказалось, что у насъ обиие знакомые, я 
очень прошу васъ не забывать меня. Мое имя Давидъ Бальфуръ. 
Сегодня для меня счастливый день: я вступиль во владё ше по- 
мВетьемъ и недавно избЪжалъ серьезной опасности. Мн хоть- 
лось бы, чтобы вы не забыли моего имени ради Бальуйддера,— 


заключиль я, — я же буду помнить ваше въ связи съ моимъ 
ечастливымъ днемъ. - 
— Мое имя не произносится, — отвфчала она высоко- 


мфрно. — Уже болфе ста лфть оно не упоминалось, разв только. 
случайно. У меня нЪтъ имени, какъ у Сыновъ Мира *). Меня 
называють Катрона Друммондъ. 

Теперь я зналъ, съ кфмъ имфль дЪло. Во всей ‚Шотландии 
было запрещено только одно имя—имя Макгрегоровъ. Но вм$- 
сто того, чтобы бЪжать оть такого нежелательнаго знакомства, 
я еще сильнзе скрёпилъ его. ь 

— Я встрфчаль челов$ка, который быль въ такомъ же поло- 
жени, какъ и вы,—сказаль я—и думаю, что онъ вамъ, вЪроят- 
ятно, родственникъ. Его звали Робинъ Ойтъ. 

— Неужели? воскликнула она.—Вы встр$чали Роба? 


*) Изъ сказокъ. 
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..ВСЪ трое рылись въ карманахт... 


— Я провель съ нимъ ночь, —отвфчалъ я. 

— Да, онъ ночная птица, —замфтила, она. 

— Тамъ была пара флейть,—продолжалъ я,—и вы поймете, 
какъ прошло время. 

— Во всякомъ случаз вы, вЪроятно, не вратъ,—сказала 
она.—Это брата, его провели мимо минуту тому назадъ въ сочра* 
вождени красныхъ солдатъ, Онъ мой отецъ, 
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ее Ноузоеийы к я. — Такь вы дочь Джемса 
Мора? 
— Его единственная дочь,—отвфчала она,—дочь заключен- 


вать съ чужими! 

Туть одинъ изъ спутниковъ ея обратился къ ней на, ужас- 
номъ антлйскомъ язык, спрашивая, какъ ему поступить съ та- - 
бакомъ. Я обратилъ на него внимане: это быль небольшого ро- 
ста человфкъ, съ кривыми ногами, рыжими волосами и большой 
головой; впослдстви мнЪ на-б$ду пришлось ближе узнать его. 

— Сегодня не будетъ табаку, Нэйль, —отвфчала она.—Какъ 
вамъ досталь его безъ денегь? Пусть это послужить вамъ уро- 
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наго! Какъ я могла забыть объ этомъ хоть на часъ и разговари- 7 


комъ; на слфдующ разъ будьте внимательнфе. Я думаю, что 2 


Джемсь Морьъ не очень будеть доволень Нэйлемъ изъ Тома. 


— Миссъ Друммондъ,—сказалъ я,—я уже говорилъ вамъ, | 
что сегодня для меня счастливый день. За мной идеть разсыль- ° 


ный изъ банка. Вспомните, что я быль гостеприимно принять въ 
вашей стран®, въ Бальуйддер$. 

— Васъ принималь человЪкь не моего клана, —отвЪчала, 
она. 

— Положимъ,—отвфчалъ я‚—но я очень обязань вашему 
дядВ за его игру на флейт. Кром того, я предложиль вамъ 
свою дружбу, и вы позабыли во-время отказаться оть нея. 

— Ваше предложене дфлало бы вамъ честь, если бы дфло 
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шло о большой сумм$,—сказала она,—но я скажу вамъ, въ чемь.„ = 
'дЬло. Джемеъ Моръ сидить въ тюрьм$, закованный въ кандалы, р 


но за это послднее время его ежедневно приводять сюда къ 
лорду-адвокалу... 

— Въ лорду-адвокату ?— воскликнулъ я.—Разв% это?.. 

— Это домъ лорда-адвоката Гранта изъ Престонгрэнджа,— 
отвёчала она.—Сюда они уже нЪсколько разъ приводили моего 
отца, не знаю, для какой пфли; но, кажется, явилась какая-то 
надежда на его спасеше. За все это время они не позволяють 
мн№ видфться съ отцомъ, а ему писаль мнф. Намъ приходится 
ждать его на Кинтоъ-СтритЬ, чтобы передать по дорог табака, 
или что-нибудь другое. Сегодня этотъь разиня Нэйль, сынъ Дун- 
кана, потерялъь четыре пенни, которыя я дала ему на покупку 
табака. Джемсъ Моръ останется теперь безъ табаку и Е. 

думать, что его дочь забыла о немъ, >, 
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*. изъ кармана монету въ шесть пенсовъ, отдалъ ее 
Нэйлю и послалъ его за, табакомъ. Затфмъ, обращаясь къ ней, 
я замфтилъ: 

— Эти шесть пенсовъ были со мной въ Бальуйддер%. 

— Да, сказала она—вы другъ племени Грегора! 

— Мн не хотВлось бы обманывать васъ,—продолжалъ я.— 
Я очень мало знаю о племени Грегора и еще мене о ДжемсЪ 
Мор и его дБлахъ; но съ тхъ поръ, какъ я стою въ этомъ 
проулкз, я узналь кое-что о васъ самихъ, и если вы назовете 
меня «другъ миссъ Катроны», то менЪе всего ошибетесь. 

— Одно не можеть быть безъ другого, —возразила она. 

— Я постараюсь заслужить это назван1е,—сказалъ я. 

— Что можете вы подумать обо мнф,—воскликнула, она,— 
когда я протягиваю руку первому попавшемуся незнакомцу! 

— Я думаю только, что вы хорошая дочь,—отвфчалъ я. 

— Я верну вамъ ваши деньги, — сказала, она.—ТГдЪ вы оста- 
НовилисЬ? 

— По правд$ сказать, я пока нигдЪ не остановился, —ска- 
залъ я,—такъ какъ нахожусь въ городЪ менфе трехъ часовъ. Но 
если вы дадите мнЪ свой адресъ, я самъ приду за своими шестью 
пенсами. 

— Могу я положиться на васъ?-— спросила она. 

— Вамьъ нечего бояться, я сдержу свое слово, —отвфчаль я. 

— Иначе Джемсъ Моръ не мотъ бы принять ваши деньги, — 
сказала она.—Я живу за деревней Динъ, на сфверномъ берегу 


рки, у мистриссъ Друммондъ-Ожильви изъ Аллардейса, моей_ 


близкой родственницы; она будеть очень рада видЪть васъ и по- 
блатодарить. 

— Значить мы увидимся съ вами, какъ только позволять 
мои дфла,—сказалъ я и, вопомнивъ снова Алана, посифшно по- 
прощался съ ней. 

Я не могь не думать, прощаясь, что наше обращене через- 
чуръ вольно для такого кратковременнаго знакомства, и что, 
дЪйствительно, блатовоспитанная дфвушка, была бы нерфшитель- 
нЪе. Разсыльный прервалъ мои недостойныя мысли. 

— Я думаль, что вы обладаете нвкоторымъ здравымъ смыс- 
ломъ,—зам$тилъь онъ съ неудовольстнемъ.—Но такимъ обра- 
зомъ вы недалеко уфдете. Съ перваго же шага уже стали бро- 
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-вать деньги. Да ВЫ настоящий волокита, —воскликнулъ онъ— И 


даже развратный, вотъ что! Водитесь съ потаскушками! 

— Если вы только осмфлитесь говорить такъ о моходой 
леди..—началъ я. 

— Леди!-—воскликнулъ онъ.— Сохрани меня Боже! О ка- 
кой леди? Разв$ это леди? Городъ полонъ такими леди. Лэпи! 
Видно, что вы мало знакомы съ Эдинбургомъ. 

Я разсердился. 


Е Ведите меня, куда я приказывалъ вамтъ,—<казалъ я, —и 


‚не смфйте разсуждаль! 
Онъ не вполнЪ послушался меня: хотя и не обращаясь прямо 


ко мнЪ, онъ по дорогф съ наглымъ намекомъ нашёвалъь чрезвы- 


чайно фальшиво: 


Шла Малли Ли по улицЪ, слетфлъ ея платокъ, 

Она сейчасъ головку вбокъ, глядитъ, гдЪ милъ дружокъ. 
А мы идемъ туда, сюда, во всф концы земли, 
Ухаживать, ухаживать за ней, за Малли Ли! 


||. Гайлэндсн!й стряпчий. 


М-ръ Чарльзъ Стюарть, стряпчй, жилъ наверху самой даин- 
ной лЪетницы, которую когда-либо дфлалъ каменщикъ; въ ней 
было не менфе пятнадцати маршей. Когда, я, наконецъ, добрался 
до его двери и мнф отворилъь клеркъ, объявивиий, что хозяинь 
о дома, я едва могъ перевести духъ и прогнать своего разсыльнаго. 

— Убирайтесь на всЪ четыре стороны!—сказаль я, взявъ у 
него изъ рукъ мфшокъ съ деньгами, и вошелъь вслфдъ за клер- 
комЪ. 

Въ первой комнат была контора; въ ней помфщалея стулъ 
клерка и столъ, заваленный судебными дЪлами. Въ сл5дующей 
комнатв невысокаго роста живой человЪкъ внимательно изучалъ 
какой-то документь и едва поднялъ глаза, когда я вошель. Онъ 
даже продолжаль держать палець на просматриваемомъ мЪсть, 
_ какъ бы собираясь выпроводить меня и снова заняться своимъ 
дВломъ. Это мн вовсе не понравилось; еще менфе понравилось 
мн, что клеркь со своего стула долженъ былъ слышать весь 
рашъ разговоръ. ео 

Я опросилъ, онъ ли м-ръ Чарльзъ Отюарть, стряпчий, 
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9 самый, —отвфчалъ онъ.—Дозволено — будегь съ 
своей стороны спросить, кто вы такой? 


— Вы никогда ничего не слыхали ни обо мн%, ни о моемъ 
имени, — сказалъь я.—Но у меня есть знакъ отъ челов%ка, хо- 
рошо извфстнато вамъ. Вы его хорошо знаете, —повторилъ я,— 
но, можеть быть, не желали бы слышать о немъ при тепереш- 
нихъ обстоятельствахъ. ДЪло, которое я хочу довфрить вамъ, 
конфиденщально. Словомъ, я хотВль бы быть увЗреннымъ, что 
оно останется между нами. 

Не говоря ни слова, онъ всталъ, съ недовольнымъ видомъ 
‘положилъ свой документь, отослалъ клерка по какому-то пору- 
ченио и заперъ за нимъ дверь квартиры. 

'— Теперь, сэръ,—сказалъ онъ, вернувшись, —товорите, что 
вамъ надо, и не бойтесь ничего; хотя я уже предчувствую, въ 
чемъ дфло!-воскликнуль онъ.—Говорю вамъ впередъ: или вы 
самъ Отюарть, или присланы Стюартомъ! Это славное имя и не 
годится миф роптать на него, но я начинаю сердиться при одномъ 
его звукф. 

— Мое имя Бальфуръ, —сказалъ я—Лавидъ Бальфуръ изъ 
Шооса. Кто же послалъ меня, вы узнаете по этому знаку.—И я 
показалъ ему серебряную поговицу. 

— Положите ее обратно въ карманъ, сэръ!-—воскликнуль 
онъ.—Вамъ нечего произносить имя владфльца. Я знаю пуго- 
вицу этого негодяя. Чортъ бы его побралъ! ГдВ онъ теперь? 

Я сказаль ему, что не знаю, гд® теперь находится Аланъ, но 
что онъ нашелъ себЪ безопасное мЪсто (такъ онъ, по крайней 
мфр», думалъ) тдЪ-то къ сЪверу оть города; онъ долженъ быль 
оставаться тамъ; пока не будеть найденъ для него корабль. Я со- 
общилъ ему также, какимъ образомъ и тд можно видфть Алана. 

— Я всегда ожидалъ, что мнЪ придется быть повъшеннымъ 
`изъ-за этой семейки, —воскликнулъь онъ,—и мнф думается, что 
мой день теперь насталъ! Найти для него корабль, говорить онъ! 
А кто будетъ платить за это? Онъ, должно быть, съ ума сошель! 

— Эта часть ‘дла касается меня, м-рь Стюарть,—сказаль 
я.—Воть вамъ мфшокъ съ деньгами, а, если понадобится больше, 
то можно и еще достать. 

— Минз нЪть надобности спрашивать, къ какой вы принад- 
лежите парти,—замЪтиль онъ. 
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— Вамъ нЬть надобности спрашивать, — сказаль я, улы- 
баясь,—потому что я самый настояпий вить. 

— Подождите, подождите, —прервалъ м-ръ Стюартъ.—Что 
все это значить? Вы вигь? Тогда зачфмъ же вы здфеь съ пуго- 
вицей Алана? И что это за, темное дФло, въ которомъ вы оказы- 
ваетесь замфшаннымъ, г-нъ вигъ! Вы просите меня взяться за 
дВло осужденнаго за мятежъ и обвиненнаго въ убшствф, голова 
которато оцфнена, въ двфсти фунтовъ, а потомъ объявляете, что 
вы вигь! Хотя я встрфчаль и много виговъ, но что-то не помню 
такихъ! 

— Онъ — осужденный мятежникъ,—сказаль я,—и я объ 
этомъ очень сожал$ю, такъ какъ считаю его своимъ другомъ. Я 
бы желалъ, чтобы его въ молодости лучше направляли. На, горе 
себЪ, онъ также обвиняется въ убйствВ, но обвинен!е это не- 
справедливо. 

— Если вы увфряете, что это такъ...—началъ Стюарть. 

— Невы одни услышите это отъ меня, но и друге, и въ ско- 
ромъ времени,—отвфчаль я.—Аланъ невиненъ такъ же, какъ и 
Джемсъ. 

— 0,—взамфтиль онъ,—одно вытекаетъь изъ другого. Если 
Аланъ не причастенъ дфлу, то и Джемсъ не можеть, быть вино- 
венъ. ` р 

ВслЪдъ за тёмъ я кратко разсказалъ ему о моемъ знаком- 
ствЪ съ Аланомъ, о случа, вел дств1е котораго я сдЗлался сви- 
дВтелемъ алшинскаго убШетва, о различныхъ приключешяхь во 
время нашего б$тетва и о моемъ вотуплеи во владфые по- 
м$стьемъ. 

— Теперь, сэръ,—нродолжалъ я, — вы знакомы со вефми 
этими событями и можете сами видфть, какимъ образомъ я ока- 
зался зам шаннымъ въ дфла вашего семейства и вашихъ дру- 
зей; для всЪхъ насъ было бы желательнЪе, чтобы дла, эти были 
болЪе просты и менфе кровавы. Вы также поймете сами, что от- 
сюда проистекаютъ нзкоторыя поручешя, которыя я врядъ ли 
могъ бы довфрить первому попавшемуся адвокату. Мн остается 
только спросить васъ, беретесь ли вы за, мое дфло? 

— Мн бы не особенно хотфлось браться за него; но такъ 
какъ вы пришли съ пуговицей Алана, то мнф врядъ ли возможно 
выбирать, —сказаль Стюартъ.—Каюя ваши распоряжешя?— 
прибавиль онъ, взявъ перо. 
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— Первое—это тайно отправить отсюда Алана,—пачалъ 
и, думаю, что этого и повторять нечего. ы ` 

— Да, а это врядъ ли забуду, отвфчалъ Стюарть 

— Второе—тВ деньги, которыя я остался долженъ Влюни,— 
продолжалъь я.—МнЪ трудно отправить ихъ, но ваеъ это не 
‚должно затруднить. Тамъ было два фунта, пять шиллинговъ п 
три и три четверти пенса. 

Онъ записалъ. 

— ЗатЬмъ м-рь Гендерлэндъ,—©сказалъь я, проповздникъ 
и мисс1онеръ въ Ардгур$; я бы очень хотВлъ послать ему табаку. 
Гакъ какъ вы, безъ сомнзня, поддерживаете сношен!я съ ва- 
щими алпинскими друзьями, а это такъ близко оть Аппина, то, 
вфроятно, можете взяться и за это дфло. 

— Сколько ‘послаль табаку?—опросилъ онъ. 

— Два фунта, я думаю,— отвфчаль я. 

—- Два,—повториль Отюарть. 

— Потомъ еще Ализонъ Хэсти, д$вушка изъ Лимекильнса,— 
продолжалъ я,—та, которая помогла намъ съ Аланомъ пере- 
правиться черезъ Фортъ. Я бы хотфлъ послаль ей хорошее вос- 
кресное платье, приличное ея положению; это значительно облет- 
чило бы мою совЪеть: вЪдь, по правдЪ сказать, мы оба обязаны 
ей жизнью. 

— Я съ удовольстйемъ вижу, что вы щедры, м-ръ Баль- 
фуръ, сказалъ онъ, записывая. 

— Было бы стыдно не быть щедрымъ въ первый день моего 
богатства, —сказалъь я.--А теперь сосчитайте, пожалуйста, из- 
держки и плату за ваши труды. МнЪ бы хотлось знать, не оста- 
нется ли мнЪ немного карманныхъ денегъ, не потому, чтобы я 
жалЪлъ отдать всю сумму, —мнЪ лишь бы знать, что Аланъ въ 
безопасности,—не потому также, что у меня нётъ больше, но 
такъ какъ я въ первый день взялъ такъ много, то будетъ некра- 
сиво притти на сл$дующий день снова, за деньгами. Только смо- 
трите, чтобы вамъ хватило,—прибавиль я,—мнф бы вовсе не 
хотЬлось снова встрфчаться съ вами. 

— МнЪ нравится также, что вы осторожны, — сказаль 
стряпчй.—Но, мнЪ кажется, вы рискуете, оставляя такую боль- 
шую сумму на мое благоусмотраше. 

Онъ сказалъ это съ явной насм шкой. 

»» Что же, приходится рисковаль,—отвфчаль я_Я хочу 


Е 


попросить васъ еще объ одной услутВ, а именно— указать мн% 


квартиру, такъ какъ пока у меня нфтъь крова. Только надо 
устроить такъ, будто я случайно нашелъ эту квартиру, а то бу- 
деть очень скверно, если лордъ-адвокать узнаетъь что мы зна- 
комы. 


— Можете быть совершенно спокойны, — сказаль Стю- 


артъ.-—Я никогда не произнесу вашего имени, сэръ. И думаю,” 


что лорда-адвоката пока можно только поздравить съ тЪмъ, что 
онъ не знаеть о вашемъ существовани. 

Я увидфлъ, что не совсёмъ удачно принялся за, дЪло. 

— Вь такомъ случа для него готовится неприятный сюр- 
призъ,—замфтилъ я,— потому что ему придется узнать о моемъ 
существован!и завтра же, когда я буду у него. 

— Когда вы будете у него?—повторилъ м-ръ Стюартъ.— 
Кто изъ насъ сошель съ ума, вы или я? Зачфмъ вамъ итти къ 
адвокату? 

— Для того, чтобы выдать себя, —отвЪчалъ' я. 

— М-ръ Бальфуръ,—воскликнулъь онъ,—вы, кажется, на- 
смЪхаетесь надо мной? 

— Н$ть, сэръ,—<казалъь я,—хотя вы, кажется, позволили 
себф такую вольность по отношеншю ко мн%. Но я говорю вамъ 
разъ навсегда: я и не думаю шутить. ' 

— Ия также, —отвфчалъ Стюарть.—И говорю вамъ (упо- 
требляя ваше же выраженше), что ваше поведеше нравится мнЪ 
все менфе и менЪе. Вы являетесь ко мн% со всевозможными пред- 
ложенями, всл№дстве которыхъ я долженъ взяться за цфлый 
рядъ весьма сомнительныхь дЪлъ и довольно долгое время быть 
въ сношеняхъ съ весьма подозрительными людьми. А затЪмъ 
вы объявляете, что прямо изъ моей конторы идете мириться съ 
лордомъ-адвокатомъ! Ни пуговицы Алана, ни даже онъ самъ не 

_подкупять меня на ваше дЪло. 

— По моему, нечего такъ сердиться, —сказаль я,—можеть 
быть, и возможно избЪтнуть того, что вамъ такъ не нравится; я 
уе вижу другого выхода, какъ выдать себя адвокату, но вы, мо- 
жеть быть, знаете иной. И если вы дЪйствительно найдете его, 
то, признаюсь, я почувствую большее облегчеше. МнЪ кажется, 
что оть переговоровъ съ лордомъ-адвокатомъь мнЪ не поздоро- 
вится. Одно только мн% ясно, что я долженъ представить свое по- 
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казаяе; этимъ я надЁюсь спасти репутацю Алана (если оть ноя 
еще что-нибудь осталось) и голову Джемса, что пока пужнЪе, 

Онъ помолчаль секунду и затЬмъ сказалъ: : 

— Ну, любезный, васъ никогда не допустять <видфтельвтвое 
вать объ этомъ, 

— Ну, мы еще посмотримъ,—отвфчаль я,—я умфю быть 
настойчивымъ, когда хочу. ` 

— Ахъ, вы чудакъ!—закричаль Стюартъ.—В$дь имъ на- 
добно Джемса; Джемсъ долженъ быть повЪшенъ, Аланъ тоже, 
если бы они могли поймать его, но ужъ Джемсъ-то во всякомъ 
случаЪ! Ступайте-ка къ адвокату съ такимъ дфломъ, и вы уви- 
дите, что онъ суметь обуздать васъ. 

— Я лучшаго мн%фнйя о лордф-адвокатв,—сказалъ я. 

— Кьъ чорту адвоката!—воскликнулъ онъ.—Туть главное 
Кемпбелли, мой милый! Весь кланъ навалится на васъ, да, и на, 
несчастнато адвоката, тоже! Удивительно, какъ вы не нонимаете 
своего положенйя! Если у нихъ не будетъ честнаго средства, оста- 
новить вашу болтовню, они прибфгнутъ къ нечестному. Они мо- 
туть посадить васъ на скамью подсудимыхъ, понимаете ли вы ?— 
воскликнулъ онъ и ткнулъ меня пальцемъ въ кол$но. 

— Да, <казалъ я,— не далфе какъ сегодня утромъ миф го- 

° вориль то же самое другой стряпчий.. 
— Кто такой ?—спросилъ Стюартъ.—Онъ, по крайней м$рЪ, 
_ товорилъ разумно. 
_— Я сказалъ, что не могу назваль его, потому что это убфжден- 
ный почтенный старый вигь и не пожелалъ бы быть замфшан- 
нымъ въ такого рода дЪла. 

— Мн кажется, что весь свфтъ замфшанъ въ это дфло!— 
крикнулъ Стюартъ.—Что же вы отвфтили ему? 

Я разсказалъ ему, что произошло между мней и Ранкэйло- 
ромъ передъ Шоосъ-гаузомъ. 

— Значитъ, вы будете повъшены рядомъ съ Джемсомъ Стю- 
артомъ!—сказалъь онъ.— Это не трудно предсказать. 

— Я все-таки над$юсь на лучшее, — отвфчалъ я,—но не от- 
рицаю, что тутъ есть рискъ. 

‚ — Рискъ!-—повториль онъ и снова помолчалъ.—Мн% слф- 
довало благодарить васъ за вашу вЪфрность моимъ родственни- 
камъ, которымъ вы выказываете большое расположене,—про-. 

олжаль онъ.—если только у васъ хватить твердоети не измф- 
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нить ему. Но предупреждаю, что вы подвергаете себя опасно» 
сти. Я не хотЬлъ бы стать на ваше м%ето (хотя самъ Стюарть) 
за всЪхъ Стюартовъ со ‘временъ Ноя. Рискъ! Да я постоянно 
подвергаюсь риску. Но судиться въ стран Кемпбеллей; по дЪлу 
Кемпбеллей, когда и судья, и присяжные Кемибелли, думайте 
0бо мн, что хотите, Бальфуръ, но это свыше моихъ силъ. 

— У насъ, должно быть, различные взгляды на вещи,—за- 
мЪтилъ я.—Я быль воспитанъ въ этихъ взглядахъ моимъ отцомъ. 

— Честь и слава, ему! Онъ оставилъ достойнаго сына,—ска- 
залъ онъ.—Но мн не хотВлось бы, чтобы вы судили меня слиш- 
комъ строго. Мое положеше чрезвычайно тяжелое. Видите ли, 
сэръ, вы говорите, что вы витъ, а я самъ не ‘знаю, кто я такой. 
Разум$ется, не вигъ, вигомъ я не могу быть. Но, примите это къ 
свЪднИю, я, можеть быть, не особенно ревностный сторонникъ 
противной партии. 

— Правда?—воскликнулъ я.--Этого можно было ожидать 
оть такого умнаго челов$ка. 

— Безъ лести, пожалуйста! — воскликнуль онъ.— Умные 
люди есть какъ на, одной, такъ и на, другой сторон. Но я лично 
не имБю ни малЪйшато желаня вредить королю Георгу; что же 
касается короля Такова, то я ничего не имфю противъ того, что 
онъ за моремъ. Видите ли, я прежде всего юристъ: я люблю свои 
книги и склянку съ чернилами, хорошую защитительную рёчь, 
хорошо написанное дЪло, стаканчикъ вина, распитый въ здант 
парламента, съ другими адвокатами, и, пожалуй, партшю въ мячъ 
въ, субботу вечеромъ. Какое все это имъоть отношеше къ гай- 
лэндскимъ пледамъ и палашамъ? 

— ДЪйствительно,—сказаль я‚—вы мало похожи на дикаго 
гайлэндера. 

— Мало ?—повторилъ онъ.—Совефмъ непохожъ, мой милый! 
‚А между тЬмъ, я по рождению гайлэндеръ и обязанъ плясать по 
дудкЪ своего клана. Клань и имя должны стоять прежде всего. 
Это то же самое, о чемъ и вы говорили; отець научилъ меня 
этому, и воть мнф приходится заниматься прекраснымъ реме- 
сломъ! Постоянно я имфю дЪло съ измЪной и измнниками и дол- 
женъ тайно перевозить послфднихъ то туда, то сюда, а туть еще 
французеке рекруты, пропади они совефмъ, и ихъ тоже при-. 
ходится тайно отправлять. А иски-то, просто горе <ъ ихъ исками! 
Недаено я возбуждалъ искъ оть имени молодого Ардшила, моего 
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двоюроднаго брата; онъ требовалъ помфстье на основании брач- 
нато договора, это конфискованное-то ‘помфстье! Я сказалъ имъ, 


‚что это безсмыслица; имъ до этого дФла нЪть! И вотъ я дол- 


женъ быль прятаться за другого адвоката, которому тоже очень 
не нравилось-это дфло, потому что грозило гибелью намъ обоимъ, 
вооружало противъ насъ, ложилось позорнымъ пятномъ на, нашу 
репутащю! А что я могу сдфлать? ВЪдь я Стюарть и долженъ 
защищать свой кланъ и семейство! Еще вчера одного изъ Стюар- 
товъ отвезли въ замокъ. За что? Я прекрасно знаю: акть 1786 
года, наборъ рекрутовъ для короля Людовика. Воть увидите, 
онъ вызоветь меня защищаль себя, и это будеть новымъ пат- 
номъ на моемъ имени! Увфряю васъ, если бы я только что-ни- 
будь понималъ въ этомъ ремеслз, то бросиль бы все и сталъ бы 
священникомъ! я 

—- Это дфйствительно тяжелое положене,— сказалъ я. 

—щ Чрезвычайно тяжелое!—воскликнулъ онъ.—Вотъ почему 
я такого высокато мнфшя о васъ, не Стюарт», за то, что вы по- 
тружаетесь съ головой въ дёло Стюартовъ. Зачёмъ вы это дф- 
лаете, я не знаю, развЪ что по чувству долга. 

— Вы не ошибаетесь, отв$тилъ я. 

— Это прекрасное. качество,—сказалъ онъ.—Но воть звер- 
пулся мой клеркъ. Если позволите, мы пообфдаемъ втроемъ. 
Посл обЪда я дамъ вамъ адресъ очень приличнаго челов$ка, 
который охотно приметь васъ постояльцемъ. КромЪ того, я на- 
полню вамъ карманы золотомъ изъ вашего же мёшка. ДЪло ваше 
вовсе не будеть стоить такъ дорого, какъ вы предполагаете, даже 
перевозъ на кораблё. 

Я сдЪлаль ему знакъ, что клеркъ можеть услышаль. 

— Вамъ нечего бояться Робби!—воскликнулъ онъ. — Онь 
тоже Стюарть, бЪдняга, и отправлялъ тайно больше француз- 
скихъ рекрутовъ и измфнниковъ-папистовъ, ч$мъ у ного волосъ 
на головЪ. Робинъ завфдуетъ этой частью моихъ дфлъ. Кого мы 
теперь найдемъ, Робъ, для перевоза во Францию? 

— ЗдЪсь находится въ настоящее время Энди Скоутель на, 
«Тристл%»,—отвЪчалъ Робъ.—Я какъ-то встрфтилъ также Хози- 
зена, но у него нЪть корабля. ЗатВмъ еще Тамъ Стобо, но вт 


томъ я не такъ увфренъ: я видфль, какъ онъ разтовариваль съ 


какими-то веселыми и подозрительными личностями. Если дЪло 
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сказалъ Стюарть. 
— Неужели это Аланъ рень ?_—вбйцикнуаь клеркЪ. 
- Онъ самый, —отвфчаль его принципалъ. 


— Чоргь возьми, это серьезное дфло! — проговорилъ Рог _ 


бинъ.—Я попробую поговорилъ съ Энди, онъ лучше всего подой- 
деть. т 

— Это, кажется, очень трудное дфло,—замфтиль я. 

— Ему конца не будеть, м-ръ Бальфуръ, —отвфчаль Стю- 
артъ. 

— Вашьъ клеркъ,— продолжаль я,—только что упомянуль 
имя Хозизена. ВЪроятно, это тотъ Хозизенъ, котораго я знаю, ко- 
мандиръ брига «Конвентъ». Неужели вы довфрились бы ему? 

— Онъ не особенно хорошо поступилъ ©ъ вами и Аланомъ,— 
отвфчалъ м-ръ Стюарть,—но вообще я о немъ скорфе хорошаго 
инЪшя. Если бы онъ по уговору принялъ Алана на бортъ своего 
корабля, то, я увфренъ, поступилъ бы съ нимъ честно. Что вы 
окажете на это Робъ? 

— Нфть боле честнаго шкипера, чфмъ Эли, — отвфчаль 
клеркъ.—Я довфрился бы слову Эли, если бы былъ шевалье 
Стюартомъ или самимъ аппинскимъ начальникомъ,—добавилъ 
онЪ. 

— В$дь это онъ иривезъ тогда доктора *), не правда ли?— 
спросилъ отряпчй. 

— Онъ самый, —отвфтилъ клеркъ. 

— И онь же и отвезъ его?— продолжаль Стюартъ. 

— Да, хотя у него кошель быль полонъ золота, и Эли зналъ 
объ этомъ!—воскликнуль Робинъ. 

— Да, должно быть, трудно вЪрно судить о’людяхъ, —ска- 
заль. я. 

— Воть объ этомъ-то я и забыль, когда вы вошли ко мнъ, 
м-рь Бальфуръ-—отвфчалъь стран. 


з 


*) ВБроятно, рчь шла о первомъ прузд д-ра Камерона. 


‚ Элюмь человфкь оцфнень въ двфоти фунтовь, Робинъу=- 
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Ш. Я отправлюсь въ Пильригъ. 


Какъ только я проснулся на слфдующий день на моей новой 
квартир%, я сейчасъ же всталь и одфлся въ новое платье. По- 
томъ, проглотивъ завтракъ, отправился продолжать свои похож- 
дешя. Я могъ надфяться, что дфло Алана, уладится. ДЪло Джемса, 
было гораздо трудн$е, и я не могъ не сознавать, что это пред- 
праяте можеть обойтись мн дорого, какъ говорили всЪ, кому я 
открывалъ свой планъ. Казалось, что я достигь вершины горы 
только затФмъ, чтобы броситься внизъ, что я для того только пе- 
ренесъ столько тяжелыхъ испытан, чтобы достичь боталетва, 
быть признаннымъ, носить городское плалье и шпагу, и потомъ 
въ, кони концовъ покончить самоубйствомъ, и еще самымъ 
худшимъ родомъ самоубйства, а именно чрезъ повъшене по 
приказу короля. : 

— ЗачЪфмъ я это дВлаю?— спрашивалъ я себя, идя по Гай- 
Стриту и направляясь къ сфверу черезъ Лейдъ-Виндъ. 

Сперва я отвфчалъ, что хочу спасти Джемса Стюарта-— 
правда, на меня сильно подфйствовало его отчаяние, плачъ его 
жены и нЪсколько словъ, сказанныхъ мною при этомъ случа. 
Но въ то же время я подумалъ, что мнф довольно безразлично 
(или должно бы быть безразлично), умретъ ли Лжемсъ въ по- 
стели или на эшафот®. Положимъ, онъ былъ родственникъ Алана; 
`но по отношению къ Алану лучше всего было бы сидфть смирно 
и предоставить королю, терцогу Арджайльскому и воронамъ по- 
своему расправиться съ Джемсомъ. Я не могь также забыть, 
что пока мы были всЪ вм стЪ въ 6$дЪ, онъ не выказывалъ 0со- 
бенной заботливости по отношеню къ Алану и ко мн. 

Затфмъ мнф пришло въ толову, что я дЪйствую во имя спра- 
ведливости. «Это прекрасное слово», подумалъ я, и ршилъ, что 
(такъ какъ, къ общему неудобству, у насъ есть политика) са- 
мымъ важнымъ дфломъ должно быть оказане справедливости, 
и что’ смерть невиннаго нанесетъь ударъ всему государству. 

‚ Потомъ совЪфсть, въ свою очередь, заговорила; она присты- 
дила, меня за то, что я воображалъ, будто дЪйствую по какимъ-то 
высшимъ причинамъ, и доказала мнф, что я только болтливый, 
тщеславный ребенокъ, натоворивиий громкихъ словъ Ранкэйлору 

Стюарту и теперь изъ самолюбя хотЪвиий исполнить то, чфмъ 
хвасталея. Она нанесла мнф еще одинъ ударъ, обвинивъ въ из- 
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вфетнаго рода трусости, вь желаши при помощи небольшого 
риска купить себЪ большую безопасность: пока я еще не заявилъ 
о себф и не оправдался, я, безъ сомнфшя, могь каждый день 
встрфтить Мунго Кемпбелля или чиновника шерифа, быть узнан- 
нымъ ими и насильно втянутымъ въ аппинское убйство. Не 
было сомнфшя, что если я усиЪшно сдфлаю свое заявлене, то 
могу быть спокойнфе въ будущемъ. Но когда я здраво отнесся 
КЪ этому аргументу, то не нашелъ въ немъ ничего постыднато. 
Что же касается остального, то я подумалъ: «Предо мною два 
пути, и оба они ведутъ къ одному. Несправедливо, чтобы Джемеъ 
былъ повзшенъ, если я могу спасти его; и будетъь смфшно, если 
я, наболтавъ такъ много, ничего не сдфлаю. Счастье Джемса, 
что я впередъ похвастался, да и для меня это вышло недурно, 
потому что теперь я обязанъ поступить по совЪсти. У меня имя 
и средства джентльмэна; будетъ плохо, если откроется, что у 
меня нфтъ благородства джентльмэна». 

ЗатЬмъ я подумалъ, что это не хрисмансюя мысли, прошеп- 
талъ молитву, испрашивая смфлость, которой мнЪ недоставало, 
рЬшимость честно исполнить мой долгъ, какъ дВлаетъ солдатъ въ 
сражении... и остаться невредимымъ. 

Эти размышлешя придали мн р%+фшимости, хотя я продол- 
жаль чувствовать окружавшую меня опасность и сознавать, 
что если буду продолжать свое дфло, то легко могу оутиться на 
ступеняхъ висфлицы. Утро было ясное, хорошее; дулъ восточ: 
ный вЪтеръ. Его свЪжее дыхане холодило мн кровь, наноми- 
пая объ осени, о падающихъ листьяхъ, о мертвецахъ, о покоив- 
шихся въ могилахъ. МнЪ казалось, что если я умру въ этотъ 
счастливый перюдъ моей жизни, умру за чужя дфла, то это 
будетъ дЪломъ дьявола. На вершинЪ Кальтонскаго холма дЪти съ 
криками пускали змЪя, хотя это развлечеше не соотвЪтетвовало 
времени года. Зми ясно вырисовывались на фонЪ неба; я за- 
мЪ№тилъ, что одинъ, взлетфвъ по вфтру очень высоко, упалъ между 
кустовъ дрока. При видф этого я подумаль: «Воть твой про- 
образъ, Дэви». | 

Мой путь лежаль черезь Моутерсюй холмъ и вдоль по- 
селка, расположеннаго на, склон, среди полей. Во всЪхъ домахъ 
его слышалось гудфн!е ткацкихъ станковъ; въ садахъ жужжали 
пчелы; `аюди, разтоваривавиие на порогахъ дверей, говорили на, 
незнакомомъ языкз. Впослёдств!и я узналъ, что эта деревня на- 
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зывается Пикарди, и что въ ней французсве ткачи рабогатють 
на льнянопрядильное общество. ЗдЪсь мнЪ дали новое указан 
относительно дороги въ Нильригъ, мфсто моего назначешя. Не- 
„ много далфе, я у дороги увидЪлъ висЪлицу, на которой висЪло 
два закованныхь въ цфии человЪка. Окунутые въ деготь, какь 
всегда дфлается, они болтались по вЪтру; ифии звенфли, птицы 
кружились надь несчастными висЗльниками и громко кричали. 
Обходя вокругь висвлицы, я натолкнулся на старуху, похожую 
на колдунью и сидЪвшую за однимъ изъ столбовъ. Она кивала’ 
головой, кланяясь и разговаривая сама съ собой. 

— Кто это, бабушка ?—спросиль я, указывая на оба трупа. 

‚= Благослови вастъ, Богь!— воскликнула она.—Это мои два, 
зпобовника: мои два прежнихъ любовника, голубчикъ мой. 

—- За что они повфшены ?—еиросиль я. 

За правое дЪло,— сказала она.— Часто я предсказывала 
имъ, какъ все это кончится. За два шотландскихь шиллинта, Ни 
гроша больше, эти оба, молодца теперь висятъ здВсь! Они взяли 
ихъ у ребенка изъ Броутона. : 

— Ай, сказаль я скорзй себЪ, чВмь сумасшедшей ста- 
рух, неужели они такъ наказаны за такой пустякъ? Это дЪй- 
ствительно значить все потерять. у 

— Покажите свою ладонь, голубчикъ,—затоворила она,—и 
я узнаю вашу судьбу. — 

— Н\Ъть, бабушка, отвЪчаль я,—я и такъ достаточно да- 
леко вижу свой путь. Нешиятно видёть слишкомъ далеко вие- 
„редъ. 

— Я чизаю у васъ по лицу,— сказала она.-—-Я вижу краси- 
вую дЪвушку съ блестящими глазами, маленькаго человфка въ 
дурной одеждЪ, высокаго господина въ напудренномь парнк$, и 
прямо на вашь нуть ложится тЬнь оть висфлицы. Покажите ла- 
донь, голубчикъ, и старая Меррэнъ вамъ хорошенько погадазтъ. 

Два случайные намека, которые, казалось, указывали на 
Алана и на дочь Джемса Мора, такъ поразили меня, что я бро- 
силея бЪжаль оть колдуньи, кинувъ ей мЪдную монету; она 
продолжала сидЪть и играла ею подъ двигающимися тВнями 
оть повфшенныхъ. 

Если бы не эта встрфча, то дорога моя вдоль по Лейтъ-Уок- 
скому шоссе была бы пруятнфе. Старинный валъ пересзкалъ 
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поля, подобныхъ которымъ по тщательности обработки я никогда, 
не видВлъ. КромЪ того, мнЪ нравилась тихая деревенская глушь. 
Но мн все продолжало слышаться, какъ звучали кандалы на 
висфльникахъ, мерещились гримасы и ужимки старой вЪльмы, и, 
какъ кошмаръ, давила мыюль о двухъ повъшенныхъ. Да, печаль- 
ная судьба-—висЪть на. висфлицЪ! 

Понадаль ли на нее человЪкъ за два, шотландскихъ шиллинга | 
или (какъ говорилъ м-рь Стюарть) изъ чувства долга, разница, 
была невелика, когда этоть человЪкъ быль вымазанъ дегтемъ, 
закованъ и повфшенъ! Можеть висфть и Давидъ Бальфуръ; 
друме юноши будутъ проходить по своему дЪлу и легкомыеленно 
взглянуть на него; сумасшедиия старухи будутъ сидфть у подно- 
жя и предсказываль имъ судьбу. Опрятныя блатородныя дЪ- 
вушки, проходя мимо, отвернутся и заткнуть носы. Я отчетливо 
представлялъ ихъ себЪ: у нихь были сЪрые глаза, и шаяпы на 
ихъ толовахъ носили цвфта Друммондовъ. 

Хотя я сильно упалъ духомъ, но настроеше мое было всетаки 
р8шительное, когда я подошелъь къ Пильригу, красивому дому 
съ остроконечной крышей, расположенному на дорогв между 
труппами молодыхъ деревьевъ. У входа стояла осздланная 10- 
шадь лэрда, но самъ онъ находилея въ кабинетЪ, тдЪ и принялъ 
меня среди ученыхъ сочинегяй и музыкальныхъ инструментовъ, 
такъ какъ быль не только глубокимъ философомъ, но и хорошимъ 
музыкантомъ. Отнесшись ко мн съ самаго начала довольно 
хорошо, онъ, прочитавъ письмо Ранкэйлора, любезно предоста- 
вилъ себя въ мое распоряжене. 

— Въ чемъ же состоить услуга, которую я могу оказать 
вамъ, кузенъ Давидъ (такъ какъ оказывается, что мы кузены)? 
Записка къ Престонгрэнджу? Это очень легко ‘исполнить. Но что 
написаль въ этой запискЪ? 

— М-рь Бальфуръ,—сказалъ я,—я увЪренъ (да, и м-ръ Ран- 
кэйлоръ тоже), что если бы я разсказалъ вамъ мою исторшо во 
всзхъ подробностяхъ, она бы вамъ очень мало понравилась. 

— Очень жаль слышать это отъ васъ, милый родствен- 
никъ,—отвфчалъ онъ. 

— Я не принимаю вашего сожалфя, м-ръ Бальфуръ, —ека- 
заль я›—я ничего не совершилъ такого, чтобы самому жалЪть 
или заставлять васъ жалЪть о себЪ, кромЪ обыкновенныхъ обще- 
человЪческихь слабостей. Первородный Адамовъ грЬхъ, отсу®- 


— За что они повфшены?.. 


стве прирожденной праведности и грёховность всей моей при- 
роды, вотъ за что я долженъ отвфчать; меня научили также, 
куда обращаться за помощью—сказалъ я (по внЪшнему виду 
м-ра Бальфура я заключилъ, что онъ будеть обо мнф лучшато 
мнфыя, когда увидитъ, что я твердъ въ катехизисв). Что же ка- 
сается свфтской чести, то я ни въ чемъ важномъ не могу упрек- 


нуть еебя; всЪ мон’ затруднешя ‘произошли нё по моей волЬ и, 
насколько могу судить, не но моей винЪ. Затрудиене мое въ 
томъ, что я оказался замфшаннымъ въ политическое недоразум®- 
н1е, о которомъ, какъ мнЪ сказали, вы будете очень рады избЪг- 
нуть упоминашя. 

— Прекрасно, м-ръ Давидъ,—отвфчаль онъ,—я радъ, что 
вы таковы, какимъ васъ рекомендуеть Ранкойлоръ. Что же ка- 
саетея вашихъ политическихь недоразумфнш, то вы совершенно 
правы: я стараюсь быть выше подозрънй и во всякомъ случаЪ 
избЪгать всего, что могло бы вызвать ихъ. Вопросъ въ томъ,-— 
продоложалъ онъ,—какъ я, не зная дфла, могу помочь вамъ? 

— Сэрь, —сказаль я,—я предлагаю вамъ написать лорду, 
что я молодой человЪкъ довольно хорошей семьи и съ хорошими 
средствами; всезэто, какъ мнЪ кажется, совершенная правда. 

— Ранкэйлоръ ручается за это, —- отвфчаль м-ръ Баль- 
фуръ,—и я считаю его свидфтельство вфрнымъ. ‚ 

— Въ этому вы можете прибавить (если вамъ достаточно 
моего слова), что я хороший сынъ англиканской церкви, вЪрный 
королю Георгу и воспитанъ въ этихъ понящяхъ, —продолжальъ я. 


— Ни то, ни другое не ре вамъ,—-сказаль м-р. 


Бальфуръ.. 

— Затфмь вы можете написать, что я явился къ лорду по 
очень важному дфлу, связанному съ службой его величеству и 
отправлешемъ правосудя,—подсказаль я. 

— Такь какъ я не знаю въ чемъ дЪло, то и не могу судить 
о его значени. Очень важное поэтому выпускается. Остальное 
и могу выразить приблизительно такъ, какъ вы предполагаете. 

— А ватмъ, сэръ,—сказаль я, потеревъ себЪ подбородокъ 
большимъ пальцемъ,—зат$мъ, сэръ, мн бы очень хотфлось, 
чтобы вы ввернули словечко, которое, можеть быть, могло бы 
защитить меня. 

— Защитить ?— спросилъ онъ.-_Васъ? Эта фраза немного 
смущаеть меня. Если дфло настолько опасно, то, признаюсь, я 
не особенно расположенъ вмфшиватьсл въ него съ закрытыми 
влазами. . 

— Миф кажется, я могу въ двухъ словахъ объяснить, въ 
чемь дзло,—сказалъ я. 

— 910, пожалуй, было бы самое лучшее; отвфтилъ онъ. 

— 9Это—аппинское убство,— продолжаль я. 
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Оинь поднялъ об руки. —^ 

— Боже, Боже! воскликнуль онъ. 

Но выражению его лица и голоса я полумаль, что лишился 
помощника. 

— Позвольте объяснить вамъ...—пачалъ я. 

— Покорно благодарю, я больше не желаю слышать объ 

этомъ. Я совершенно отказываюсь слышаль... Ради вашего имени 
и Ранкэйлора, а можеть быть, немного и для васъ самихъ, я 
сдфлаю, что могу, чтобы помочь вамъ; но о фактахъ я болЪе не 
хочу слышать. КромЪ того, я считаю своей обязанностью предо- 
стеречь васъ. Это опасное дЪло, м-ръ Давидъ, а вы еще молоды. 
Будьте осторожны и обдумайте свое рЪшенте. 
” — Повфрьте, что я уже не разъ обдумываль его, м-ръ Баль- 
фуръ,—сказалъ я. Обращаю снова ваше внимане на письмо 
Ранкэйлора, гдф, надфюсь, онъ выразиль свое одобреше по по- 
воду моего намфреня. 

— Хорошо, хорошо,—сказалъ онтъ,—я сдфлаю для васъ, что 
могу.—Съ этими словами онъ взялъ перо и бумагу, сидфль нЪ- 
которое время, размышляя, а затфмъ сталъ писать, обдумывая 
каждое слово.--Я заключаю, что Ранкэйлоръ одобряеть ваше 
намфреше?—спросилъ Бальфуръ. 

— ПослЪ небольшого спора онъ сказалъ, чтобы я, съ 
Божьей помощью, шелъ впередъ,—сказаль я. 

— Дьйствительно, туть нужна Божья помощь,—замЪлиль, 
и-ръ Бальфуръ, заканчивая письмо. Онъ подписаль его, мере-. 
челъ и снова обратился ко мнз.—Вотъ вамъ, м-ръ Давидъ, ре- 
комендательное нисьмо,—сказаль онъ,—я ‘поставлю на немь ие- 
чать, не закрывая ето, и отдамь вамъ открытымъ, какь. того 
требуеть форма. Но такь какъ я дЪйствую въ потемкахь, то 
сперва прочту его вамъ, чтобы вы видфли, то ли это, что вамъ 
требуетея. 

я Пильригь, 26 августа 1751 г. 


«Милордъ! 


«Позволяю себф обратить ваше внимане на моего однофа- 
мильна ‘и родственника, Давида Бальфура изъ Шооса, эвквайра, 
молодото джентльмэна незалятнаннаго проиехожденя и хорошаго 
состояшя. Онъ, кромЪ того, воспитанъ въ релимозныхь принци- 
цахъ, а политическая его убфжден!я не оставаяють желать ни- 
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чего лучшаго. М-ръ Бальфуръ не разсказывалъ мнф своего дфла, 
но я понялъ, что онъ хочеть объявить вамъ нЪфчто касательно 
службы его величеству и отправлешя правосудая: дЪла, въ ко- 


торыхъ ваше усерде извфстно. Мн остается прибавить, что. 


намфреве молодого джентльмэна извфстно и одобрено нфеколь- 
кими его друзьями, которые будуть съ волнешемъ слЪФдить за 
исходомъ его дфла, успфшнымъ или неудачнымь». 

— ПослЪ чего: —продолжалъ м-ръ Бальфуръ,—я подписался 
съ обычными выраженями почтевя. Обратили вы внимане на 
то, что я написаль: «нЪеколько вашихъ друзей», надфюсь, что 
вы можете подтвердить это множественное число? 

— РазумФется, сэръ; мое намфрене извЪстно и одобрено не 
однимъ только челов$комъ, —сказаль я.—Что же касается ва- 
шего письма, за которое я осмфливаюсь поблагодарить васъ, то 
въ немъ все, на что я только могь надфяться. 

— Это все, что я могь написать,—отвфтилъ онъ,-—и, зная, 
въ какое дЪло вы намфрены вмЪфшаться, мвЪ остается только 
молить Бога, чтобы этого оказалось достаточно. Г 


1\У. Лордъ-адвонать Престонгрэнджь. 


Мой родственникъ оставиль меня обфдать — «для чести 
дома», говориль онъ; волЪдств!е этого я еще боле торопился на 
обратномъ пути. Я не могь думать ни о чемъ другомъ, кромЪ 
того, чтобы поскор%е покончить со слёдующимъ шатомъ и окон- 
чательно предать себя. Для человЪка въ моемъ положени пер- 
впектива, положить конецъ неръшительности и искушенио была, 
сама по себЪ чрезвычайно соблазнительна. ТЪмъ боле я быль 
разочарованъ, когда, придя къ Престонгрэнджу, услышалъ, что 
его ‘нзть дома. Я думаю, что въ ту минуту и въ течеше нЪсколь- 
кихъ часовъ это была дЪйствительно правда. Но увфренъ, что 
потомъ адвокатъь вернулся и весело проводилъ время въ с06$д- 
ней комнат въ обществ друзей, тогда какъ о моемъ присут- 
ствш, можеть быть, совершенно забыли. Я уже давно ушель 


бы, если бы не сильное желание сбыть съ рукъ это объяснене и 


лечь спать со спокойной совЪстью. Сначала я читалъ, такъ какъ 
въ маленькомъь кабинетЪ, гдф меня оставили, было множество 
книгъ. Но читалъ я очень невнимательно. А такъ какъ день ста- 
новился облачнымъ и сумерки наступили раньше времени, ка- 
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бинеть же освЪфщалея только маленькимъ окошечкомъ, я подъ 

‚ конецъ долженъ былъ отказаться и оть этого развлечешя, и оста- 
токъ времени провести въ томительномъ бездзйстви. Разговоры 
въ ближайшей комнатв, прятные звуки клавикордовъ и жен- 
ское пзн!е отчасти замфняли мнф общество. 

Не могу опредфлить часа, но было уже давно темно, когда 
отворилась дверь кабинета, и я, при падавшемъ черезъ нее 
свЪтф, увидёль на порогв высокаго человфка. Я сейчаеъ же 
всталъ. 

— ЗдЪеь есть кто-нибудь ?—спросилъ онъ.—ло такой? 

— Я пришель съ письмомъ отъ лорда Пильрига къ лорду- 
адвокату,—сказалъ я. 

— Давно вы здфсь?—опросилъ онъ. 

— Не р%шаюсь опредфлить сколько часовъ,—отвфчаль я. 

— Вь первый разъ слышу объ этомъ,—продолжаль онъ, 
пожимая плечами.—Прислуга, вЪрно, забыла о васъ. Но вы, на- 
конецъ, дождались, такъ какъ я—Престонгрэнджъ. 

Съ этими словами онъ вышелъ въ сосфднюю комнату, куда 
я, по его знаку, посл довалъ за нимъ. Зажегши свЪчу, онъ сЪль 
у письменнаго стола. Комната была большая, продолговатая и 
вдоль стЪнъ вся уставленная книгами. При слабомъ пламени 
свЪчи ясно выдфлялась красивая фигура и мужественное лицо 
адвоката. Онъ быль красенъ, глаза его влажны и блестящи. Онъ 
слегка, покачивался изъ стороны въ сторону, пока, не сЪль. Безъ 
сомнфшя, онъ хорошо поужиналъ, хотя вполнф владЪль своими 
мыслями и словами. 

— Ну, сэръ, садитесь,—сказаль онъ,—и покажите мнЪ 
письмо Пильрита. 

Онъ небрежно просмотр$ль начало, поднявъ глаза и покло- 
нившись, котда дошелъ до моего имени. Но при посл$днихъ ©ло- 
вахъ вниман!е его удвоилось, и я увфренъ, что онъ перечелъ 
ихъ дважды. Можете себ представить, какъ все время билось 
мое сердце: в$дь теперь я перешелъ Рубиконъ и находился на 
самомъ пол% сражешя. 

— Очень радъ познакомиться съ вами, м-ръ Бальфуръ,— 
сказалъ онъ, окончивъ чтене.—Позвольте предложить вамъ ста- 
канчикъ кларета. 

— Осм$люсь замтить, милордъ, что это будеть врядъ ли хо- _ 
рошо для меня, замфтиль я. _Какъ видите изъ письма, я при- 
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петь сюда по довольно важному дфлу, а такъ какъ я не привыкъ 
къ вину, то оно можеть дурно повлиять на, меня. 

— Вамъ лучше знать, —сказалъ онъ.—Но если позволите я 
самъ не прочь выпить бутылочку. 

Онъ позвониль, и, какъ по сигналу, явился лакей съ виномъ 
и стакамами. 

— Вя р$фшительно не хотите составить мнф компанно?— 
спросилъ адвокатъ.— Въ такомъ случа нью за наше знакомство! 
ЧЬмъ могу служить вамъ? 

— Миф, можеть быть, слфдуеть пачать съ того, что я при- 


шелъ сюда по вашему собственному настоятельному пригла- 


шению,—сказалъ я. 

— Вы имфете предо мной н%которое преимущество, —отвф- 
чаль онъ;—долженъ сознаться, что я до этого вечера ничего не 
слыхаль о васъ. у 

— Совершенно вЪрно, милордъ, мое имя вамъ, дЪйстви- 
тельно, незнакомо, сказаль я.—А между тЪмъ вы уже довольно 
давно чрезвычайно желаете познакомиться со мной и даже 8а- 
явили объ этомь публично. 

— Мнв бы хотЪлось получить оть ъась п которое разъяене- 
не, — возразиль онъ.— ВФдь я не Данилъ. 

— Не послужить ли вамъ нкоторымъ разъяснешемъ," ска- 
заль я, то, что, если бы я желаль шутить, —а я вовсе не распе- 
ложенъ это дфлаль,—я, кажется, имЪлъ бы право требовать отъ 
расъ двъсти фунтовъ. 

— Вь какомъ это смысл ?—спросиль онъ. 

— Въ смысл награды, объявленной за мою поимку, —отвЪ- 
ТИЛЬ Я. 

Онь сразу поставиль стаканъ и выпрямился на стулЪ, на ко- 
торомъ сначала сидфль развалясь. 

— Какъ мнф понимать это ?—спросилъ онъ. 

—[ «Высокй, здоровый, безбородый юноша, лЪфть восемна- 
дцати,— процитироваль я,— съ лоулэндекимь произношенемъ». 

—- Я узнаю эти слова,—сказалъ онъ,—и если вы явились 
сюда съ неумфстнымъ намфренемъ позабавиться, то они ыы 
оказаться весьма патубными для васъ. 


— Мое намфреше совершенно серьезно, —отвфчалъ я,—и вы _ 


отлично меня поняли.—Я-мальчикъ, разговаривавиий съ Гле- 
нуромъ, когда тоть быль убить, 
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— Могу только предположить, видя васъ здЪсь, что вы Х0- 
тите убЪдить насъ въ своей невиновности,—сказалъ онъ. 

— Заключеше ваше совершенно правильно, —возразилъ я.— 
Я вЪрный подданный короля Георга; но если бы я чувствовалъ 
себя въ чемъ-нибудь виноватымъ, то, вЪроятно, быль бы осто- 
рожн$е и не пришелъ бы самъ въ ваше логовище. 

— Очень этому радъ,—замфтиль онъ.—Это ужаеное пре- 
ступлеше таково, м-рь Бальфуръ, что не донускаеть никакого 
снисхождения. Кровь была пролита варварскимъ образомь, въ 
прямой оппозищи ето величеству и всфмъ нашимь законамь, и 
притомь людьми, враждебность которыхъ извфетна. Я иридаю 
этому очень большое значене и не отрицаю, что считаю престу- 
нлеше, направленнымь лично противъ его величества. 

— Кь сожалфнио, милордь,— немного сухо прибавилъ я, — 
оно считается направленнымъ лично на еще одно важное лицо, 
которое я не хочу называть. _ 

— Если вы этими словами желаете на что-либо намекнуть, 
то долженьъ замфтить, что считаю ихъ неумфстными въ устахъ 
вЪрнаго подданнаго; и если бы они были произнесены публично, 
я счелъ бы своимъ долгомъ обратить на нихъ внимане, —сказаль 
онъ.—МнЪ кажется, что вы не сознаете опасности своего поло- 
жешя, иначе были бы осторожнЪе и не ухудшали бы его, бросая 
тЬнь на правосуд!е. Въ нашей странф и въ моихь скромныхь 
рукахъ правосуде нелицепрятно. 

— Вь этихь словахь вы слишкомъ многое принисываете и 
милордъ—сказалъ я.—Я только повторяю общую молву, которую 
но пути слышаль вездф и оть людей различныхъ убЪжден!й. 

— Когда вы станете благоразумнфе, то поймете, что этот 
товоръ не слфдуеть слушать, а тЬмъ боле повторять, —сказалуь 
адвокатъ.—Я вЪрю, что у васъ не было дурного намърешя. Поло- 
жене почитаемаго всЪми нами вельможи, который, дЪйстви- 
тельно близко затронуть этимъ варварскимъь убствомъ, слиш- 
комъ высоко, чтобы до него могла достигнуть клевета. Герцогь 
Арджайльсюи,—вы видите, что я съ вами откровененъ,—емо- 
трить на это такъ же, какъ я, такъ какъ мы оба должны смотрёть 
съ точки зрён!я нашихъ судейскихъ обязанностей и службы его 
величеству. Я бы желаль, чтобы въ наше скверное время вс 
были такъ же свободны оть чувства фамильной ненависти, какъ 
онъ. Но случилось, что жертвой исполненнаго долга, палъ Кемп- 
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белль. (Кто, какъ не Кемпибелли всегда были впереди другихъ 
на, пути долга? Я не Кемпбелль и потому смфло могу сказать это). 
Къ тому же оказывается (къ нашему общему благополучию), что 
глава, этого знатнаго дома, въ настоящее время— предс$датель су- 
дебной палаты; и воть на постоялыхъ дворахъ по всей стран 
всполошились мелюе умишки и праздные языки, а молодые 
джентльмены вродЪ м-ра Бальфура необдуманно повторяютъ ихъ 
толки.—Вее это онъ произнесъ съ ораторскими премами, точно 
товорилъ рЪчь въ суд. ЗатЬмъ, обращаясь ко миЪ снова, какъ 
джентльмэнъ, онъ сказаль:—Но это все не относится къ дфлу. 
МнЪ остается узнать, что мнЪ дфлаль съ вами. 

— Я думалъ, что скорфе я узнаю это оть васъ, милордъ,— 
отвфчаль я. 

— ВЪфрно,—сказалъ адвокатъ.—Но, видите ли, вы пришли 
ко мнЪ съ хорошей рекомендащей. Это письмо подписано изв%- 
стнымъ честнымь вигскимъ именемъ,—продолжаль онъ, на, ми- 
нуту взявъ его со стола.—И помимо судебнаго порядка, м-ръ 
Бальфуръ, всегда есть возможность придти къ соглашеню. Я 
впередъ говорю вамъ: будьте осторожнЪе, такъ какъ ваша, судьба 
зависить отъ одного меня. Въ этомъ дёлЪ— осмфливаюсь почти- 
тельно замфтить-—я имфю больше власти, чЁмъ самъ король. И 
если вы понразитесь мнЪ и удовлетворите мою совЪсть вашим» 
послфдующимъ поведешемъ, обЪщаю вамъ, что сегодняшнее сви- 
дан1е останется между нами. 

— Что вы хотите этимъ сказаль?—спросилъ я. 

— Я хочу сказать, м-ръ Бальфуръ,—отвфчаль онъ,— что 
если ваши отвфты удовлетворять меня, то ни одна душа не 
узнаетъ, что вы здфсь были. Замфтьте, я даже не зову своего 
клерка. 

Я увидфлъ, къ чему онъ клонитъ. 

— Предполагаю, что нфть надобности объявлять кому-либо 
о моемъ посфщенш,—сказалъ я‚—хотя не вижу, чЬмъ это можетъ 
быть особенно выгодно для меня. Я не стыжусь, что пришелъ 
сюда. . 

— И не имЗете ни малЪйшей причины стыдиться, —сказалъ 
онъ одобрительно,—такъ же какъ и бояться послЪдетвй, если 
вы будете осмотрительны. | 

— Сь вашего позволешя, милорлъ,—звозразилъ я,—меня не 
легко напугать. 
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— УвЪряю васъ, что вовсе не хочу васъ запугивать, —ска- 
залъ онъ.—Но займемся допросомъ; предостерегаю васъ: не гово- 
рите ничего, не относящатося къ моимъ вопросамъ. Оть этого 
въ значительной степени будеть зависть ваша безопасность. 
Правда, я имфю большую власть, но и ей есть границы. 

— Постараюсь слфдовать вашему совЪту, милордъ,—ска- 
заль я. 

Онъ разложилъ на столЪ листъ бумаги и написалъ затоловокъ. 

— Изъ вашихъ словъ явствуетъ, что вы были въ Леттермор- 
скомъ лЪсу въ моменть рокового выстр$та,—началъ онъ.—Было 
это случайностью? 

— Да, случайностью, —сказалъ я. 

— Какимъ образомъ вы вступили въ разголоръ съ Колинохъ 
Кемпбеллемъ?— спросилъ онъ. 

— Я спрашиваль у него дорогу въ Аухарнь, отвЁтиль я. 

Я замЪтиль, что онъ не записываеть моего отвЪта. 

— Гм... сказаль онъ,—я объ этомъ совершенно забылъ. 
Знаете ли, м-ръ Бальфуръ, я на, вашемъ мфстВ какъ можно менфе 
останавливался бы на сношешяхъ съ этими Стюартами. Это 
только усложняеть дЪло. Я пока не расположенъ считать эти 
подробности необходимыми. 

— Я думаль, милордъ, что въ подобномъ случаЪ всЪ факты 
одинаково существенны, —возразилъ я. 

— Вы забываете, что мы теперь судимъ этихъ Отюартовъ,—| 
многозначительно отвЪтилъь онъ.— Если намъ придется когда- 
нибудь судить васъ, то будеть совсЁмъ другое дЪло; я тогда, буду 
настаиваль на вопросахъ, которые теперь согласенъ обойти. 
Однако, покончимъ: въ предварительномъ показаши м-ра Мунго 
Кемпбелля сказано, что вы немедленно посл выстрфла побЪжали 
вверхъ по склону. Какъ это случилось? 

— Я побфжалъ не немедленно, милордъ, и побфжалъ потому, 
что увидфль убйцу. 

— Значить, вы видфли его? 

— Такъ же ясно, какъ васъ, милордъ, хотя и не такъ близко. 

— Вы знаете его? 

— Я бы его узналъ. 

— Ваше преслВдоваше, значитъ, было безуси8шно, и вы не 
могли догнать уб цу? 

— Не мотъ, 
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— Онь быль одинъ? 

— Одинъ. 

— Никого боле не было по сосфдетву? 

-— Неподалеку въ лВсу быль Аланъ-Брекъ-Стюартъ. 

Адвокатъ положилъ перо. 

— Мы, кажется, играемъь въ загадки, — сказаль онъ. — 
Боюсь, что это нокажется для васъ плохой забавой. 

— Я только сл$дую вашему указанию, мизордъ, и отвфчаю 
на ваши вопросы, —отвЪчаль я. 

— Ностарайтеевь одуматься во-время, — сказаль оръ. — Я 
обращалось съ вами съ самой нЪжной заботливостью, которой вы, 
кажется, нисколько не цЪните, и которая, если вы не будете осто- 
рожнЪе, можеть оказаться безполезнои. 

— Я внолнЪ цфню ваши заботы, но думаю, что вы не пони- 
маете меня, отвфчаль я немного дрожащимъ голосомъ, такъ 
какъ чувствоваль, что, наконецъ, прижать къ стБнф.—Я при- 
шелъ сюда, чтобы дать показаня, которыя бы убфдили васъ, что 
Аланъ не принималъ никакого участля въ убйствз Гленура. 

Адвокатъ съ минуту казался въ затруднени; онъ сидЪль съ 
сжатыми губами и бросаль на меня взгляды бфшеной кошки. 

— М-рь Бальфуръ, —сказаль онъ, наконець, я ясно говорю 
вамъ, что вы идете дурнымъ путемъ,—оть котораго мотуть по- 
страдать ваши интересы. 

—- Милордъ,—отвфчаль я,—я въ этомь длЬ такъ же мало 
принимаю въ соображеше ‘собственные интересы, какъ и вы. Ви- 
дить Богь, у меня только одна цфль: чтобы была оказана спра- 
ведливость и оправданы невинные. Если, пресл$дуя эту цфль, я 
подвергаюсь вашему неудовольствю, милордъ, то мнф прихо- 
дится примириться съ этимъ. ты. 

При этихъ словахъ онъ всталъ со стула, зажегь вторую свфчу 
и нЬкоторое время пристально глядЪлъ мн въ глаза. Я съ уди- 
вленемъ замЪтиль, что лицо его измфнилось и стало чрезвычайно 
серьезнымъ и, какъ миф показалось, почти блфднымъ. 

— Вы или очень наивны, или, наоборотъ, чрезвычайно хитры, 
и я вижу, что долженъ обращаться съ вами болфе конфиден- 
цтально, сказалъ онъ.—9Это дфло политическое; да, м-ръ Баль- 
фуръ, праятно намъ это или нфть, но дло это политическое, и я 
дрожу при мысли о томъ, что оно можеть вызвать. Къ политиче- 
скому дфлу— мн врядъ ли есть надобность говорить это моло- 
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дому человЪку съ вашимъ образовашемъь — мы должны отно- 
ситься совсфмъ иначе; чфмъ просто къ уголовному. За!аз рора 
зиртета 1ех-—принципъ, допускающий болышя злоупотреблеша, 
но онъ силенъ той силой необходимости, которую мы находимъ въ 
законахъ природы. Если позволите, я объясню вамъ это подроб- 
нЪе. Вы хотите увЗрить меня... 

—- Прошу прощешя, милордъ, но я хочу увфрить васъ только 
въ Томь, что могу доказаль,—сказаль я. 

— Тише, тин:6, молодой человЪкъ, —замтиль онъ,—не при: 
дирайтесь къ словамь и позвольте челов$ку, который могъ бы 
быть вашимъ отцомъ (если не больше) употреблять свои соб- 
ственныя несовершенныя выражешя и высказать собственныя 
скромныя мысли, даже если он, къ несчастью, расходятея съ 
мыслями м-ра Бальфура. Вы хотите увфрить меня, что Брекъ 
невиновенъ. Я придалъ бы этому мало значеншя, тВмъ бол$е, что 
мы не можемь поймать его. Но дЪло о невинности Брека не кон- 
чается на этомъ. Допустить ее, значить, отказаться оть обви- 
нешя другого, совершенно иного преступника, стараго измнника, 
дважды поднимавшато оруже противъ короля и дважды про- 
щеннаго, сЪателя недовольства и безепорно( кто бы ни произвель 
выетрьль). инищатора этого дфла. Миф нфть надобности объя- 
яснять вамь, что я говорю о ДжемсЪ Стюарт$. 

— На это я мову только чистосердечно отвЪтить, что о невин- 
ности Алана и Лжемса я именно и пришелъ объявить вамъ’че- 
стнымъ образомъ, милордъ, и тотовъ подтвердить ее своимъ сви- 
дЪтельствомъ въ судЪ,— сказаль я. 

— На что я вамъ такъ же чистосердечно отвфчу, м-ръ Баль- 
фурь, —возразиль онъ,— что (въ данномъ случа) я не спрошу 
валиего свидЪтельства и желаю, чтобы вы вовсе воздержались 
отъ’ него, 

— Вы находитесь во глав правосудя въ этой стран, —-вос- 
кликнулъ я—и предлагаете мн совершить преступлен!е! 

— Я всей душой забочусь объ интересахь Шотланди, —от- 
вЪчаль онъ,—и внушаю замъ то, чего требуетъ политическая не- 
обходимость. Патрютизмъ не всегда бываеть нраветвеннымъ въ 
точномъ смысл этого слова. МнЪ кажется, что вы должны быть 
этому рады: въ этомъ ваша защита. Факты противъ васъ. И если 
я все еще стараюсь высвободить васъ изъ очень опаснаго поло- 
жешя, то дВлаю это отчасти потому, что иёню вашу честность, 


и 


приведшую васъ сюда; отчасти изъ-за письма Пильрига, но 
тлавнымъ образомъ потому, что въ этомъ дЪл% я на первое м%сто 
ставлю свой политическ долгъ, а судейск долтъ на второе. По 
тёмъ же самымъ причинамъ, откровенно повторяю вамъ, я не 
желаю вашего свидЪтельетва. 

— Я желалъ бы, чтобы вы не приняли моихъ словъ за, воз- 
ражеше: я только хочу вЪрно опредфлить наше взаимное поло- 
жеше,— сказаль я. Если вамъ, милордъ, не нужно мое свид- 
тельство, то противная сторона, в Броятно, будеть очень рада ему. 
о Престонгрэнджь воталъ и началь ходить взадъ и впередъ по 
комналь. 

— Вы не такъ молоды,—замЪфтиль онъ,— чтобы не помнить 
ясно 45-го года и смуты, объявшей всю страну. Пильригъ пишеть, 
что вы преданы церкви и правительству. Кто спасъ ихъ въ тотъ 
роковой годъ? Я не говорю э его королевскомъ высочеств® и его 
войскз, которое въ свое время принесло большую пользу. Но 
страна была спасена, и сражене выиграно еще прежде, чЪмъ 
Кумберлэндъ наступиль на Друммосси. Кто же спасъ ее? Пов- 
торяю: кто спасъ протестантекую вЪру и весь нашь государствен- 
ный строй? Во-первыхъ, покойный лордъ президентъь Куллоденъ; 
онъ много сдфлаль и мало получилъ за это благодарности; такъ 
точно и я напрягаю каждый нервъ на той же служб и не жду 
другой награды, кромз сознан1я исполненнаго долга. А залЪмъ 
кто? Вы сами знаете это не хуже меня. О немъ много злосло- 
вять, и вы сами намекнули на это, когда вошли сюда, и я оста- 
новиль васъ. То быль герцогь великато клана Кемибеллей. И 
воть теперь Кемпбелль во время отправлен1я государевой службы 
тнусно убитъ. И герцогь, и я—оба гайлэндеры. Но мы цивилизо- 
ванные тайлэндеры, а громадное большинство нашихъ клановъ и 
семействъ не цивилизовано. У нихъ и добродЪтели, и недостатки 
дикихъ племенъ. Они еще варвары, какъ и Стюарты. Только вар- 
вары Вемибелли стояли за законную сторону, а, варвары Стюарты 
за незаконную. Теперь судите сами. Кемпбелли ожидають мще- 
шя. Если они не получать его—если Джемсъ избфтнеть смерти— 
среди Кемибеллей будетъ волнен!е. А это значить волнене во 
всемъ ГайлэндЪ, который и такъ не спокоенъ и далеко не обезо- 
руженъ. Обезоружеше одна комедя. 

— Въ этомъ я могу поддержаль васъ,—сказалъ я. 

— Волнеше въ Гайлэндф благопраятно для нашего стариннаго 
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бдительнаго врага,—продолжалъ лордъ, вытягивая палецъ и про- 
должая шагать, —и, даю вамъ слово, 45-й годъ можеть вернуться, 
съ той разницей, что Кемибелли будуть на противной сторонЪ. 
Неужели для того, чтобы спасти этого Стюарта, которые уже безъ 
того нЪеколько разъ осужденъ, если не за это, то за разныя 
другая дЪла, вы предлагаете вовлечь всю вашу родину въ междо- 
усобную войну, подвергать опасности взру вашихь отцовъ, ри- 
сковать жизнью и имуществомъ многихъ тысячъ совершенно не- 
винныхъ людей?.. Эти соображешя перевЪшиваютъ въ моемъ 
мнфви и, надфюсь, перевЪсять и у васъ, м-ръ Бальфуръ, если вы 
любите свою родину, правительство и правду въ вопросахъ 
релими. | 

— Вы говорите со мной очень откровенно, и я звамъ за это 
блатодаренъ,— сказалъ я.—Я, съ своей стороны, постараюсь по- 
ступить такъ же честно. Я вЪрю, что ваша политика, совершенно 
правильна. Я вфрю, что на васъ лежить такого рода, тяжелыя обя- 
занности. Я вЪрю, что вы приняли на себя эти обязанности, когда 
вступали на высок пость, занимаемый вами. Но я простой че- 
ловфкъ, почти мальчикъ, и съ меня достаточно простыхъ обязан- 
ностей. Я могу думать только о двухъ вещахъ: о несчастномъ, 
несправедливо осужденномъ на скорую и позорную смерть, и о 
вопляхъ и слезахъ ‘его жены, которые не выходятъ у меня изъ 
толовы. Я не могу не обращать на, это внимая. Таковъ ужъ мой 
характеръ. Если странЪ суждено погибнуть, пускай она гибнетъ. 
Если я ослфиленъ, то молю Бога, чтобы онъ просвфтилъ меня, 
пока еще не слишкомъ поздно. 

Слушая меня, онъ стоялъь неподвижно, и когда я кончиль, 
еще н$которое время оставался въ прежнемъ положении. 

— Это непревид$нное препятств!е,— произнесъ онъ громко, 
разговаривая самъ съ собой. 

— Какь вы намфрены распорядиться относительно меня, 
милордъ ?—спросилъ я. 

— Знаете ли вы,—сказалъ онъ,—что вы могли бы спать въ 
тюрьмЪ, если бы я захотВль? 

— Я спалъ въ худшихъ м$стахъ, милордъ,—отвЪчалъ я. 

— Воть что, мой милый, —сказалъ онъ,—изъ нашего разго- 
вора я ясно вижу, что могу положиться на ваше честное слово. 
ОбЪщайте мнЪ, что сохраните въ тайн$ не только то, что произо- 
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ло между нами сегодня, но и все апиииекое дЪфло, и я отпущу 
васъ. 

— Я могу обфщать хранить это до завтра или до другого бли- 
жайшаго времени, назначеннато зами,—возразиль я.—Я не 
хочу, чтобы вы думали обо мнЪ слишкомъ дурно. Но если бы я 
далъ слово безъ ограничешя, то вы, милордъ, достигли бы своей 
иБли. 

— Я нс хотБль поймать васъ,—замфтилъ онъ. = 

— Я въ этомъ увфренъ,—сказалъ я. 

— Подождите, —продолжалъ онъ,— завтра воскресенье. При- 
ходите въ понедЪльникъ, въ восемь часовъ утра, а до тЪхъ поръ 
обЪщайте молчаль. 

’_ _—_ Охотно обфщаю, милордъ,— сказаль я.— Что же касается 
ванихъ словъ, то даю слово молчать до конца, моихъ дней. 

— Замфтьте, —прибавилъ онъ,—что я не прибфгаю къ угро- 
замъ. 

— Это вполнф согласуется съ вашимъ благородствомь, ми- 
лордъ,—сказалъ я.—Но я не настолько туиъ, чтобы не почув- 
ствовать ихъ, хотя он и не были произнесены. 

— Ну, —замфтилъ онъ, —спокойной ночи. Желаю вамъ хо- 
рошо спать; я же на это не разечитываю. 

Онъ вздохнуль, взялъ свЪчу и проводиль меня до входной 
двери. 


У. Въ домь адвоната. 


На слБдуюций день, въ воскресенье 27-го августа, я имВль 
возможность слышать нфеколькихъ извфотныхъ эдинбургекихъ 
$ проповфдниковъ, которыхъ впередъ зналъ, по разсказамь м-ра, 
— Кемпбелля, и которыхъ давно желалъ слышать. Увы, я съ такимъ 
же усп$хомъ могь бы находится въ Иссендин® и слушать самого 
м-ра Кемпбелля! Сумятица въ моихъ мысляхъ, которыя постоянно 
возвращались къ свиданйо съ Престонгрэнджемь, мфшала мнЪ 
быть внимательнымъ. На меня гораздо меньшее впечатлЬн!е про- 
извели разсуждешя духовныхь лицъ, ч$мь зрёлище громаднаюо 
сборища народа въ церкви, похожаго, какъ я думалъ, на толпу въ 
театр или (при моемъ тогдашнемъ расположеши духа) въ залахь 
суда. Такое впечатлЪе на меня произвела въ особенности 
Вестъ-Кирка съ ея тремя ярусами галлерей, куда я прышель въ 
напрасной надежд увидЪть миссъ Друммондъ. 
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Въ понедфльникъ я въ первый разъ пошелъ къ цырульнику и 
остался очень доволенъ результатами его работы. Отправившись 
оттуда къ адвокату, я у его дверей снова увидфлъ красные мун- 
диры солдать, образовавийе яркое нятно въ проулкЪ. Я поемо- 
тр%ль вокрутъ, иша молодую лэди и ея спутниковъ; но нигдь не 
было видно ихъ слфда. Зато, какъ только меня ввели въ кабинетъ 
или переднюю, гдЪ я провелъь таке утомительные чазы въ ое 
боту, я въ углу увндфлъ высокую фигуру Джемса Мора. Онъ, 
_ казалось, находился въ мучительномъ безпокойств$, вытягивалуь 
то руки, то ноги, а тлаза его тревожно бфтали по стВнамъ ма- 
ленькой комнаты; я съ жалостью вепомниль о его отчаянномъ 
положенши. ВслЪдстве этого чувства, а также все продолжающа- 
гося глубокаго интереса къ его дочери, я заговорилъ съ нимъ. 

— Добраго утра, сэръ,—сказаль я. 

— Желаю вамъ того же, сэръ,-— отвфчаль онъ. 

— Вы ожидаете свидашя съ Престонгрэнджемъ? —сиро- 
СИЛЪ Я. 


— Да, сэръ, и молю Бога, чтобы ваше дВло къ этому 


джентльмену было праятнфе моего, отвфчалъ онъ. 

— НадЪюсь, по крайней мЪрЪ, что ваше дфло будеть кратко, 
такъ какъ, вЪроятно, вы будете приняты прежде меня,— ска- 
залъ я. 

— Вебхь принимають прежде меня, — возразиль онъ, ио- 
жимая плечами и поднимая руки. Прежде было иначе, сэръ, но 
времена мЪняются. Не такъ было тогда, когда и шиага что-нибудь 
значила, молодой джентлмэнъ, и когда было достаточно назы- 
валься солдатомъ, чтобы обезиечить себъ пропиташе. 


Онъ произнесь свою тираду немного въ носъ, съ той гайлэнд- 
* 


ской манерой, которая выводила меня изъ себя. 
— Ну, м-рь Макгрегоръ,—сказаль я,—мн№ кажется, что 


главное качество солдата — молчан!е, а первая добродЪтель 


его—покорность судьбЪ. 
— Я вижу, что зы знаете мое имя,— скрестивъ руки, онъ 


# 


поклонился мнЪ, хотя самъь я не смБю его употреблять. Оно 


слишкомь хорошо извЪстно, враги слишкомъ часто видЪли мое 
лицо и слышали мое имя. Поэтому я не долженъ удивляться, если 
и то и другое извфетно людямъ, которыхъ я не знаю. 

—- Которыхъ вы совефмъ не знаете, сэръ,—замфтиль я,— 
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такъ ке какъ не знають и друме; но если вы желаете знать, то 
мое имя—Бальфуръ. 

—- Это прекрасное имя,—вЪжливо отвЪтилъ онъ,— его но- 
сятъ мноме порядочные люди. Я припоминаю теперь, что одинъ 
молодой джентльменъ, носивний то же имя, въ 45-мъ году быль 
врачомъ въ моемъ баталюн%. 

—- Это, вфроятно, былъ брать Бальфура изъ Бэса,—отвьчаль 
я, такъ какъ теперь былъ` уже подготовленъ къ вопросу о врачь. 

—- Онъ самый, сэръ,сказаль Джемсь Моръ,—а такъ какъ 
ташъ родственникъ былъ мн товарищемъ по оружию, то по- 
звольте мн% пожать вашу руку. 

Оинь долго и нЪжно жалъ мн руку, все время радостно глядя 
на моня, точно отыскалъ родного брата. | 

—- Да, сказалъ онъ, времена перем$нились съ тВхъ поръ, 
какъ вокругъ меня и вашего родственника свистали пули. 

—- Оньъ приходился мнф очень дальнимъ родственникомъ,— 
. сухо отвчалъ я—и долженъ признаться, что я никогда, не’ви- 

дЪлъ ето. 
_ < Все равно, — замтилъ онъ,—я въ этомъ не вижу разницы. 
А вы сами, я думаю, вы тогда не были въ дЪлЪ, я что-то не могу 
припомнить ваше лицо, которое забыть довольно трудно. 
° _. ВЬ тоть годъ, о котором вы упоминаете, м-ръ Макгре- 
торъ, я поступилъ въ приходскую школу, — отвЪтилъ я. 

—- Вы такь еще молоды!—воскликнуль онъ.—0О, тогда, вы 
никогда не поймете, что значить для меня эта встрфча. Встр%- 
титься въ минуту несчаст1я, и здЪсь, въ домЪ моего врага, съ род- 
` ственникомъ товарища по оружпо—это придаеть мнЪ бодрости, 
м-ръ Бальфуръ, такъ же какъ звукъ гайлэндекихъ флейть! Да, 
сэръ, многимъ изъ насъ приходится съ грустью, а нЪкоторымъ и 
со слезами вспоминать прошлое. Въ своей странв я жилъ, какъ 
король: съ меня было достаточно моего палаша, моихъ горъ и вЪр- 
ности моихъ друзей и одноплеменниковъ. Теперь я содержусь въ 
вонючей тюрьм%; и знаете ли, м-ръ Бальфуръ,—продолжалъ онъ, 
‘ззявъ меня подъ-руку и расхаживая со мною по комнать,— 
знаете ли, сэръ, что я не имфю самого необходимаго! Злоба, 
моихт враговъ лишила меня средствъ. Какъ вамъ извЪстно, сэръ, 
я заключенъ по ложному обвиненшю въ преступленш, въ кото- 
ромъ такъ же невиненъ, какъ и вы. Меня не осмфливаются су- 
дить, а пока держать нагого въ тюрьм$. Желаль бы я встрЪтить 
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вашего родственника или его брата изъ Бэса! И тотъ, и другой 
были бы рады помочь мнЪ; тогда какъ вы, сравнительно чужой... 

Мн» было совзстно передавать все, что онъ натопорилъ 
мнЪ, клянча и жалуясь, а также собственные кратюше и сердитые 
отвфты. Иногда мнф хотЪлось заткнуть ему ротъь какой-нибудь 
мелочью. Но это было свыше силъ моихъ, изъ чувства, ли стыда, 
и самолюбя, изъ-за себя ли самого или Катрюны, оттого зи, что 
я считалъ такого отца недостойнымъ такой дочери, или потому, 
что меня сердила, лживость этого человЪка—не знаю. Онъ продол- 
жаль подлаживалься и восхвалять меня, расхаживая со мной по 
этой маленькой, всего въ три шага длины, комнатВ. Я н%феколь- 
кими краткими отвфтами успфль уже значительно разсердить, 
хотя не совсёмъ еще лишить надежды этого попрошайку, когда 
Престонгрэнджъ появился въ дверяхъ и любезно пригласилъ меня 
въ большую комналу. 


— Я буду нЪкоторое время занятъ,—сказалъ онъ,—а чтобы 
вы не сидЪли безъ дЪла, я хочу представить васъ моимъ тремъ 
прекраснымъ дочерямъ, о которыхъ вы, можеть 
быть, слышали, такъ какъ онф, кажется, болфе извЪстны, чёмъ 
ихъ отецъ. Пожалуйте сюда. 

Онь провелъ меня въ другую длинную комнату, этажомъ 
выше, тд за пяльцами съ вышиваньемъ сидфла худощазая 
старая лэди, а у окна стояли три самыя красивыя дфвушки въ 
Шотландии, такъ мнЪ, по крайней м®рЪ, казалось. 

— Это мой новый друтъ, м-ръ Бальфуръ,— сказалъ адвокать, 
подводя меня подъ-руку.—Давидъ, это сестра моя, миссъ Гранть, 
которая такъ добра, что зав$дуеть моимъ хозяйствомъ и будеть 
очень рада, оказать вамъ услугу. А вотъ,— прибавилъ онъ, обра- 
щаясь къ молодымъ дфвушкамъ,—воть мои три прекрас- 
ныя дочери. Какъ вы находите, м-ръ Давидь, которая 
лучше всЪхь? Держу пари, что онъ никогда не дерзнеть отв%- 
тить, какъ честный Аланъ Рамсэй! 

Вс} трое, а также старая миссъ Грантъ, громко возмутились 
противъ этой выходки, которая и у меня (я зналъ стихи, па ко- 
торые онъ ссылался) вызвала румянецъ стыда. Мн% казалось, 
что отцу непростительно цитировать подобныя вещи, и я быль 
очень пораженъ, что молодыя лэди, порицая его или дфлая видъ, 
что порицаютъ, въ то же время см$ялись. 

При взрывахъь ихь смфха Престонгрэнджъь вышель изъ ком- 
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наты и оставилъ меня, какъ рыбу на песк®, въ этомь совефмъ 
неподходящемъ для меня обществ$. Отлядываясь теперь назадъ 
на то, что послфдовало, я не могу отрицать, что быль порази- 
тельно безчувственъ, и что лэди, должно быть, были очень хорошо 
воспитаны, если терпфли меня такъ долго. Тетка, положимъ, си- 
дфла за своимъ вышиваньемъ и только отъ времени до времени 
поднимала голову и улыбалась, но барышни, въ особенности 
старшая, бывшая притомъ и самой красивой, оказывали миЪ 
большое внимане, за что я совефмь не умфль отпаатить имъ. Я 
напрасно убфждаль самого себя, что у меня есть нЪкоторыя до- 
стоинства и хорошее помфетье, что мнЪ нёть причины чувство- 
вать себя смущеннымь въ обществЪ молодыхъ дфвушекъ, изъ 
которыхъ старшая немногимъ превосходила меня годами, и ни 
одна, вЪроятно, не была и наполовину такъ образована, какъ я. 
Но разсуждешя не мняли дла, и по временамъ я краснёль при 
мысли, что въ этотъ день брился въ первый разъ. 

Такъ какъ разговоръ, несмотря на ихъ старания, шелъ очень 
вяло, то старшая сжалилаеь надъ моей неловкостью, сЪла, за кла- 
викорды, на которыхъ играла мастерски, и нФкоторое время за- 
нимала меня игрой и ифвемъ шотландскихъ и итальянскихъ мо- 
тивовъ. Это придало мнЪ немного развязности и, припомнивъ 
мотивъ, которому Аланъ научилъь меня въ пещер близъ Кар- 
ридена, я рёшился даже просзноталь одинъ или два такта, и спро- 

сить, знаетъ ли она его. 

Она покачала, головой. 

— Никогла не слыхала,—отв$чала она—_Просвиетите-ка 
его до конца. Повторите еще разъ,—прибавила она, когда я про- 
свисталь. | 

Она подобрала мотивъ на клавикордахъ, сейчасъь же, кь 
моему удивленю, украсила его звучнымъ аккомпаниментомь и, 
играя, стала иЪть съ очень комичнымъ выражешемь и настоя- 
щимъ шотландскимъ акцентомъ: 


РазвЪ я невфрно подобрала вамъ мотивъ, ' 
Не та ли то пЪеня, что вы просвист®ли? 


-— Видите ли—прибавила, она,—я могу сочинить и слова, 
только они у меня не риемуются.—Потомъ продолжала: 


Я— миссъ Грантъ, адвоката дочь, 
Вы же, кажется, Дэвидъ Бальфуръ? 
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Я сказалъ ей, что пораженъ ея талантомъ. 

— Какъ называется ваша пзсня?-—спросила, она. 

— Я не знаю ея настоящаго назвашя,-—отвфчаль я,—и на- 
зываю ее «ПЪснью Алана». 


Она взглянула мнф прямо въ лицо. 

— Я буду называль ее «ИФенью Давида», сказала она.— 
Впрочемъ, если ифени, которыя вашъ израильскй тезка игралъ 
Саулу, хоть немного походили на эту, то меня нисколько не уди- 
вляеть, что царь не сдфлалея добрЪе; ужь очень это меланхолич- 
ная музыка. Ваше назван пЪени мнф не нравится; если вы 
когда-нибудь захотите услышать ее снова, то спрашивайте ев 
подъ моимъ назвашемъ. 

Она, произнесла, это такь выразительно, что у меня забилось 
сердце. , 

— Почему, миссъ Гранть ?—спросилъ я. 

— Потому,—отвфчала она, что если вы когда-нибудь бу- 
дете повфшены, я ваши послфдия слова, и испов$дь переложу на, 
эту музыку и буду пЪть ихъ. 

Я не могъ боле сомнфваться, что она отчасти ознакомлена, съ 
моей истор!ей и грозившей миф опасностью. Но какимъ образомъ 
и насколько она знакома съ этимъ, было трудно угадать. Она, 
очевидно, знала, что въ имени Алана, было что-то опасное, и пре- 
достерегала меня не упоминать о немъ; очевидно, знала также, 
что на мнЪ тяготЪеть подозрьше въ преступлени. Я поняль, 
кром$ того, что послфдними рфзкими словами (за которыми по- 
слфдовала чрезвычайная шумная пьеса) она хотЪла положить 
конецъ настоящему разговору. Я стоялъ рядомъ съ ней, притво- 
ряясь, что слушаю и восхищаюсь, но на самомъ дфлЪ унесенный 
далеко въ вихрь собственныхъ мыслей. Я всегда находилъ, что 
эта молодая лэди очень любить таинственное; въ этомъ же пер- 
вомъ свидании я натолкнулся на, тайну, которая была выше моего 
пониманя. Значительно позже я узналъ, что воскресенье не про- 
пало даромъ, что былъ разысканъ и допрошенъ разсыльный изъ 
банка, открыто мое посфщене Чарльза Стюарта, и выведено за- 
ключене, что я замфшанъ въ д№ла Джемса и Алана и, весьма 
вфроятно, поддерживаю съ послфдними постоянныя сношеня. 
Оттого миф и былъ сдфланъ этоть ясный намекъ за клавикор- 


дами. 
Поереди пьесы одна изъ младшихь барышень, стоявшая у 
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окна въ проулокъ, закричала сестрамъ, чтобы онф шли скорве, 
такъ какъ опять пришла, «СОфроглазка». Все семейство сейчасъ же 
поспфшило къ окну и тёенилось, чтобы что-нибудь увид$ть. Окно, 
къ которому он побфжали, приходилось на углу комнаты надъ 
входной дверью и бокомъ выходило въ проулокъ. 

— Идите сюда, м-ръ Бальфуръ, кричали онф,— посмотрите, 
какая красавица! Она вс$ эти дни приходить сюда, въ проулокъ, 
съ какими-то отчаянными оборванцами, а между тВмъ сама— 
настоящая лэди. 

Мн не было надобности долго омотрЪть; я взглянуль только 
разъ, боясь, чтобы она не увидфла меня здфсь, въ этой комнать, 
откуда раздавалась музыка, не увидфла бы, что я смотрю изъ 
окна на нее, стоящую на, улиц, въ то время, какъ отецъ ея въ 
томъ же домЪ со слезами, можетъ быть, молитъ о жизни, а я самъ 
только что отвергъ его просьбу. Но и одинъ мой взглядъ на нее 
повысилъ меня въ собственномъ мн®ши и придаль мн см лости 
по отношенйю къ молодымъ дфвушкамъ. Безспорно онф были пре- 

красны, но и Катрюна была красива; въ ней чувствовалось что-то 
_ живое, огненное. Насколько эти угнетали меня, настолько она, 
оживляла. Я вепомниль, какъ съ ней мнЪ легко было говорить и 
что, если я не могъ поддерживать разговора съ этими изящными 
барышнями, то въ этомъ, можеть быть, онф были сами виноваты. 
Къ моему смущению стало примфшиваться веселое чувство; а 
когда тетка улыбнулась мнЪ изъ-за своей работы, а три дочери 
окружили меня, какъ ребенка, причемъ по лицамъ ихъ было 
видно, что это по «папашиному приказанйо», мнЪ самому захо- 
тЬлось улыбнуться. 

Вскорз вернулся папаша, повидимому, такой же добродуш- 
ный, счастливый, любезный, какъ и прежде. 

— Ну, дфвочки,—©казаль онъ,—я долженъ опять увести 
м-ра Бальфура, но вы, надЪюсь, сумфли уговорить его придти 
еще разъ; я же всегда, буду радъ его видЪтъ. 

Каждая изъ нихъ сказала, мн$ н$сколько любезныхъ словъ, и 
адвокать увелъ меня. 

Если онъ надФялся, что этоть визить его семейству ослабить 
мое сопротивление, то очень ошибся. Я былъ не такимъ дуракомъ, 
чтобы не понять, какъ я плохо сыгралъ свою роль: двушки, 
должно быть, оть души зЪвнули, какъ только я повернулся къ 
нимъ спиной. Я чувствовалъ, что уже доказалъ, какъ мало во 
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мнЪ любезности и изящества, и теперь жаждалъ случая заявить 
себя серьезнымъ и опаснымъ. 

ЗЖелане мое скоро исполнилось: сцена, которая разыгралась 
затЬмъ, была, совсфмъ другого рода. 


У1. Бывш лордьъ Ловать. 


Въ кабинетЪ Престонгрэнджа насъ ожидаль челов къ, кото- 
рый съ перваго же взгляда возбудилъ во мн отвращене, точно 
хорекъ или клещъ. Онъ былъ очень безобразенъ, но имфлъ видъ 
джентльмэна. Несмотря на спокойныя манеры, онъ былъ спосо- 
бенъ на внезапныя вспышки и р$зкости. Слабый голосъ его по 
желанию могъ звучать пронзительно и угрожающе. 

Адвокатъ дружески и фамильярно познакомилъ насъ. 

— Воть, Фрэзеръ,—сказаль онъ,—тоть самый Бальфуръ, 
о которомъ мы говорили. М-ръ Давидъ, это м-ръ Симонъ Фрэзеръ, 
котораго прежде называли другимъ именемъ... но это уже старая 
исторя. М-ръ Фрэзеръь имфетъ къ вамъ поручение. 
` Сьъ этими словами онъ отошелъ къ своимъ книжнымъ полкамъ 
и слфлалъ видъ, что наводить справки въ книг въ дальнемъ 
углу комнаты. 

Такимъ образомъ я (въ н$фкоторомъ родф) быль оставленъ 
наединЪ съ человЪкомъ, котораго мензе всего ожидаль видфть. 
Форма представленя не оставляла никакихъ сомнфн!й. Это не 
могъ быть никто иной, какъ лишенный. правъ влад лецъ Ловата, 
и начальникъ большого клана Фрэзеровъ. Я зналъ, что онъ во 
тлавЪ% своего клана, участвовалъ въ возстани, что его отецъ— 
мой лордъ, сБрая горная лисица, быль за то же преступлеше 
обезглавленъ на плахЪ, что земли этой семьи были конфискованы, 
а члены ея лишены дворянскаго достоинства; посл этого я не 
могъ понять, что Фрэзеръ дЪлаеть въ дом Гранта. Я не могъ 
представить себЪ, что онъ теперь служитъ въ суд$, отказался отъ 
своихъ убЪжденй и низкопоклонничалъ передъ правительствомъ 
до такой степени, что сдфлался помощникомъ лорда-адвоката по 
дЪлу объ аппинскомъ убств$. 

— Ну-съ, м-ръ Бальфуръ,—началъ онъ,—что это я слышу 
о васъ? ; 

— Не могу судить объ этомъ. не зная, въ чемъ дфло, —отв%- 


Е. 


чалъ я.— Но если вы говорите на основан! словъ адвоката, то 
ему вполнЪ извЪстны мои убфжденя. 

— ДЛолженъ сказать вамъ, что я принимаю участ!е въ аппин- 
скомъ дл, продолжалъ онъ;—я выступлю помощникомъ Пре- 
стонтрэнджа. Изучивъ предварительныя показания, могу увфрить 
васъ, что ваше убфждеше ошибочно. Вина Брека очевидна, а 
ваше свидфтельство, въ которомъ вы соглашаетесь, что видЪли 
его на холм въ самое время убства, сдЪлаеть его повъшенше 
еще неминуемЪе. 

— Трудно будеть повфеить его, пока. онъ не пойманъ,—замЪ- 
тиль я. Что же касается остального, то я охотно предоставляю 
вамъ оставаться при своемъ миф ни. 

— Герцогь уже предув$домлень, — продолжаль онъ. — Я 
только что вернулся оть его свфтлоасти; онъ высказался предо 
мною съ искренностью и ирямотой, подобающими вельможф, упо- 
миналь о васъ, м-ръ Бальфуръ, и впередъ объявиль вамъ свою 
благодарность, если вы позволите направлять себя тЪмъ, кто 
лучше васъ понимаеть ваши собственные интересы, такъ же какъ 
и интересы страны. Въ его устахъ блатодарность не есть пустое 
выражение ехрег{о стеде. Вы вфроятно, слыхали кое-что о моемь 
имени и кланЪ, о достойномъь порицан!я примфрф и печальной 
смерти моего покойнаго отца, не говоря уже о моихъ собетвен- 
ныхь заблужденяхь. Я теперь примирился съ добрфйшимь гер- 
цогомъ. Онъ замолвиль за меня словечко у нашего друга Пре- 
стонгрэнджа. И воть у меня снова нога въ стремени, и я частью 
раздБаяю его обязанности по преслвдованшю враговъ короля 
' Георга и мщен!ю за, наглое и прямое оскорблеше его величества. 

— Безепорно славная должность для сына вашего отца,— 
замЪтилъ я. 

Онъ нахмурилъь брови. 

— Вы, кажется, пытаетесь иронизировать,—сказалъ онъ.— 
Но я здЪеь по долгу: я долженъ добросовЪстно исполнить данное 
мн поручеше, и вы напрасно стараетесь отвлечь меня. Поз- 
вольте замфтить вамъ, что для молодого человЪка съ вашимъ 
умомъ и самолюбемъ хорошйй толчекъ съ самаго начала сд%- 
даеть больше, чВмь десятилЬтняя усидчивая работа. Толчекъ 
этоть вы теперь можете получить „выбирайте, куда вы желаете 
быть назначеннымъ, и герцогь позаботится о васъ, какъ любящий 
отенъ. 


— Мив кажется, что мнЪф не достаеть сыновняго послу- 
пганя,—возразилъ я. 

—- Вы, кажется, дЪйствительно, предполагаете, что весь госу- 
дарственный строй этой страны споткнется и рухнеть изъ-за, 
какого-то невоспитаннаго мальчишки ?—воскликнулъ онъ.—Это 
дЪло--испытане: всЪ, кто желаетъ успЪть въ будущемъ, должны 
содфиствовать ему. Вы думаете, что я для своего удовольствя 
ставлю себя въ чрезвычайно фальшивое положене человЪка, 
преслвдующаго того, съ кьмъ вмЪсть сражался? Но у меня нЪть 
выбора. | 

— Мн кажется, сэръ, замфтиль я—что вы минились 
права. выбора уже тогда, когда приняли учаете въ этомъ противо- 
естественномъ возстанш. Я, къ счастью, нахожусь въ другомъ 
положении: я врный подданный и безъ замфшательства могу смо-,„ 
трЬть въ глаза какъ герцогу, такъ и королю Георту. 

— Такъ ли эт0? — сказалъ онъ. — Увфряю вахь, что вы 
сильно заблуждаетесь. Престонгрэнджъ до сихъ поръ былъ такъ 
учтивъ (какъ онъ сообщиль мнЪ), что не опровергаль вашихъ 
доводовЪ; но вы не должны думать, что они не возбуждають силь- 
наго подозрфня. Вы увфряете, что невиновны. Любезный сэръ, 
факты доказываютъ, что вы виновны. 

— Жду вашего объяснешя,сказаль я. 

— Показаше Мунго Кемибелля. Ваше бЪгство посль совер- 
шентя убШства. Тайна, которою вы такъ долго окружали себя, 
милый мой, продолжалъ м-ръ Симонъ,—этото достаточно, чтобы 
повЪсить и ягненка, а не то что Давида Бальфура! Я буду при- 
сутствовать на судЪ и тогда затоворю тромко. Я буду тогда 
говорить иначе, чЪмъ сегодня, и какъ ни мало вамъ теперь 
нравятся мои слова, но тогда они еще менЪфе удовлетворять васъ. 
А, вы поблдн$ли!-—воскликнуль онъ.—-Я нашель дорогу къ ва- 
шему безстыдному сердцу. Вы блЪдны, глаза ваши бЪгаютъ, м-ръ 
Лавидъ! Вы видите, что могила и висфлица ближе, чфмъ вы пред- 
полатали. р ам 

Е Признаюсь въ естественной слабости,—сказалъ я. Я не 
нахожу въ этомъ ничего позорнато... Позоръ...—зиродолжаль я. 

— Позоръь ждеть васъ на висфлииЪ, — прерваль онъ. 

— ГдЪ я сравняюсь съ лордомъ, вапиеуь отцомъ—скаваль я. 

_ == Вовсе нЪть!-—воскликнулъ онъ.— Вы, кажется, еще не 10- 
‚ Няли | сего. Мой отець пострадалъ за великое дЪло, за то, что 
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выфшался въ раздоры королей. Вы же будете повфшены за гряз- 
ное убйство изъ-за грошей. Ваша личная роль въ немь была— 
предательски задержать несчастнаго разговоромъ, ваши сообщ- 
ники гайлэндск!е оборванцы. Можетьъ быть доказано, велий 
м-ръ Бальфуръ,—и будеть доказано, повфрьте мнф, заинтересо- 
ванному въ этомъ дл, — что вы были подкуплены. МнЪ кажется, 
я теперь уже вижу, какъ всЪ переглядываются въ судЪ, когда я 
представлю свое доказательство: вы, юноша съ образовашемъ, 
допустили подкупить себя на, это ужаеное преступлене парой ста- 
раго платья, бутылкой гайлэндской водки, тремя шиллингами и 
пятью съ половиною пенсами мфдной монетой. Е 


Въ этихъ словахъ была доля правды, которая поразила меня 
точно ударомъ: дЪйствительно, пара, плалъя, бутылка водки и три 
шиллинга пять съ половиною пенсовъ мелкой монетой составляли 
почти все, что я съ Аланомъ унесъ изъ Аухарна. Я поняль, что 
кто-нибудь изъ слугь Джемса болталъ въ тюрьмф. 

— Вы видите, что я знаю больше, чфмъ вы воображали,—съ 
торжествующимъ видомъ заключилъ онъ.— Вы не должны думать, 
велик й м-ръ Давидъ, что у правительства Великобритани и Ир- 
ланди не будетъ достаточно доказалельствъ, чтобы придать дфлу 
такой оборотъ. У насъ здфеь въ тюрьмЪ есть люди, которые го- 
товы, по налиему приказанио, клясться въ чемъ угодно; по моему 
приказанию, если вамъ больше нравится. Теперь вы можете пред- 
ставить себЪ, какъ славна будетъь ваша смерть, если вы ее избе- 
рете. Съ одной стороны— жизнь, вино, женщины: и герцог, го- 
товый служить вамъ; съ другой—веревка, на шею, висфлица, на 
которой вы будете болтаться, и для передачи потомству самая 
тнусная и низкая исторя о подкупленномъ убйицЪ, которая когда- 
либо существовала. Взгляните сюда,—крикнулъ онъ пронзитель- 
нымъ толосомъ,— взгляните на бумату, которую я вынимаю изъ 
кармана. Посмотрите на имя, это, кажется, ваше имя, великий 
м-ръ Давидъ; чернила еще не усиЪли просохнуть. Дотадываетесь 
ли вы, что это за бумага? Это приказъ о вашемъ арестЪ. Стоить 
мнЪ только прикоснуться къ звонку рядомъ со мной, и приказъ 
этоть будеть немедленно исполненъ. Разъ что вы по этой бумаг 
попадете въ Тольбуть, то, помоги вамъ Богь, жребй будеть 
брошенъ. 

Не могу отрицать; что такая низость ужаснула меня, и что я 


пришель въ унын!е оть грозившей мнЪ близкой и позорной опае- = 
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— Взгляните сюда! —крикнулъ онъ... 


ности. М-ръ Симонъ уже раньше торжествовалъ, видя, что я по- 
блфднЪлъ; не сомнфваюсь, что теперь я быль такъ же бЪлъ, какъ 
моя рубашка. КромЪ того, мой голосъ дрожалъ. 
— В»Ъ этой комнат есть джентльмэнъ!-—воскликнулъ я—Я 
обращаюсь къ нему. Въ его руки я отдаю свою жизнь и честь. 
_ Престонгрэнджь съ шумомъ захлопнуль книгу. 
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— Я предупреждаль васъ, Симонъ, — сказалъ онъ.— Вы сы- 
трали свою игру и проиграли ее. М-ръ Давидъ, — продолжаль 
онъ,—повЪрьте, что вы не по моему желанию были подвергнуты 
этому иснытанйо. МнЪ хотфлось бы увфрить васъ, какъ я радъ, 
что вы съ честью вышли изъ него. Вы не поймете почему, но 
этимъ вы нфкоторымъ образомъ оказываете услугу и мнЪ. Еели 
бы мой другь дЪйствоваль успьшиЪе, чфмь я въ прошлую ночь, 
то оказалось бы, что онъ лучше знаетъ мюдей, чфмь я. Оказалось 
бы, что мы не на своихъ м5етахъ, м-ръ Симонь и я. А я знаю, 
что нашеь другь Симонъ честолюбивъ,—сказаль онъ, слегка до- 
трагиваясь до плеча Фрэзера.—Что-же касается этой комеди, то 
она окончена. Мои симнатш на вашей сторонЪ, и каковь бы ни 
быль исходъ этого несчастнато дЪла, я сочту своимъ долгомъ по- 
заботиться, чтобы къ вамъ отнеслись снисходительно. 

Въ этихь словахъ было миого доброты} кромЪ того, насколько 
я могь видЪть, отношешя монихъ противниковъ-были не особенно 
дружелюбны и даже слегка, враждебны. Несмотря на то, мнЪ 
стало ясно, что это свидане было устроено и, можетъ быть, про- 


ренетировано съ соглася обоихъ. Было ясно, что мои противники” 


серьезно хотЪли испытать меня всзми средствами. Теперь, когда 
убъждеше, лесть и угрозы оказались напрасными, мнЪ было инте- 
ресно знать, къ чему они прибфгнуть далфе. Передъ тлазами у 
меня все еще стоялъ туманъ, и ноги дрожали отъь ужаса послвд- 
няго испытаня. Я мог только повторить слова: 

— Отдаю свою жизнь и честь въ ваши руки. 

— Хорошо, хорошо, —<казаль Престонтрэнджь, — постараем- 
ся спасти ихъ. А пока обратимся къ болЪе мягкимъ средотвамъ. 
Вы не должны сердиться на моего друга, м-ра Симона, который го- 
ворилъ такъ, какъ ему было ‘предписано. Если вы даже питаете 
непр1язненное чувство и ко мн за то, что я, присутствуя тутъ же, 
какъ бы поощряль его, эти чувства не должны распростра- 
няться на невинныхъ членовъ моего семейства. Имь очень хо- 
чегся почаще вид$ть васъ, и я не желалъ бы, чтобы моя молодежь 
обманулась въ своихъ ожидавшяхъ. Завтра онЪ отправятся въ 
Гопъ-Паркъ. Хорошо было бы и вамъ пойти туда. Сперва, зай- 
дите ко мнЪ; можеть быть, мнЪ нужно будеть сообщить вамъ кое- 
что наединЪ. ЗатЬмъ вы пойдете въ сопровождени моихъ бары- 
шень; а до тЬхъ поръ повторите свое обЪщан!е хранить тайну. 

Лучше было бы мн% сразу отказаться, но, по правдЪ сказать. 
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я не въ состоянми былъ разсуждать. Я поступилъ, какъ мн» было. 
сказано; расирощавшиеь не помню какъ. Когда же я снова, очу- 
ТилСя ВЪ проулкЪ, и дверь затворилась за мной, я обрадовался 
возможности прислониться къ стфнЪ дома и вытереть лицо. 
Ужасное, если можно такъ выразиться, появлеше м-ра Симона 
не выходило изъ моей памяти, какъ внезапный аккордъ, продол- 
жаюций долго звучать въ ушахь. Слышанные и читанные мною 
разсказы объ его отцф, его собственной лживости и постоянныхь 
измЪнахъ вепомнились мнф и слились съ Тм, ЧТО Я ТОЛЬКО ЧТо 
самь испыталъ. Думая о гнусной клеветь, которою онъ хоть 
опозорить мою честь, я каждый разъ содрогалел. Дфло человЪка, 
новЪшеннаго у Лейтъ-Уока, мало отличалось оть того, вь кото- 
ромъ я теперь обвинялся самъ. РазумЪется, было подло, что двое 
взрослыхъ людей украли ничтожную сумму у ребенка; но то, что 
Симонъ Фрэзерь собирался сказать въ судф 0бо мнЪ самомъ, во 
многихъ отношешяхъ не уступало этому дЪлу по трусости и под- 
лости. 
Голоса двухъ ливрейныхъ лакеевъ Престонгрэнджа, разгова- 
ривавшихъ на порогф, привели меня въ себя. 
— Воть,—сказальъ первый, возьми эту записку и отнеси ее 
какъ можно скорфй капитану. 
— Что же опять требують разбойника ?—-спросилъ второй. 
— Должно быть, отвфчаль первый.—Опь нуженъ ему и 
Симону. 
— Миф кажется, Престонгрэнджь спятиль съ ума,—вам\- 
тиль второи.—Онъ скоро будеть спать сь Джемсомъ Моромъ. 
—- Ну, это не наше дфло,— сказалъ первый. 
Они разстались. Первый пошелъ исполнять поручеше, второй 
возвратился въ домъ. 
Все это обЪщало мало хорошаго. Не успфль я уйти, какъ они 
_уже посылали за Джемсомъ Моромъ, на котораго, вЪроятно, и 
намекалъ м-ръ Симонъ, когда говорилъ о людяхъ, заключенных 
въ тюрьму и готовыхъ всфми возможными средствами спасти свою 
жизнь. Волосы мои стали дыбомъ, а въ слёдующую минуту 
кровь бросилась въ голову при мысли о Катрюн%. БФдная д\- 
вушка! Отець ея былъ присужденъ къ повфшеню за новедене, 
которато нельзя было извинить. Но что еще хуже: онъ, кажется, 
тотовъ быль спасти свою жизнь самымъ позорнымъ и гнуснымъ 
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преступленемъ-— ложной клятвой. И въ довершене несчастя. 
жертвой его былъ выбранъ я. 

Я быстро и наудачу пошелъ впередъ, чувствуя только потреб- 
ность въ движени, воздух и простор$. 


УП. Я нарушаю слово. 
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Положительно не знаю, какимъ образомь я вышель на 
Лангъ-Дейксъ *). Это проселочная дорога, которая подхо- 
‘дитъ къ городу съ сфверной стороны. Отсюда, предо мной развер- 
тывалоя весь Эдинбургъ, начинавиийся съ замка, стоявшато на, 
скалЪ надъ лохомъ, и продолжавиийся длиннымъ рядомъ шшиицовъ 
и крышъ съ дымящими трубами. При видЪ этого на сердиф у 
меня стало тяжело. Какъ я уже говорилъ, я привыкъ къ опасно- 
стямъ. Однако, та опасность, съ которой я вотрфтился лицомъ 
къ лицу въ это утро среди такъ называемой городской безопас- 
ности, превзошла все, что мнф случалось испытываль. Страхъ 
невольничества, кораблекрушене, возможность погибнуть отъ 
шпаги или выстрЪла— все это я перенесъ съ честью. Но то, что 
слышалось въ рфзкомъ голосз и выражалось на жирномъ лицЪ 
Симова (по настоящему лорда Ловата), отнимало у меня всякое 
мужес во. 

Я сЗль на берегу озера, тамъ, гдф росли кауыши, погрузилъ 
руки ьъ воду и смочилъ виски. Я бы охотно бросилъ теперь свое 
безумиое предприяте, если бы чувство самоуважешя не мфшало 
мн. ыла ли то храбрость или трусость или, какъ мнЪ теперь 
кажется, об вмЪстЪ, но я рЬшилъ, что забрался слишкомъ да- 
леко, чтобы возможно было отступлеше. Я см$ло говориль съ 
этими людьми и буду продолжать говорить также. Что бы ни 
случилось, я не откажусь отъ своихъЪ словЪ. 

Сознане своего постоянства придало мнЪ нФкоторую бод- 
рость. Но все-таки у меня точно ледъ лежалъ на сердцз, и жизнь 
казалась чрезвычайно тяжелой задачей. Особенно жаль мн% 
было двухъ людей: себя самого, одинокато среди опасности, и 
дЪвушку, дочь Джемса Мора. Я видфлъ ее недолго, но успфлъ 
составить о ней суждеше. Я считалъ, что у этой дЪвушки чув- 
ство чести развито, какъ у мужчины, что она можеть умереть отъ 
безчестья. А между тЪмъ, я имфль основан!е предполатать, что 


*) Теперешняя Принсъ-Стритъ. 
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въ эту минуту отець ея’ покупаеть собслвенную подлую жизнь 
цЪной моей. Мысленно я соединялъ свою судьбу съ судьбой этой 
двушки. Хотя я видфлъ ее только на улицф, на минуту, во она, 
успфла удивительно понравиться мнф, а теперь наше положеше, 
казалось, сблизило насъ: она являлась дочерью моего кровнаго 
врага, можно сказать, моего убйцы. МнЪ показалось жестокимъ 
всю жизнь терифть наказаня и преслфдоватшя изъ-за чужихъ 
дЪль, а самому не пользоваться ни малфйшимь удовольств1емъ. 
Правда, я быль сытъ, у меня была постель, чтобы отдохнуть, 
когда этому не мфшало безпокойство; но ничего болфе не дало 
мнЪ мое богатство. Если мн суждено быть повфшеннымъ, то 
жить мнЪ осталось недолго. Если же я не буду повЪшенъ, а выпу- 
таюсь изъ этого затрудневя, то жизнь моя можеть еще быть 
очень длинной и казаться мн томительно-скучной. Вдругь мнЪ 
сразу представилось ея лицо такъ, какъ я увидФлъ его въ первый 
разъ, съ полуоткрытымъ ртомъ, и я почувствоваль слабость въ 
душ и силу въ ногахъ и ршительно направился по дорогВ въ 
Динъ. «Если я буду завтра повфшенъ и, что весьма вфроятно, 
проведу сегодняшнюю ночь въ тюрьмз, то, по крайней мВр}. еще 
услышу о Катрюн» и поговорю съ ней», —рЬшиль я. 

Ходьба и мысли о свидани съ Катроной подкрёпили меня, 
и ко мн начала возвращалься нзкоторая энерия. 

Въ томъ мЪсть, гдЪ деревня Динъ уходитъ вглубь долины и 
спускается къ рЪкЪ, я навелъ справки у мельника; онъ указалъ 
мнф ровную тропинку, которая вела на дальн конецъ деревни, 
къ чистенькому маленькому домику, окруженному садомь съ 
лужайками и яблонями. Сердце мое сильно билось, когда, я вхо- 
диль въ садовую ограду, и совефмъ упало, когда я лицомъ къ 
лицу вотрьтился съ безобразной и свирЪпой старой лэди зъ 6$- 
ломъ платьф, съ надфтой поверхъ него мужской шляпой. 

—- Что вы туть ищите ?— спросила, она. 

Я сказалъ ей, что пришель къ миссъ Друммондъ. 

— А какое у васъ дЪло къ миссъ Друммондъ?—продол- 
жала она. 

Я разсказаль, что встрЬтиль ее въ прошедшую субботу, 
имфль счастье оказать ей ничтожную услугу и явился тепорь по 
приглашению молодой лэди. 

— Такъ вы и есть Сикспенсъ *)!воскликнула, она чрозвы- 


*) Сикспенсъ—монета въ шесть пенсозъ, 
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чайно насмфшливо.—Хороний даръ, нечего сказать, п прекрас- 
яый джентльмэнъ! РазвЪ у васъ н$зть имени и прозвища или вы 
такъ и крещены Сикеиенсомъ ?—спросила, она. 

Я сказалъ ей свое имя. 

— Господи помилуй! воскликнула она.—РазвЪ у Эбене- 
зера есть сынъ? 

— НЬьть,—отвфчаль яя сынъ Александра. Я теперь шо- 
осекй лэрдъ. 

— Это вамъ будеть довольно трудно доказать, — зам$- 
тила она. ` 

— Я вижу, что вы знаете моего дядю, сказалъ я—и вамъ, 
въроятно, будеть праятно слышать, что дфло это улажено: 

— Что же васъ привело сюда къ миссъ Друммондь?—про-. 
должала, она. 


— Я пришелъ за своимь сикспенсомъ,— отвфлиль я. По _ 


нятно, что, какъ племянникь своего дяди, я долженъ отличаться 
осмотрительностью. 

=—/ 0, да, У васъ есть доля лукавства,—одобрительно замЪ- 
тила старая лэди—Я думала, что вы настоящий теленокь со 
своимъ сикспенсомь, и счастливымьъ днем Ъ.- Зо Нааа 
мятью | Бальуйддера.— Изь этихь словъ я съ удоволь- 
стыемъ удналь, что Катрона не забыла нашего разговора.-=Но 
все это къ дфлу не относится, заключила она. Должна ди я 
понять, что вы хотите жениться на ней? ) 

— МнБ кажется, что это преждевременный вопросъ,—ска- 
залъ я Она еще очень молода, да, къ сожалЪнтю, и я тоже. Я 
видфлъ ее всего одинъ разъ. Не отрицаю, — прибавилъ я, рьшаясь - 
подзйствовать на нее откровенностью, —не отрицаю, что со вре- 
мени нашей встр$чи я много думаль о ней. Но думать— одно, а 
брать на себя обязательство—другее, и мнф кажется, это было 
бы очень глупо съ моей стороны. 

— Вы, кажется, за словомъ въ карманъ не лзете,—сказала 
старая лэди.—Я, слава Богу, тоже! Я была такъ глупа, что со- 
тласилась взять на свое понечеше дочь этого мошенника; пре- 
красная обязанность, нечего сказаль! Но такъ какъ я взяла ее 
на себя, то и буду исполнять по своему. Хотите вы увфрить меня, 
м-ръ Бальфуръ изъ Шооса, что женились бы на дочери Джемса 
Мора, даже если онъ будеть повзшенъ? Ну, а гд% женитьба не-. 
возможна, тамъь не должно быть и никакихъь сношенй, намоу 
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тайте себф это на усъ. Дфвушки легкомысленны, прибавила 
она, кивая головой,—и хотя вы этого не подумаете, глядя на мои 
морщины, я сама была, молодой, и даже красивой дЪвушкой. 

— Лэди Аллардайсъ,—сказалъ я,—я предполагаю, что это 
ваше имя— вы, кажется, говорите за, насъ обоихъ, а это никогда, 
не приведетъ къ соглашеню. Вы набрасываетесь на меня, спра- 
шивая, женюсь ли я у поднож1я висвлицы на молодой лэди, ко- 
торую видфль всего одинъ разъ. Я уже сказаль вамъ, что не 
гакъ неостороженъ, чтобы брать на себя это обязательство. Но я 
все-таки кое въ чемъ соглашаюсь съ вами. Если дфвушка будеть 
продолжать нравиться мнЪ,—а я имЪфю причины надфяться на 
это,—то ни отецъ ея, ни висфлица не смогутъ разлучить насъ. 
Что же касается моей семьи, то я случайно нашелъ ее у дороги, 
какъ потеряннаго младенца! Я ничЪмъ не обязанъ своему дяд$; 
ий если женюсь, то для того, чтобы доставить удовольств!е самому 
себЪ. 

— Я слышала подобныя слова, когда васъ еще не было па 
свфтв, отвфчала мистриссъ Ожильви,—и потому то я такъ мало 
придаю имъ значентя. ЗдЪсь надо многое принять во вниман!е. Въ 
моему стыду, должна признаться, что этоть Джемсъ Моръ мнЪ 
родственникъ. Но чёмь лучше семья, тёмъ больше въ ней бы- 
ваеть повзшенныхъ и обезглавленныхъ, такова, ужъ исторя не- 
счастной Шотландши! Если бы дЪло шло объ одномъ только повф- 
шени! Я, съ своей стороны, была бы рада видфть Джемса, на 
висзлиц%, по крайней мЪрЪ, это быль бы конецъ. Кэтринъ до- 
"вольно хорошая дфвушка, съ добрымъ сердцемъ, и весь день пе- 
реноситъ воркотню такого стараго урода, какъ я. Но у нея есть 
слабая сторона. Она съ ума сходить по этому долговязому, лжи- 
вому, вкрадчивому нищему—ея отцу, по Грегору, по лишеннымъ 
правъ, по корол$ Гаков% и тому подобному. Если вы думаете, что 
могли бы руководить ею, то очень опгибаетесь. Вы говорите, что 
зидфли ее только разъ... | 

— Мн сл6довало сказать, что я говориль съ ней только 

‚ разъ,—прервалъ я.—Сегодня я опять видфль ее изъ окна Пре- 
етонгрэнджа. 
— Это я сказаль потому, что оно хорошо звучало, но сейчась 
же быль наказанъ за свое хвастовство. 

— Это еще что? воокликнула, старая лэди, внезапно на- 
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хмуривъ лицо.—МнЪ кажется, что вы и въ первый разъ ветрЪти- 
лись у адвокатской двери.- . 
Я отвЪтилъ, что дЪйствительно такъ. 

— Гм... сказала она, а затмъ воскликнула Франчивымъ то 
номъ:—Въдь я только изъ вашихъ словъ знаю, кто вы и что вы! 
Вы увфряете, что вы Бальфуръ изъ Шооса; но, кто васъ знаетъ, 
вы можете быть и Бальфуромъ чортъ знаетъ откуда! Возможно, 
что вы пришли сюда, за тмъ, что товорите, но возможно также, 
что вы здфсь чортъ знаеть для чего! Я достаточно предана, ви- 
гамь, чтобы сидёть смирно и стараться спасти головы у людей 
моего клана. Но я не позволю дурачить себя. Скажу вамъ откро- 
венно, вы слишкомъ много говорите о двери и окн% адвоката, для 
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человЪка, ухаживающаго за, дочерью Макгрегора. Можете пере-_ 


дать это адвокату, пославшему васъ. Ло. свидашя, м-ръ Баль- 
фуръ,— прибавила она, посылая мнф воздушный поцфлуй,— 
праятнаго пути туда, откуда вы пришли. | 

— Если вы считаете меня ииюномъ...—вспылилъ я, и слова, 
остановились у меня въ горлВ. Я пюстоялъ и посмотрЪлъ на, нее 
убственнымь взглядомъ, затёмъ поклонился и повернулея къ 
выходу. 


— Ну, ну, нашъ любезникъ, кажется, разсердился!—в0с- 


кликнула она.—Считаю васъ пипономъ? Ч$мъ другимъ я должна, 
считать васъ, когда совсъмъ васъ не знаю? Но я вижу, что оши- 
балась, и такъ какъ ‘не могу драться съ вами, то должна изви- 
ниться. Прекрасно бы я выглядфла со шпагой! Ну, ну,—продол- 
жала она,—вы вовсе ужь не такой дурной малый; мнз кажется, 
что у васъ есть свои хоропйя качества. Но, Давидъ Бальфуры 
вы чертовски самолюбивы. Вамъ надо стараться избавиться отт 
этого, мой милый; вамъ слдуеть научиться гнуть опину и не- 
много меньше о себЪ думать. И еще надо бы вамъ привыкнуть къ 
мысли, что женщины не гренадеры. Но этом никогда не слу- 
чится; до конца жизни вы будете знать о женщинахъ не боле, 
чЪмъ я о военномъ ремеслф. Е 

Я никогда не слыхалъ подобныхъ выражешй отъ дамъ, такъ 
какъ единственныя дв лэди, которыхь я зналъ, мать “моя и 
мистриссъ Кемибелль, были очень набожны и благовоснитаны. 
Вфроятно, удивлене ясно ‘выразилось на моемъ лицф, такъ какъ 
мистриссъ Ожильви вдругь расхохоталась. ^ 

— Боже мой, — кричала она, стараясь удержалься оть 


$ 


>> 


— 67 — ы 


см$ха,—вы съ такимъ красивымъ, строгимь лицомъ собираетесь 
жениться на дочери гайлэндскато разбойника! Дэви, милый мой, 
намъ слЗдуеть держать объ этомъ пари, еслибъ только справедли- 
вость позволяла, завЗдомо отнимать у васъ деньги! А теперь,— 
продолжала она,—вамъ нЪфть ифли болтаться здфеь, такъ какъ 
молодой дЪвушки нфть дома, а я, старуха, боюсь; буду для васъ 
плохой компашей. Ла, кромф того, у меня нЪтъ пикого, кто бы 
позаботился о моей репутацш; я и такъ слишкомъ долго оста: 
валась одна съ такимъ обворожительнымь юношей. Приходите 
другой разъ за своимъ сиксиенсомъ!-—кричала она мнЪ вел дъь, 
когда я уже ушелъ. 

СОтычка съ этой безалаберной лэди придала миЪ емвлости, ко- 
торой мнЪ до тЬхъ поръ не хватало. За посл дне два дня образъ 
Катрюны примфшивался ко всфмъ моимъ размышлешямъ; онъ 
составляль какъ бы фонъ для нихъ, такъ что меня уже не удо- 
влетворяло собственное общество, если я гдф-нибудь, въ уголкЪ 
‚ сознаюя не чувствоваль ея. Но теперь она стала мнЪ сразу близ- 
кой; мнф казалось, что я мысленно дотрагиваюсь до той, къ 
которой на дфл прикасался всего разъ въ жизни. Я всЪми мы- 
слями съ счастливымъ чувствомъ устремился къ ней и, глядя во- 
кругь себя, видЪлъ, что весь мръ предо мной и за мной—одна 
безотрадная пустыня, по которой, какъ солдаты въ походЪ, идуть 
люди, исполняя свой долгъ съ постоянствомъ, на которое только 
способны, и одна только Катрюна на всемъ свЪтЬ могла принести 
мнЪ нЪфкоторое счастье. Потомъ самъ удивлялся, что могъ остана- 
вливаться на подобныхъ мысляхъ въ то опасное для меня и по- 
зорное время, и, вспоминая свою молодость, стыдиася самого 
себя. МнЪ надо было закончить ©вое образоване, надо было за- 


_ няться какимъ-нибудь полезнымьъ дфломъ, отслужить тамъ, гдЪ 


всф обязаны служить. МнЪ еще надо было обучиться и одф- 
латься мужчиной. У меня было достаточно ума, чтобы покрас- 
иЪть при мысли, что меня уже теперь соблазняють болфе далекя 
и святыя обязанности. Въ этомъ сказалось мое воспитание: меня 
воспитывали не на сахарЪ, а на грубой пищв— правд$. Я зналъ, 
что тотъ, кто не готовъ быть отцомъ, не можеть быть хорошимъ 
мужемь; а быть отцомь миф, мальчишькф, было сущимь безу- 
_ мемъ. ‹ 

Занятый этими размышлешями, я прошельъ уже полдороги по 
направленно къ городу, когда замфтиль шедшую мнЪ навстрЁчу 
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фигуру, и Фолнеше мое еще усилилось, Ми\ казалось, 410 Я дол 
женъ ей сказать чрезвычайно много, но ле знать, съ чего началь, 
Вспомнивъ, какъ я былъ неразговорчивъ въ это утро въ дом 
адвоката, я былъ ув$ренъ, что теперь совсёмъ онфм$ю. Но когда, 
она подошла, опасешя мои разсЗялись. Даже сознан!е того, 6 
чемъ я только что думалъ, нисколько не смущало меня. Я наз 
шелъ, что могу говорить съ ней такъ же свободно и разумно; 
какъ съ Аланомъ. 

— 0, воскликнула она,—вы приходили за своимъ сикспен 
сомъ! Что же получили вы его? 

Я сказалъ ей, что не получилъ, но такъ какъ я ветрётиль ев, 
то прогулка моя была, не напрасна. 

— Хотя я сегодня уже видёль васъ,— продолжалъ я и объ- 
яснилъ, гдз и когда. 

— Ая не видала васъ, сказала она,—у меня глаза хотя 
и больние, но не видять далеко. Я только слышала ие въ 
домЪ. 

— Эт пфла старшая и самая красивая миссъ Грантъ,— от 
вЪчалъ я. | 

— Говорять, что онф всф красивы,—замфтила, она. 

— ОнЪ тоже находять васъ красавицей, миссъ Друм- 
мондъ,—отвфчаль я,—и всЪ стояли у окна, чтобы видфть васъ. 

— Жаль, что я такъ близорука;— сказала она,—а то бы я 
ихъ тоже видфла. Такъ вы были въ домЪ? Вы, должно быть, _ 
приятно провели время съ красивыми лэди, слушая хорошую 
музыку. 

— В»ь этомъ вы ошибаетесь,—отвфчаль я‚—я чувствоваль 
себя такъ же неловко, какъ рыба на склонЪ горы. Дло въ томъ, 
что я скорЪе созданъ для общества грубыхъ мужчинъ, чфмъ 
красивыхъ лэди. 

— Да, я это тоже нахожу, —сказала она, и оба мы разем$я- 
ЛИСЬ. 

—- Странное дфло,— замфтилъ я, — я нисколько не боюсь 
васъ, а готовъ быль бы убфжать отъ миссъ т. Я также испу- 
гался вашей родственницы. 

— 0, я думаю, ее всяюй испугался бы! — воскликнула 
она.—Мой отецъ самъ боится ее. 

Упоминаше объ ея отцф заставило меня умолкнуть. Идя ря- 
домъ съ нею, я смотр$ль на нее и вспоминалъ этого челов$ка, 
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ВоТораго я зналь тайЪ мало и подозрфваль такЪ сильно. И, срав* 
нивая его съ нею; почувствоваль себя предателемъ за, свое мол- 
чанте. 

—- Истати,—сказаль я,—я сегодня утромъ встрфтиль ва» 
шего отца. 

— Неужели?— воскликнула она радостнымъ №лосомъ, кото- 
рый точно насмЪхался надо мной.—-Вы видфли Джемса Мора? 
Вы, значить, говорили съ нимъ? 

— Да, я и товориль съ нимъ,—сказалъ я. 

Тогда дЪло приняло самый дурной для меня оборотъ, кото» 
рый только былъ возможенъ. Она взглянула на меня съ глубокой 

`блатодарностью. 

— Благодарю васъ,— сказала, на. 

— Меня не за что благодарить,— началъ я и остановился. 
Но, скрывая такъ много, я не.могь не высказать хоть что-ни- 
будь.—Я довольно грубо товорилъ съ нимъ,-—продолжаль я.— 
Онъ мн не особенно понравился; я товориль съ нимъ довольно 
грубо, и онъ разсердился. 

— Въ такомъ случаЪ вамъ нечего разговаривать съ его до- 
черью и еще разсказывать ей объ этомъ!— воскликнула она.— 


‚ Я не хочу знать тВхъ, кто не любить и не уважаеть отца. 


— Позвольте ‘мн сказать еще слово, —сказаль я, начиная 
дрожалъ.—Мы оба, можеть быть, бываемъ у Престонгронджа въ 
‚дурномъ настроеши. ВЪдь у обоихъ насъ тамъ непрятныя дла, 
и это опасный домъ. МнЪ было жаль его, и я первый заговориль, 
не особенно разсудительно, долженъ сознаться. Вы, вЪроятно, 
скоро увидите, что дфла, ео въ одномъ отношеши исправляются. 

— Вфроятно, не при помощи вашей дружбы, — сказала 
она,—и ему остается только благодарить васъ за, сожал ню. 

— Миссъ Друммондъ, воскликнул я,—я одинъ на свЪ%... 

— Это меня нисколько не удивляетъ,— сказала, она. 

— 0, дайте мнф высказалься!—просилъ я—Я только разъ 
выскажусь, а потомъ оставлю васъ, навсегда, если вы того же- 
лаете. Я пришелъ сегодня въ надеждВ услышать ласковое слово, 
въ которомъ сильно нуждаюсь. Я знаю, что мои слова должны 
были оскорбить васъ, и зналъ это, когда» произносиль ихъ. МиЪ 
было бы легко выразиться мятче и солгать вамъ; неужели вы ду- 
маете, что это не соблазняло меня? РазвЪ вы не видите. что мои 
слова дышать правдой? 
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— МнЪ кажется, не стоить труда обсуждать это, м-рь Баль- 
фуръ,—©казала она.—Я думаю, что довольно съ насъ одной. 
встрфчи и что теперь мы можемъ мирно разстаться. 

— 0, пусть хоть одинъ только человЪкъ вфритъ мнЪ,—умо- 
лялъ я—иначе я не вынесу. Весь овЪть вооружился противъ 
‘меня! Какь мнЪ исполнить свое дЪло, когда судьба моя такъ 
ужасна? Я не могу окончить ем, если никто не вБрить въ меня. 
ЧеловЪку тому придется умереть, потому что я не могу испол- 
НИТЬ СВОЙ ДОЛГЪ. 

Она все время смотр®ла предъ собою, качая головой. Но, 
услышавъ мои слова и звукъ моего голоса, она остановилась. 

— Что вы такое сказали ?— спросила, она.—0 чемъ вы гово-. 
рите? 

— Мое показаше можеть спасти невиннаго, —сказаль я,— 
а, меня не допускаютъ въ свидфтели. Что бы вы сдЪлали на мо- 
емъ мфсть? Вы знаете, что это значить, такъ какъ вапгь отець 
тоже въ опасности. Оставили бы вы несчастнаго? Надо мной 
испытали всЪ средства. Меня хотЬли подкупить: обфщали мнЪ 
торы и долины. А сегодия эта хитрая собака объявила мн\Ъ, вл 
‘какомъ я положеши и до какой казни и позора намфрены дове- 
сти меня! Меня хотять замфшать въ преступлене; хотять вы- 
ставить, что я ради платья и денегь задержалъ Гленура, разгово- 
рами; меня хотятъ убить и опозорить. Если со мной будеть по- 
ступлено такимъ образомъ, со мной, едва совершенноль сниму, 
если такую исторшо будуть разсказывать обо мнф по всей Шо- 
тланди, если и вы тоже повзрите ей, и мое имя станеть нарица- 
тельнымъ, то могу ли я перенести это, Катрюна? Это невоз- 
можно! Это больше, чфмъ можеть вынести душа человЪческая! 

Я произносилъь эти фразы безпорядочно, одну за другой; 
когда же остановился, то увидфлъ, что она глядить на меня 
испутанными глазами. 

— Гленуръ! Это—-аппинское убство,— сказала она тихо, 
по съ большимъ удивлешемъ. 
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Провожая ее, я повернуль обратно, и теперь мы подходили | 


къ вершин» холма, надъ деревней Динъ. При ея словахъ я, как 
осзумный, остановился, противъ нея. 

— Боже мой, воскликнулъь я, Боже мой, что я налё; 
лалъ!-_И схватился рукою за виски.—Какъ могъ я сдфлалть это 
Я долженъ быть безумнымъ, чтобы говорить подобныя вещи! 
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— Ради Бога, что съ вами случилось ?—воскликнула, опа. 

— Я далъ слово, —простоналъь я,—я даль слово И воть... 
нарушиль его. О, Катрюна! 

— Я спрашиваю васъ, въ чемъ дфло?—сказала она.—Вы 
это не должны были говорить? Вы думаете, можеть быть, что у 
меня иЪтъ чести или, что я выдамъ друга? Смотрите, я поднимаю 
правую руку и клянусь вамъ, что буду молчаль! 

— 0, я знаю, что вы сдержите клятву, —возразилъь я,—но 
я! Еще сегодня утромъ я стоялъ передъ ними и смфло выносилъ 
ихъ взгляды; рисковалъ охотнфе умереть позорной смертью на 
висфлицЪ, чфмъ поступить нечестно, а черезъ нЪсколько часовъ, 

‚въ обыкновенном разговор$ на большой дорогв нарушаю свое 
честное слово! «Изъ нашего разтовора я ясно вижу, —сказалъ 
адвокатъ,—что могу положиться на ваше честное слово». ГдЪ 
теперь мое слово? Кло мнф теперь повзрить? «Вы» не можете 
вЪрить мнф. Я совефмъ упалъь въ вашихъ глазахъ; лучше уме- 
реть!-—Вее это я проговорилъ плаксивымъ голосомъ, хотя слезъ 
у меня не было. 

— МнЪ больно за васъ,—<казала Катрюна,—но, право, 
вы слишкомъ щепетильны. Вы говорите, что я не пов$рю вамъ? 
Да я бы вамъ во всемъ довфрилась! Что же касается этихъ лю- 
дей, тоя и думать о нихъ не хочу! ВФдь они хотять поймать 
ваеъ въ ловушку и умертвить! Фи! Теперь не время унижаться! 
Поднимите голову! Я буду восторгаться вами, какъ героемъ, 
вами, мальчикомъ почти однихь лфть со мной! Стоить ли прида- 
вать такое значене нЪсколькимъ лишнимъ словамъ, сказаннымъ 
другу, который скорзе умретъ, чЪмъ выдаютъь васъ? 

— Катрюна, — спросилъ я, глядя на нее исподлобья, — 
правда это? Вы бы довфрились мнЪ? 

— Неужели вы не вфрите моимъь слезамъ?— воскликнула 
она.— Мое мнфше о васъ чрезвычайно высоко, м-ръ Давидь 
Бальфуръ. Пускай васъ повфсятъ. Я васъ никогда не забуду, я 
состарюсь и все буду помнить ваеъ. Мн кажется, что въ такой 
смерти есть что-то великое. Я буду завидовать тому, что вы по- 
вЪъшены! 8 

— А можеть быть, я все это время страшусь пугала, точно 
ребенокъ?— сказал я. Они, можеть быть, только смёются надо 
мной. —& 

— Это мнф нужно знать —отвЪтила она;—я должна знать 
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все. Эшибка, во всякемъ случаф, уже сдфлана, а теперь разска- 
жите мн% все. 

Я ль на краю дороги, она, опустилась рядомъ со мной. Я 
разсказаль ей все дЪло почти такъ, какъ написаль здфсь, пропу- 
стивъ только свои соображен!я о поступкахъ ея отца. 

— Ну замфтила, она, когда я кончилъ,—вы дЪйствительно 
герой, хотя я никогда бы этого не подумала! МнЪ кажется 
также, что вамъ угрожаеть опасность. О, Симонъ Фрэзеръ! 
Можно ли было ожидать? Участвовать въ такомь дфлЪ ради 
жизни и денегъ!-—И вдругъ она громко воскликнула:—Ахъ, му- 
чене! Взгляните на, солнце! 

Это выражеше: «Ахъ, мучеше!» я впослфдетвш часто слы- 
шалъ отъ нея: оно входило въ составъ ея собственнаго оригиналь- 
наго языка. 

ЛЁйствительно, солнце уже склонялось къ горамъ. 

Она, велфла, мнЪ скоро опять притти, подала, руку и оставила, 
меня въ самомъ радостномъ волненш. Я не торопился возвра- 
щаться на, свою квартиру, такъ какъ боялся немедленнаго ареста, _ 
но поужиналъ на постояломъ дворЪ и большую часть ночи оди- 
ноко бродилъ среди полей ячменя, такъ ясно чувствуя присут-_ 
стве Катрюны, точно несъ ее на рукахъ. 

. 


_ МПИ. Браво. 

На слвдующий день, 29-го августа, я явилея на свидане къ - 
адвокалу въ плать, заказанномъ мною по мфркЪ и только что. 
снтитомъ. 

— А, сказалъь Престонгрэнджь,—вы сегодня очень изящны; 
у моихъ барышень будетъ прекрасный кавалеръ. Это очень лю- 
безно съ вашей стороны, м-ръ Давидъ, очень любезно! О, мы еще 
прекрасно поживемъ, и миф кажется, что ваши невзтоды почти 
кончены. 

— Вы имфете что-либо новое для меня?—воскликнуль я. 

— Сверхъ ожиданя,—отвзчаль онъ.—-Ваше. свидфтельство 
въ концв-концовъ все-таки будеть принято. Вы, если желаете, 
можете Ъхать со мной на судъ, который будеть въ Инверарз, въ 
четвергь 21-го сентября. 

Я оть удивлевя не находить словъ. 

-— А пока, тродолжалъ онъ,—я хотя и не прошу васъ 


возобновить свое обязательство, но долженъ посовфтовать вамь 
все держать въ тайнЪ. Завтра еъ васъ снимуть предварительное 
показаше; чфмъ менфе будеть сказано помимо его, тфмъ лучше. 

— Постараюсь быть скромнымъ, —сказалъ я—Я думаю, что 
обязанъ вамъ этою милостью, и оть души блатодарю вабъ. Посл% 
вчерашняго, милордъ, это мнф кажется раемъ. Я едва могу пов$- 
рить. : 

— Надо, однако, постараться повЪрить, —сказалъ онъ успо- 
коительно.—Я очень радъ, что вы признаете себя обязаннымъ 
мнЪ: вы можете вскорЪ, даже сейчасъ же отплатить мнЪ. Дфло 
значительно изм нилось. Ваше показаше, которымъ я сегодня не 
буду безпокить васъ, безъ сомнфшя, повмяеть на исходъ дфла, 
относительно всЪхъ заинтересованныхъ въ немъ лицъ и потому 
мнЬ будетъ легче коснуться съ вами одного косвеннато обстоя- 
тельства. 

— Милордъ, —прерваль я,—извините, что я перебиваю васъ, 
но какъ это удалось сдфлать? Препятствия, о которыхъ вы гово- 
рили мнЪ въ субботу, даже мнЪ показались непреодолимыми. 
Какъ же все устроилось? 

— Мильиш м-ръ Давидъ,—отв%чалъ онъ,—я не вправЪ 
разглашать («даже вамъ», какъ вы говорите) совфщан!я прави- 
тельства. Вы должны удовольствоваться самимъ фактомъ. 

Говоря это, онъ глядфлъ на’ меня съ отеческой улыбкой, 
играя въ то же время новымъ перомъ. Мнф казалось невозмож- 
- НЫМЪ, чтобы въ его словахъ была тЪнь обмана; но когда онъ 
приблизиль къ себЪ листъ бумаги, обмокнуль перо въ чернила и 
снова, обратился ко миф, я уже не чувствовал этой увзренности 
и инстинктивно приготовился быть на-сторожф. 

— Я желаль бы коснуться одного обстоятельства, —началъ 
онъ.—Я намЪфренно оставилъ его прежде въ сторонЪ, но теперь 
этого больше не нужно. Это, разумФется, не принадлежить къ 
вашему допросу, который будеть производиться другимъ лицомъ 
и имфеть для меня только частный, личный интересъ. Вы гово- 
рите, что встрётили Алана Брека, на холм? 

— Да, милордъ,—отвЪчаль я. 

— Сейчаеъ же посл убйства? 

— Да. : 

— Говорили вы съ_нимъ? 


— Да 
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— Вы, вфроятно, знали его еще раньше? — небрежно еиро- 
СИЛЪ ОНЪ. 

—- Не могу догадаться, почему вы такъ думаете, милордъ,— 
отвфчалъ я,—но я, дЪйствительно, зналь его. 

— Котда, вы снова, разстались съ нимъ?-—спросиль онъ. 

— Я‘ отказываюсь отвзчать,—<казаль я,—этотъ вопросъ 
будетъ мнВ предложенъ въ судЪ. 

— Поймите же, м-ръ Бальфуръ,—сказалъ онъ,—что все это 
нисколько не можеть повредить вамъ. Я обфщалъ вамъ жизнь и 
честь и, повЪрьте, могу сдержать свое слово. Поэтому вамь не- 


чего тревожиться. Вы, кажется, предполагаете, что можете защи-. 


тить Алана, а между тВмъ говорите о благодарности, которая—- 
вы заставляете меня сказать это—мною, дЪйствительно, заслу- 
жена. Множество различныхьъ соображешй указываютъ на, одно 


И то же; я никогда, не откажусь отъ мысли, что если бы вы только 


хот®ли, то могли бы навести насъ на слФдъ Алана. 

— Милордъ,—сказалъь я—даю вамъ слово. что даже не по- 
дозрфваю, тдВ Аланъ. 

Онъ на минуту остановился. 

— А какъ его можно найти ?—спросилъ онъ. 

Я сидЪль передъ нимъ, какъ деревянный чурбанъ. 

—щ Такъ воть какова, ваша, блатодарность, м-ръ Давидъ!—-ва- 
мфтилъ онъ. Опять наступило молчане.—_Ну,—сказаль онъ, 
вставая, —мнЪ не везеть: мы не понимаемъ другъ друга. Не бу- 
демте больше говорить объ этомъ. Вы получите извъщеше, когда, 


тдф и кто будеть снималь съ васъ показане. А теперь мои ба-_ 


рышини, вфроятно, ждуть васъ. ОнЪ никогда не простять мнЪ, что 
я задерживаю ихъ кавалера. 

Вел дъ за этими словами я быль переданъ въ распоряжеше 
этихъ трехъ трацш, которыя были разряжены такъ, какъ я и 
вообразить не могъ, и образовали очаровалельный букетъ. 

Когда мы выходили изъ дверей, случилось маленькое обстоя- 
тельство, которое впослфдетви оказалось очень крупнымъ. Я 
услышалъ краткй и громк свистъ, прозвучавний точно ситналъ 

‚ оглядываясь вокругъ, на мигь замфтилъь рыжую толову Нэйля 
изъ Тома, сына Дункана. Въ сл$дующую минуту онъ уже исчезъ, 
и я не увидфлъ даже края платья Катрюны, которую, какъ я 
думалъ, Нэйль долженъ былъ сопровождаль. 

Мои три тЪлохранителя повели меня по Бристо и Брунтс- 
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_фильдъ-Линксъ; отсюда дорога привела насъ въ Гопъ-Паркъ, 
красивый садъ съ усыпанными граземъ дорожками, снабженный 
скамейками, навфсами и охраняемый сторожемъ. Дорога туда 
была немного длинна; двЪ младийя лэди напускали на себя уста- 
лый видъ, который чрезвычайно угнеталь меня, старшая же смо- 
тр$ла на меня почти со смфхомъ; и хотя я старался себя увф- 
рить, что на этоть разъ являюсь въ лучшемь свЪтё, чфмъ нака- 
нунЪ, это стоило мнё большого труда. Когда, мы достигли парка, 
я очутился въ обществ восьми или десяти молодыхъ джентльмэ- 
новъ (среди нихъ было н$околько офицеровъ съ кокардами, боль- 
никиство же были адвокаты), толпивигихся вокругъ трехъ краса- 

_виць и желавшихь сопровождать ихъ. Хотя меня представили 

всЪмъ очень любезно, но, казалось, обо мнЪ немедленно всф за- 
были. Молодые люди въ обществЪ похожи на дикихъ звфрей: они 
или нападаютъ на чужого челов ка, или безъ всякой в жливости 

и, если можно такъ сказать, человЪколюб1я пренебрегаютъ имъ. Я 
увЪренъ, что если бы очутился среди павановъ, то они оказали: 
бы мнЪ ровно столько же какъ того, такъ и другого. НЪкоторые 
адвокаты принялись острить, а офицеры шумЪть; и не могу ска- 
зать, которые изъ нихъ больше раздражали меня. За ихъ манеру 
притрогиваться къ шиагь или къ поламъ кафтана, я бы (изъ за- 
висти) охотно вытолкалъ ихъ изъ парка. Я увфренъ, что они, 
съ своей стороны, чрезвычайно завидовали мнф за то, что я 
явился въ такомъ прекрасномъ обществЪ. Вел дстве всего этого 

я скоро оказался позади и чопорно шелъ въ тылу всей веселой 
компани, погруженный въ собственныя думы. Е 

Меня вывелъ изъ нихь одинъ изъ офицеровъ, лейтенантуь, 
Гекторъ Дунканоби, пустой и неуклюж! гайлэндеръ. Онъ спро- 
силъ, не Пальфуромъ ли меня зовуть. 

— Да, отвфчалъ я, не особенно любезно, такъ какъ нахо- 
дилъ, что тонъ его недостаточно вЪжливъ. 

— А, Пальфуръ,—еказаль онъ и продолжалъ новторять:— 
Пальфуръ, Пальфуръ! 

— Я боюсь, что мое имя не нравится васъ, сэръ?—епро- 
силь я, досадуя на самого себя, что сержусь на этого невоспитан- 
наго малало. ; 

— Нёть, —отвфчаль онъ,—но я думалъ... 

— Я бы посовётоваль вамъ лучше не заниматься этимъ, 
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сэр$,==замътиль я. Я увЪфренъ, что это ненодходящее для васъ 
«занят!е». 

— Слыхали вы когда-либо, гдЪ Аланъ Грегоръ пнашелъ 
щипцы ?— сказаль онъ. 

Я спросилъ, что онъ хочегь этимъ сказать, и онъ, отрывисто 
смфясь, отвЪчалъ, что я, вЪроятно, въ томъ же мфстЪ нашель ко- 
черту и проглотилъ ее. 

Я не могь не понять его намфреня и вспыхнулъ. 

— Прежде чЪмъ наносить оскорблешя джентльмену,—ска- 
залъ я;—я бы сперва научился говорить по-ангийски. 

Подмигнувъ мн и кивнувъ головой, онъ взяль меня за ру- 
кавъ и спокойно вывелъ изъ Гонъ-Парка. Но какъ только гуляю- 
ие не могли насъ больше видЪфть, его обращене перем$нилось. 

— Ахьъ, вы, лоулэндсюш негодяй!-—закричаль онъ и кула- 
комъ удариль меня по челюсти. 

Я въ отвфть нанесъ ему такой же, если не сильнфйций ударъ. 
Онъ отступильъ немного и вфжливо онялъ предо мною шляпу. 

— Я думаю, что ударовъ довольно,—<казалъ онъ.—Я счи- 
таю себя оскорбленнымъ! ГдЪ видана такая наглость, чтобы ко- 
ролевскому офицеру осм$лились говорить, что онъ не знаеть ан- 
глйскаго языка? У насъ въ ножнахъ есть шпаги, а подф рукой— 

_королевскй паркъ. Хотите вы итти впередъ или позволите мнЪ 
указать вамъ дорогу?.. 


Я поклонилея ему въ отвфть, попросиль его итти впередъ и 
самъ послфдоваль за нимъ. Я слышалъ, что онъ по дорог что-то 
бормоталъ себф подъ носъ объ «ангайскомъ язык» и о «коро- 
левскомъ мундир», такъ что им ль основане думать, что онъ 
серьезно оскорбленъ. Но его обращене со мной въ началЪ’ ови- 
дашя опровергло эту мысль. Было очевидно, что онъ пришелъ 
съ намфренемъ залЪять со мной ссору, справедливую или не- 
справедливую—все равно; было также очевидно, что это новая 
затфя моихъ враговъ. Мнф же (знающему свою несостоятель- 
ность) было тоже ясно, что на этой дуэли убить буду я. 

Когда мы пришли въ суровый, скалистый, пустынный 
Кингоъ-Паркъ, мн нЪсколько разъ хотфлось повернуться и уб%- 
жаль, такъ мало я быль расположенъ показать свое неумн!е 
фехтоваль и такъ мн не хотфлось умираль или даже получить 
рану. Но я сообразилъ, что если злоба моихъ враговъ не остано- 
вилась передъ этимъ, то, весьма вфроятно, не остановится ни п6-_ 


Лейтенаитъ Дункансби спросиль меня, не ПальФуромъ ли меня зовутъ?., 


редъ чЪмъ; и что, хотя и непраятно погибнуть оть шпаги, но, все- 
таки это лучше, чфмъ умереть на висёлиц$. Я сообразилъ, кромЪ 
того, что своими неосторожными и дерзкими словами и быстрымъ 
ударомъ преградиль себ вс пути къ отступлению, что если я 
даже убЪту, то противникъ мой, по всей вроятности, будетъ пре- 
слфдовать, поймаетъ меня, и къ остальнымъ моимъ несчастямъ 
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еще прибавится безчесте. Въ кониф-концовъ я продолжалъ итти 
за, нимъ, какъ преступникъ идетъ за палачемъ, безъ искры на- 
дежды въ сердцф. 

Мы дошли до конца утесовъ и пришли въ Хентереъ-Ботъ, 
ЗдЪеь, на площадк®, поросшей дерномъ, мой противникъ выта- 
щиль шпагу. Никто не видЪль насъ здЪсь, кромз нЪфеколькихъ 
птицъ. МнЪ ничего не оставалось, какъ послфдоваль ето примЪфру 
и стать въ нозинио, стараясь казаться возможно спокойн%е. Но, 
кажется, это не удовлетворило м-ра Дунканеби, который нашель 
какую-то ошибку въ моихъ дФИиствяхъ, остановился, пристально 
посмотрфлъ на меня, отошелъ, затмъ наступилъ снова, и сталь 
угрожать мнф поднятымъ вверхъ оструемъ. Такъ какъ у Алана 
я не видЪлъ такихъ шуемовъ и, кром% того, быль очень встрево- 
женъ мыелью о близкой смерти, то я совершенно растерялся и 
стояль безпомощно, желая только одного-—убЪфжать. 

— Что съ вами?— закричаль лейтенантъ и внезатнымъ вы- 
падомъ выбилъ шпагу изъ моихъ рукъ и отбросиль ее далеко въ 
камьышши. 7. 

Этоть маневръ онъ повторилъ трижды. Когда. я на трет разъ 
принесъ обратно свое опозоренное оруже, я увидфлъ, что онъ 
ваожилъ свою шиагу въ ножны и ожидалъ меня съ сердитымъ 
липомъ, засунузъ руки за бортъ мундира. 

— Будь я проклятъ, если дотронусь до васъ!-—воскликнуль 
онЪ и съ горечью освфдомился, какое я имфю право выходить ’на, 
дуэль съ «шентльмэномъ», если не умфю отличать острую сто- 
рону шпаги оть тупой. 

Я отв$чаль, что въ этомъ виновато мое воспитане, и спро- 
силъ, признаетъ ли онъ, что я далъ все удовлетвореше, которое 
только могъ, и храбро выдерживаль его нападения. 

— Это правда,—сказаль онъ, — я самъ очень омфлъь и 
храбръ, какъ левъ. Но стоять, какъ вы, ничего не понимая въ 
фехтовании, ув$ряю васъ, я неспособенъ на подобное дфло. Я 
очень сожалЪю объ ударЪ, хотя, мн® кажется, вы ударили меня 
еще сильнзе—у меня до сихъ поръ трещить голова. Если бы я 
только зналь, какъ обстоить дЪфло, то, увфряю васъ, не согла- 
сился бы на подобную штуку. : 

— Хорошо сказано, —отвЪчалъ я.—Я увЪфренъ, что вы не за- 
хотите во второй разъ дЬйствовать по наущенйо моихъ личныхь 
враговъ. 
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— Разумъется, нфтъ, Мальфуръ,—сказалъ онъ.— Мн\Ъ ка- 
жется, что и со мной поступили очень нехорошо, заставляя сра- 
жаться со старой бабой или, что все равно, съ маленькимъ ребен- 
комъ! Я это скажу Ловалу и, ей-Богу, вызову его самого! 

— Если бы вы знали, въ чемъ состоить моя ссора съ м-ромъ 
Симономъ,—сказаль явы были бы еще болфе возмущены 
тЬмъ, что васъ замфшиваютьъ въ подобныя дла. 

Онъ поклялся, что вЪрить этому, что вс Ловаты испечены 
изъ одной муки, которую мололъ самъ дьяволъ. Залмъ внезапно 
пожалъ мнф руку и объявиль, что я все-таки довольно поря- 
дочный малый, но только-жаль, что мое воспитане такъ запу- 
щено. Что если у него будеть время, онъ самъ позаботится о 
пополнеши его. 

— Вы можете оказать мнф гораздо большую услугу, —ска- 
заль я и на вопросъ, въ чемъ она состоить, прибавилъ:— Пой- 
демте вмВстЪ со мной къ одному изъ моихъ вратовъ и засвидф- 
тельствуйте, какъ я велъ себя сегодня. Это будеть настоящей 
услутой. Хотя м-ръ Симонъ на первый разъ и прислаль мнЪ лю- 
безнаго противника, но въ мысляхъ у него просто убйство. За 
вами послфдуеть другой, за друтимъ-— трет; а такъ какъ вы ви- 
дфли мое умВнье обращаться съ холоднымъ оружемъ, то сами 


_ можете судить, каковъ будеть результаль. 


— МнЬ бы тоже это не нравилось, если бы я такъ’ же сра- 
жалея, какъ вы!—воскликнуль онъ.— Но я помогу вамъ, Паль- 
фуръ. Ведите! 

Если, направляясь въ этоть проклятый паркъ, я шелъ мед- 
ленно, то на обратномъ ‘пути мои ноги несли меня очень быстро, 
въ темпь старинной прекрасной арм на библейск! текстъ: 
«Смерть, гдЪ твое жало? Адъ, гдЪ твоя побфда?». Помню, что я 
ощущалъ сильную жажду и по дорогф напился у колодца ов. 
„Маргариты, и что вода показалась мнф необыкновенно вкусной. 
Мы прошли черезъ церковь, вышли въ церковную дверь, спусти- 
лись нижнимъ ходомъ и прямо пришли къ дому Престонгрэнджа, 
разговаривая по доротЪ и сговариваясь о подробностяхъ нашего 
дфла. Лакей сознался, что хозяинъ дома, но объявилъ, что онъ 
занятъ съ другими джентльменами очень секретнымъ дЪломь и 
не приказалъь принимать. 

— Мое д$ло займеть всего три минуты, и я не могу ждать, 
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‘сказаль я Можете сказать, что оно вовсе не секретно, и что я 
даже буду радъ свидфтелямъ. 

Когда лакей довольно неохотно отправился съ нашимъ пору- 
чешемъ, мы ршились посл$довать за нимъ въ переднюю, откуда, 
мн% былъ слышенъ шумъ нфсколькихъ голосовъ въ сосЪдней ком- 
налф. Тамъ засфдало трое: Престонгрэнджъ, Симонъ Фрэзеръ и 
м-ръ Эрскинъ; пертеюй шерифъ; а такъ какъ они сошлись для 
совЪщан!я по поводу аппинекато убШства, то мое появлеве не- 
много помфшало имъ. Однако, они рзшили принять меня. 

— Ну, м-ръь Бальфуръ, что васъ опять привело сюда? И 
кого это вы ведете съ собой ?—спросиль Престонгрэнджьъ. 

Фрэзеръ. молча, глядфлъ на столъ. ' 

— Онъ пришелъ сюда, чтобы принести свидётельство ВЪ МОЮ 
пользу, милордъ, и мнф кажется, что вамъ необходимо слышать 
его,— отвЪтилъ я и повернулся къ Дункансби. 

— Я долженъ только заявить,—еказалъь лейтенантъ,—что 
сегодня дрался на дуэли съ Пальфуромъ въ 'Хентерсъ-Погь, о 
чемъ теперь чрезвычайно жалЪю; что онъ велъ себя такъ, какъ 
только можеть требовать джентльменъ, и что я питаю большое 
уважеше къ Пальфуру. 

—щ Благодарю васт, за ваше честное заявлене,—сказаль я. 

ЗатЬмъ Дункансби поклонился и вышелъ изъ комнаты, кажъ 
мы условились заранфе. 

— Какое мн% дЪло до этого ?—епросилъь Престонгрэнджъ. 

— Я объясню это вамъ въ двухъ словахъ, милордъ, —©ка- 
заль я-_Я привелъ этого джентльмена, королевскато офицера, 
чтобы оказать мнф справедливость. Я думаю, что теперь мое чув- 
ство чести удостовврено. До извЪстнаго дня, вы знаете какого, 
милордъ, будеть совершенно безполезно насылать на меня дру- 
тихъ офицеровъ. Я не соглашусь прорубать себ дорогу сквозь 
весь тарнизонъ замка. 


Жилы налились на лбу Престонгрэнджа, и онъ яростно“ 


взтлявулъ на меня. 

— Я думаю, что самъ чорть толкнулъ этого мальчишку мнЪ 
подъ ноги!—воскликнуль онъ. Зат6мъ, свирфио обращаясь къ 
ввоему сосфду, продолжалъ:—Это ваше дфло, Симонъ. Я чув- 
ствую въ немъ вашу руку и, позвольте вамъ замфтить, недово- 
ленъ вами. Стоворившись воспользоваться однимъ средствомъ, 
нечестно тайкомъ прибфгалть къ другому. Вы поступили со мной 
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нечестно. Какъ, вы заставляете меня посылать туда этого маль- 
чишку съ моими собственными дочерьми! И оттого, что я намек- 
‘нуль вамъ... Фуй, сэръ, не замфшивайте другихь въ свое без- 
честье! 

Симонъ страшно поблднЪль. 

— Я больше не хочу служить мячомъ между вами и терцо- 
томъ!-—воскликнуль онъ.—_Кончайте или соглашешемъ, или ссо- 
рой, но не вмфшивайте въ это меня. Я не хочу болЪе быть у васъ 
на посылкахъ, получать ваши противорёчивыя показашя и 
выслушиваль порицаня какъ оть того, такъ и другого. Если бы я 
сказалъ вамъ свое мнЪн!е о всей вашей ганноверской дфятель- 
‘ности, у васъ помутилось бы въ голов%. 

Но шерифъ Эрскинъ сохранилъ полное самообладане и те- 
перь спокойно вмфшался въ разтоворъ. 

— А пока, —<казалъь онъ,—я думаю, мы должны сказать 
м-ру Бальфуру, что репуташя храбрости утверждена за нимъ. 
Онъ можеть спать спокойно. До того ня, на который онъ наме- 
калъ, она, больше не будеть подвергаться испытанию. 

Его хладнокрове вернуло осторожность остальнымъ, и они, 
съ довольно разефянной любезностью, поторопились выпрово- 
дить меня изъ дому. 


1Х. Горшонь на огнЪ. 


Когда а на этоть разъ покинулъ Престонгрэнджа, то впервые 
 почувствоваль гнфвъ. Адвокальъ насмфялся надо мной. Онъ уз}- 
рялъ, что свидфтельство мое будеть принято, и что самъ я въ 
безопасности. И оказывалось, что въ это самое время не только 
Симонъ покушался на мою жизнь при помощи тайлэндекаго офи- 
цера, но, какъ видно было изъ собственныхъ словъ Престон- 
грэнджа, и самъ онъ приводилъ въ исполнен!е какой-то проектъ. 
Я сосчиталъ своихъ враговъ: Престонгрэнджъ, поддерживаемый 
королевской властью; герцогь-—тлава западнато Гайлэнда; ря- 
домъ съ ними и въ помощь имъ—Ловатъ, имбющ огромную 
силу на сВвер$ и повел$ваюцщий цфлымъ кланомъ якобитскихъ 
шшоновъ и продажныхъ людей. Вспомнивъ зат$мъ Джемса Мора 
и рыжую голову Дунканова сына, Нэйля, я подумаль, что въ 
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этомъ союзф, можеть быть, участвуеть еще четвертый, и что 
остатки отчаяннаго клана Робъ-Роя соединятся противь меня 
съ остальными. Мн было необходимо имЪть сильнаго друга. или 
умнаго совЪтника. Вфроятно, вокругъ меня было много желаю- 
щихъ и способныхъ помочь мн, иначе Ловатъ, герцогь и Пре- 
стонтрэнджъ не искали бы средствъ отдФлаться оть меня. Я при- 
ходилъ въ ярость при мыели, что могу на улицщф пройти мимо 
своего сторонника и не узнать его. 

И, точно въ отвЪть на мои мыюли, какой-то джентльменъ, 
проходя мимо, толкнулъ меня, бросиль мнф многозначительный 
взглядъ и повернулъ въ тупикъ. Я сразу узналъ его— это быль 
стряпчи Чарльзъ Стюарть. Блатословляя судьбу, я пошелъ 
вслфдъ за нимъ. Войдя въ тупикъ, я увидЪлъ, что онъ стоить у 
входа, на лЪстницу. Онъ сдфлалъ мнЪ знакъ и немедленно исчезъ. 
Семью этажами выше я снова увидЪль его у двери въ квартиру, 
которую онъ заперь на ключъ, какъ только мы вошли. Квар- 
тира была совсфмъ пустая, безъ всякихъ признаковъ мебели. 
Это была одна изъ квартиръ, которыя Стюарту поручено было 
сдать. 

— Намъ придется сидФть на полу, —сказалъ онъ,—но зато, 
пока мы здЪсь, мы въ безопаености, а я очень желаль видфть 
ваюъ, м-ръ Бальфуръ. 

— Какъ дфла Алана?—спросилъ я. 

— Отлично, отвфчаль онъ.—Энди завтра, въ среду, заби- 
раетъ его съ Джилланскихъ песковъ. Ему очень хотВлось нопро- 
щаться съ вами, но при настоящемъ ходЪ дЪль я думаль, что 
вамъ лучше не встрьчаться. Теперь скажите мн главное: какъ 
подвигается ваше дфло? 

— Мнф еще сегодня объявили, —сказалъ я— что мое свид?- 
тельство допущено, и что я отправлюсь въ Инверари съ адво- 
катомъ. 

— Ну, этому я никогда не повфрю!-—воскликнулъ Стюартъ. 

— У меня самого есть нфкоторыя подозрьшя,— сказалъ я,— 
по мнЪ очень бы хотВлось выслушать ваши доводы. 

— Увфряю васъ, я страшно взбфшенъ!-—воскликнуль Стю- 
арть. — Еели бы моя рука могла достать ихъ правительства, 
я сорваль бы его, какъ испорченное яблоко. Я—адвокать Ал- 
пина и Джемса Гленскаго, и потому моя обязанность защищать 
жизнь моего родственника. Послушайте только, какъ идуть мои” 
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дфла, и судите сами. Имъ прежде всего надо отдфлаться отъ 
Алана. Они не могутъ привлечь Джемса въ качеств соучаст- 
ника, пока не привлекли сперва Алана, какъ главнаго винов- 
‘ника. Это законъ: нельзя ставить телфгу передъ лошадью 

— Какъ же они могутъ привлечь Алана, не поймавъ его'?— 
виросилЪ я. 

— Есть возможность избЪгиуть ареста,-—-сказалъ онъ.—На 
это тоже есть законъ. Было бы очень удобно, если бы, вслд- 
стве бЪтства одного злоумышленника, другой оставался безна- 
казаннымъ; чтобы избЪтнуть этого, вызывають тлавнаго винов- 
ника и, въ случа неявки, заочно приговаривають его. Можно 
дфлать вызовъ въ четырехъ мфстахъ: на мёетф жительства, обви- 
няемаго; тамъ, тд онъ прожиль не менфе сорока дней; въ глав- 
номъ городф графства, тд онъ обыкновенно проживаеть; или, 
наконець (если есть основане предполагать, что опъ не въ Шот- 
‘ланди), на Эдинбургскомъ перекрестк%, на, дамбЪ и берегу Лейта 
въ продолжене шестидесяти дней. ЦФль послФдняго постановле- 
шя очевидна: отходящие корабли могуть усифть сообщить объ 
этомъ мфропряти, и вызыване не будетъ простой формально- 
стью. Теперь представьте себЪ случай съ Аланомъ. Я никогда 
пе слышалъ, чтобы у него былъ постоянный домъ; я быль бы 
весьма, обязанъ человЪку, который бы указалъ, гдз посл№ 45-го 
года Аланъ прожиль сорокъ дней: нфть графства, тдЪ бы онъ 
обыкновенно или необыкновенно пребывалъ. Если у него вообще 
есть жилище, въ чемъ я сомнфваюсь, то, вроятно, въ полку, во 

`’Франщи; и если онъ еще не узхалъ изъ Шотланди,—что мы 
знаемъ, а они подозр$ваютъ,—то самый недалеюй человЪкъ 
пойметъ, что онъ стремится уфхать. Гдф же и какимъ образомъ 
доаженъ быть сдфланъ вызовъ? Я спрашиваю это у васъ, не 
юриста. 

— Вы сами сказали, —отвфчалъ я—здЪсь на перекрестк® и 
на дамбъ и берегахъ Лейта въ продолжеше шестидесяти дней. 

— Вь такомъ случаё—вы лучший юристъ, ч8мъ Простон- 
грэнджъ!-—воскликнуль стряичй.—Онъ одинъ только разъ вы- 
зваль Алана, 25-го, въ тотъ день, когда мы встртились впер- 
вые. Вызвалъ разъ и на этомъ покончиль. И гдЪ? На пере- 
крестк® въ Инверари, главномъ городё Кемибеллей! Скажу вамъ 
по секрету, м-ръ Бальфуръ, они не ищуть Алана. 

— Что вы хотите сказать ?— воскликнуть я.—Не ищуть его? 
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— По моимъ соображенямъ, нётъ,—сказалъь онъ.—Ми% 

кажется, они вовсс не желаютъ найти его. Они, можеть быть, 
‚думають, что онъ можеть выставить хорошее оправдае, и что 
тогда, Джемоъ, котораго они главнымъ образомъ преслВдують, 
можеть вывернуться. Это, вы сами видите, не дфло, а заговоръ. 

— Но, могу сказать вамъ, что Престонгрэнджь усердно раз- 
спрашивалъь объ АланЪ,—сказалъ я‚—хотя, какъ я теперь при- 
поминаю, мнЪ было очень легко увернуться. 

— Видите ли!-—сказаль онъ.—Можеть быть, я и неправъ— 
это все однф догадки. А теперь я возвращаюсь къ фактамъ. Я 
узнаю, что Джемеъ и свидфтели,— свидЪтели м-ръ Бальфуръ!— 
закованные, заключены въ тБеныя камеры военной тюрьмы въ 
фортв ВилламЪ. Къ нимъ никого не пускаютъь и запрещалють 
имъ переписывалься. Это сзидфтелямъ-то, м-ръ Бальфуръ! Слы- 
хали вы когда-либо’ что-нибудь подобное? Увфряю васъ, что ни- 
когда ни одинъ старый, нечестивый Стюарть не нарушаль за- 
‘кона болфе наглымъ образомъ. Объ этомъ совершенно ясно ска- 
зано въ актЪ парламента, 1700 года, касательно неправильнаго 
‘заключеня. Какъ только я узналъ это, то подаль прошение 
лорду-секретарю суда и сегодня получилъ отвЪть. Воть вамъ и 
законъ! Воть правосуде! 

Онъ подалъ мнЪ бумату, ту самую сладкорчивую и лицемр- 
„ную бумату, которая посл была напечатана въ памфлетв «посто- 
ронняго», въ пользу, какъ значилось въ затлав!и, бЪдной вдовы 
и пятерыхъ дЪтей Джемса. 

— Смотрите,—сказалъь Стюарть,—онъ не посмёлъ отказать 
мнё увидЪться съ моимъ кментомъ и потому «еовфтуеть коман- 
диру впустить меня». СовЪтуеть! Лордъ-секретарь суда въ Шот- 
ландши совфтуетъ! РазвЪ не ясно его намфрене? Онъ-надзется, 
что командиръ или такъ глупъ, или, напротивъ, такъ уменъ, что 
откажется послФдовать совЪту. Мн пришлось бы возвратиться 
изъ форта Вилмама сюда. ЗатЬмъ послфдовала бы новая про- 
волочка, до получен1я мною новаго свидЪтельства, а они пока 
выгораживали бы офицера, «военнаго челов$ка, совершенно не- 
знакомаго съ закономъ»— знаю я эту пфоню! Зал мъ, путешествие 
въ трей разъ; а туть уже сейчасъ долженъ начаться судъ, 
прежде чЪмъ я успЪю снять первое показаше. Не правъ ли я, 
называя это затоворомъ? 

— Похоже на, то, сказалъ я. м 


= 


ЕР \ 

— Я сейчасъь же докажу вамъ это,—возразиль онъ.—Они 
имфють право содержать Джемса въ тюрьмф, но не могутъ запре- 
тить мн» посфщаль его. Они не имфли права заключать свидф- 
телей. Позволять ли мнф видёть ихъ, людей, которые должны 
были быть такъ же свободны, какъ самъ лордъ-секретарь суда? 
Читайте: «Что касается остального, то отказывается давать 
кактя-либо приказан!я смотрителямъ тюремъ, которые не совер- 
шили ничего противнаго ихь обязанностямъ». Ничего против- 
нато? Боже мой! А актъ 1700 года? М-ръ’ Бальфуръ, это взор- 
вало меня, я чувствую пожаръ въ труди. 

— А на простомъ антлекомъ языкЪ эта фраза, значить, — 
сказалъ я,“_что свидЪтели будуть пепрежнему заключены, и вы 
не увидите ихъ? р. 

— Я не увижу ихъ до Инверари, тд% назначенъ судъ,—вос- 
кликнулъь онъ,—и затфмъ услышу слова, Престонгрэнджа, «объ от- 
ъЪтетвенности его должности и объ огромныхь правахъ, предо- 
ставленныхь защитв»! Но я перехитрю ихъ, м-ръ Давидъ. Я на- 
мфреваюсь перехватить свидфтелей по дорог и попытать, не 
удастся ли мнЪ добиться капли справедливости оть «военнаго, 
совершенно незнакомаго съ закономъ», который будеть вести 
партно. 

Случилось, дьйствительно, такъ: м-рь Слюарть въ первый 
разъ увидЪлся со свидфтелями на дорог около Тинедрума, блато- 
даря поблажкЪ офицера. 

— Меня ничто не удивить въ этомъ дЪл$,—замфтильъ я. 

— Ноя вась удивлю! — воскликнулъ онъ. — Видите вы 


°__ 9т0?— и онъ показалъь мнф еще сырой оттискъ.—Это изложение 


дВла; смотрите, воть имя Престонгрэнджа подъ спискомъ свидф- 
телей, и въ немъ не упоминается ни слова, о БальфурЪ. Но дфло 
не въ этомъ. Какь вы думаете, кто платилъ за печаташе этой 
бумаги? 

— Предполагаю, что, в$роятно, король Георгъ,—сказаль я. 

— Представьте себЪ, что я!—воскликнулъ онъ.—Положимъ, 
она, печаталась ими для нихъ, для Грантовъ и Эрскиновъ и того 
ночного вора, Симона Фрэзера. Но разв ‹я» могъ получить 
оттискъ? Нфть! Я долженъ быль слФпо итти на защиту; я дол- 
женъ быль слышать обвинеше въ первый разъ въ судф, вмЪст№ 
съ присяжными. 

— Разв$ это не противозаконно ?—спросиль я. 
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— Не могу утверждать это,—отвфчаль онъ.—Эта любез- 
. ность была такъ естественна и оказывалась такъ постоянно (до 
настоящаго дЪла), что законъ никогда и не занимался этимъ во- 
просомъ. А теперь подивитесь рукф Провидфн!я! Постороннй 
человЪкъ приходить въ печатню Флеминга, видитъ на полу кор- 
ректуру, поднимаеть ее и приносить мнЪ. Случилось, что то было 
какъ разъ это дЪло. Тогда я далъ его снова отнечаталь на сред- 
ства защиты: зиюриБаз шоезй гет; слыхаль ли кто что-либо 
нодобное? И теперь оно достуино всЪмъ, велик ‚секретъ извф- 
стень, всЪ могуть видфть эту бумагу. Но какъ вы думаете, какъ 
ихъ поведеше должно было понравиться мнЪ, на совфети котораго 
лежитъ жизнь моего родственника? 

— Я думаю, что оно вамъ совсфмъ не понравилось, —ска- 
залъь я. 

— Теперь вы видите, какъ обстоить дфло, — заключиль 
онъ,—и почему я смВюсь вамъ прямо въ лицо, когда вы говорите, 
что васъ допустять давать показавя. 

Теперь настала, моя очередь. Я вкратцф сообщилъ ему угрозы 
и предложен!я м-ра Симона, все происшестве съ офицеромъ и 
слЪдовавшую зал$мъ сцену у Престонгрэнджа. О первомъ своемъ, 
разговор я, согласно объщанию, не сказалъ ничего, да въ этомъ 
и не было надобности. Пока я товорилъ, Стюартъ все время ки- 
валъ головой, какъ механическая кукла. Но какъ только я кон- 
чиль, онь открыль роть и съ сильнымъ ударешемь произнесъ 
только одно слово: 

— Исчезните!—сказаль онъ. 

— Я не понимаю васъ,— замЪтиль я. 

— Такъ я объясню вамъ,—отвЪчаль онъ.— Шо моему миф- 
нию, вамъ во всякомъ случа надо исчезнуть. Объ этомъ и гово- 
рить нечего. Адвокать, въ которомъ еще остались нЪкоторыя про- 
блески порядочности, вынудилъ вашу безопасность у герцога, и 
Симона. Онъ отказался отдать васъ подъ судъ и отказался убить 
васъ. И воть въ чемъ причина ихъ несогласй, такъ какъ Симонъ 
и герцогь не могуть быть вфрными ни другу, ни врагу! Итакъ, 
васъ не будуть судить и не убьють васъ, но васъ могуть похи- 
тить и увезти, какъ лэди Грэнджь, или я сильно опгибаюсь! Го- 
товъ держать пари на что угодно, въ этомъ и заключалось ихь 
«средство», 
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— Это наводить меня на мысль..—сказаль я и разсказаль 
ему о свистк$ и о рыжемъ слугЬ Нэйл%. 

— Ужъ гдз Джемсь Моръ, тамъ всегда, какая- а мошен- 
ническая продЪлка, въ этомъ не сомнфвайтесь,—сказаль онъ.— 
Его отець былъ вовсе не дурнымъ человфкомъ, хотя и не ува- 
жалъ законовъ и не быль другомъ моей семьи, такъ что ми% не- 
чего стараться защищать его! Что же касается Джемса, то онъ 
хитрець и негодяй. Мнф также, какъ и вамъ, ‘чрезвычайно. не 
нравится появлеше рыжаго Нэйля. Это выглядить нехорощЮ, да; 
это дурно пахнеть. Отарый Ловать устроиль дфло съ’ лэди 
ТГрэнджъ; если молодой Ловать займется вашимъ, то это будетъ въ 
духВ семьи. За что Джемсъ Моръ сидить въ тюрьмЪ? За такое же 
преступлене— похищене. Его слуги привыкли къ подобной ра- 
ботв. Онъ предоставить ихъ въ распоряжеше Симона, и вскорь 
мы услышимъ, что Джемеъ прощенъ или что онь бЪжалъ, а, вы 
будете въ Бенбекул$ или въ Эппяькросеъ. 

— По вашему, выходить, что это серьезное дЪло,—зам\- 
ТИлЪ Я. 

— Я хочу, чтобы вы скрылись, пока они еще не усили на- 
ложить на васъ рукъ,—заключилъ онъ.—_ Сидите спокойно до са- 
маго суда и появляйтесь въ самое послфднее время, когда васъ 
мене всего будуть ждать. Конечно, все это говорится въ пред- 
положен, что ваше свидфтельство, м-ръ Бальфуръ, стоить та- 
кого огромнаго риска, и неприятностей. 

— Скажу вамъ одно, —сказаль я‚—я видфль убйцу, и то 
быль не Аланъ. 

— Тогда, клянусь небомъ, мой родственникъ спасенъ!—вое- 
кликнулъ Стюартьъ.— Жизнь его зависить оть вашего показания. 
Нечего жалЪфть ни времени, ни денегьъ, ни риску, чтобы только 
даль вамь появиться въ судЪ.—Онъ вытряхнулъ на поль содер- 
жимое своихъ кармановъ.—Воть все, что у меня есть съ собой, — 
продолжаль онъ.—Берите, это вамъ понадобится до окончашя 
дла. Ступайте прямо по этому проулку, оть него ведеть прямая 
дорога, на Лангъ-Дейкеъ, и, послушайте моего совфта, не возвра- 
щайтесь въ Эдинбургъ, пока вся суматоха не уляжется. 

—: Вуда же мнЪ итти?— спросиль я. : 

— Я очень хотьль бы указать вамъ,—отвфчаль онъ,— но 
всюду. куда я могь бы направить васъ, они непремфнно будуть 
искать. НЪть, ужь лучше р$фшайте сами, и да поможеть вамъ 
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Богь! За пять дней до суда, шестнадцалато сентября, извЪстите 
меня; я буду въ СтирлинтВ, въ «Королевскомъ гербЪ». И если 
вы до тЬхъ поръ сумЪете уберечься, то я иозабочусь, чтобы вы 
добрались до Инверари. 

— Еще одно, —сказаль я.—_Могу я видЪть Алана? 

Онъ, казалось, былъ въ неръшительности. 

— Лучше было бы вамъ не видфться, — отв$чаль онъ.— 
Однако, не могу отрицать, что Аланъ очень этого желаеть и на- 
рочно будеть сегодня ночью находиться у Сильвермилльса. Если 
вы убфдитесь, что за вами не слФдятъ, м-рь Бальфуръ, — но 
только убЪдитесь въ этомъ,—то спрячьтесь въ удобномъ мфеть 
и наблюдайте цфлый часъ за, дорогой, прежде чЪмъ рискнуть. 
Было бы ужасно, если бы васъ обоихъ схватили. 


Х. Рын человьнъ. 


Было около половины четвертато, когда я вышелъ на Лантъ- 
Дейксъ. Я хотЬль итти въ Динъ. Такъ какъ тамъ жила Катрюона, 
а ея родственникамъ, Гленджайльскимъ Макгрегорамъ, почти на- 
вЪрное поручили поймать меня, то это было одно изъ немногихъ 
мВсть, которыхь мнф слБдоВало избфтать. Но такъ какъ я быль 
очень молодь и вдобавокъ влюбленъ, то, не задумываясь, повер- 
нуль по этому направлению. Однако, чтобы успокоить свою ©о- 
воть и здравый смыслъ, я приняль мфры предосторожности. 
Дойдя до вершины небольшого холма по доротф, я спрятался’. 
въ ячмень и сталь ждаль. Черезъ нЪфкоторое время прошелъ чело- 
вЪкъ, похож на тайлэндера, но котораго я никогда прежде не` 
видфль; вскорЪ затёмъ прошель рыжй Нэйль, потомъ профхала, 
телЪга мельника, а послЪ проходили только обыкновенные посе- 
ляне. Этого было бы достаточно, чтобы самаго смфлаго человЪка, 
отклонить оть его намфрешя, но мое влечене было слишкомъ 
сильно и тянуло меня въ другую сторону. Я убёдиль себя, что 
если Нэйль на, этой дорогЪ, то это очень понятно: тдВ же ему и 
быть, какъ не на доротВ къ дочери его начальника. Что же ка- 
сается другого гайлэндера, то если я буду пугаться всякаго 
встр№чнаго горца, я врядъ ли достигну чего-либо. И вполн% удо- 
влетворевный такими легкомысленными разсужденями, я быстро 
зашаталъь и немного позже четырехъ быль у дома м-ссъ Друм- 
мондъ-Ожильви. ь 

- Об лэди находились въ домЪ, и, увидЪвъ ихъ вм ст у откры- 
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той двери, я сняль шляпу и сказалъ: «Мальчикъь пришель за, 
сикспенсомъ», думая, что это понравится вдов$. 

Катр!она выбЪжала и сердечно поздоровалась со мной; къ 
моему великому удивлению, старая лэди была, не мензе любезна. 
Гораздо позже я узналъ, что она на, разсвзтВ посылала верхового 
къ Ранкэйлору въ Куинсферри, зная, что онъ повфренный 
Шоосъ-гауза, и что теперь въ карман ея лежало письмо отъ 
этого моего хорошаго друга, съ самой блатопрлятной стороны 
описывавшое мои достоинства, и мое положене. Но если бы я про- 
чель письмо, то не могь бы лучше понять ея намфревя. Очень 
возможно, что я быль «деревенщиной», но все-таки не въ той 
степени, какъ она предполагала. Даже для моего немудраго ума 
было ясно, что она поставила, себф задачей добиться брака своей 
родственницы съ безбородымъ юношей, лэрдомъ въ ЛоманЪ 

— Пусть Сикспенсъ закусить съ нами, Кэтринъ, — сказала 
она.—Сбзтай и распорядись. 

Пока мы оставались одни, она чрезвычайно старалась 
льстить мнЪ. Она, дфлала это умно, подъ видомъ шутки, все время 
называя меня Сикспенсомъ, но такъ, что я долженъ быль значи- 
тельно повыситься въ собственном мнфнш. Когда вернулась 
Калрона, то намфревше ея, если возможно, стало еще очевидиЪе: 
она, указывала на достоинства дфвушки, какъ барышникъ на 
достоинства, своего коня. Я краснфлъ при мысли, что она счи-. 
таеть меня такимъ дуракомъ. То мнЪ казалось, что дЪвушка, в0- 
вершенно невинно вовлечена, въ этоть планъ дЪйствй, и я готовъ 
былъ приколотить старуху; то казалось, что, може 
онф стоворились поймать меня, и тогда я сидфль ме 
мрачнымь и-злымъ видомъ. Наконець, сваха придумала, лучшую 
уловку, а именно: оставить насъ однихъ. Когда мои подозрфня 


-уже разъ возбуждены, то мн бываеть очень трудно успокоить 


ихъ. Но хотя я и зналъ, къ какому воровскому роду принадле- 
жала Калрона, все же я не могь смотрфть ей въ лицо и не 
вЪрить. 

— Я не должна спрашивать? горячо сказала, она, какъ 
только мы остались одни. 

— НИфть, сегодня я могу говорить со свободной совфетью,— 
отвЗтиль я.—-Я освобожденъ отъ своего слова и (послЪ того, 
что произошло сегодня утромъ) я не возобновиль бы его, если бы 
меня и провили. 
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-— Такъ разскажите мнЪф,—просила она.— Моя родствен- 
ница скоро вернется. 

Итакъ, я разсказалъ ей исторно съ лейтенантомъ съ начала, , 
до конца, стараясь выставить ев въ возможно смфшномъ видф, 
и, дБИствительно, въ этой безсмыслиц® было много см шного. 

— Ну, мн кажется, вы такъ же мало подходите къ суро- 
вымъ мужчинамъ, какъ и къ прекраснымъ лэди!—сказала она, 
когда я кончилъ.—Но кто же былъ вашь отець, что не научиль 
васъ владфть шпагой? Это совефмъ неблагородно. Я ни про 
кого не слыхала ничего подобнаго. 

—щ Во всякомъ случаЪ это большое несчастье, —отвфчалъ 
я.— ВЪроятно мой отецъ-—вполн% честный человфкъ!— сдЪлалъ 
большую ошибку, научивъ меня вмфсто того латыни. Но вы ви- 
дите, я дЪлаю, что могу; стою, какъ Лотова жена, и позволяю 
рубить себя. 

— Знаете ли, чему я улыбаюсь?— спросила она.—Вотъ 
чему. Я создана такъ, что должна была бы быть мужчиной. Въ 
мечтахъ я всегда юноша: я представляю себЪ, что должно слу- 
читься то и другое. ЗатЗмъ дЪло доходить до боя, и тогда, я всно- 
минаю, что я только дЪвушка, не ум$ю держать шпати или на- 
нести хороший ударъ. И тогда мнЪ приходится передфлывать всю 
историо такъ, чтобы поединокъ прекратился, и я все-таки оста- 
лась бы побфдительницей, совсфмъ какъ вы и лейтенанть. Я 
тоже все время веду прекрасныя рфчи, совсфмъ какь м-ръ Да- 
видъ Бальфуръ. 

— Вы кровожадная дфвушка,—сказалъ я. 

— Я знаю, что хорошо шить и прясть или мфтить,—отвЪ- 
чала она, —но если бы у васъ не было другого дЪла, то, я думаю, 
вы нашли бы это скучнымь занятемъ. Въ этомъ нЪть желания 
убивать. Убили вы кого-нибудь въ жизни? 

— Представьте, да! Я убиль двоихъ, будучи мальчикомъ, ко- 
торому мфсто въ колледж, —сказаль я—А между тВмъ, я не 
стыжусь вспомнить объ этомъ. 

— Но что вы чувствовали тогда, посл убИства?—сипро- 
сила она. 

— Я сидёль и ревзль, какъ ребенокъ, —отвЪчаль я. 

— Я знаю это чувство!-—воскликнула она.—Я понимаю, 
откуда берутся эти слезы. Но, во всякомъ случа, мнЪ не хотф- 
лось бы убивать; я бы хотвла быть Катериной Дуглаоъ, просу- 
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— Пусть Сикепенсъ закусить съ нами... 


нувшей руку сквозь скобу засова, гдЪ она и сломалась. Это моя 
любимая героиня. Не хотЪли ли бы вы такъ же умереть за своего 
короля?—спросила она. 

— Шо правдБ сказать, —замфтилъь я‚—моя любовь къ ко- 
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ро0— да благословить его Богь!-болфе сдержанна. Й миф Кд» 
жется, что я сегодня такъ близко сть себя видЪлъ смерть, что 
теперь мечтаю больше о жизни. 

— Вы правы, — сказала она,—Такое чувство достойно муж- 
чины! Только вамъ надо научиться фехтовать; мн не хотВлось 
бы имЪть друга, не умВющаго сражаться. Но вы, вЪрно, не шиа- 
той убили ТЪхЪ дроихъ? 

— НЪфть, — отвфчалъ я,—я убиль ихъ изъ пистолета. Къ 
счастью, эти люди находились очень близко отъ меня, потому что 
я такъ же хорошо владЪю пистолетами, какъ и шпагой. 

Такимъ образомъ, она выпытала у меня разсказъ о схваткЪ 
па бриг, которую я обошель, когда впервые сообщаль ей о 
своихъ дфлахь. 

— Да, <казала она—вы храбрый! А другомъ вашимъ я 
восхищаюсь и люблю его. 

— Я думаю, что нельзя не любить его!сказаль я.—У него, 
Жакь и у другихъ, есть свои недостатки, но онъ храбръ, вБренъ 
и добръ, да благословить его Богь! Странно было бы мнВ забыть 
Алана. Мысль о немъ и о возможности видЪться ©ъ нимъ этой 
ночью почти не давала, мнЪ покоя. 

— ГдЪ у меня голова, что я не подвлилаеь съ вами своей 
новостью!-—воскликнула Катр1она и разсказала, что получила, 
письмо оть отца, сообщавшато, что она можеть па сафдующй 
день навЪстить его въ замкЪ, куда его перевели, и что дфла его 
поправляются.— Вы не желаете это слышаль?— прибавила она.— 
Неужели вы осудите моего отца, не зная его? 

— Я вовсе нё осуждаю, — возразилъ я.—Даю вамъ слово, я 
очень радъ, что вы теперь спокойн$фе. Если выражеше моего лица 
и измфнилось, то сознайтесь, что сегодня неудачный день для 
примирений, и что съ людьми, стоящими у власти, очень скверно 
имть дфло. Этоть Симонь р все еще сильно удручаеть 
меня. 

— 0, воскликнула она,—надфюсь, вы не будете ихъ срав- 
нивать. Вамъ надо помнить, что Престонгрэнджъ и Джемсъ Морь, 
мой отецъ, одной крови. 

— Я никогда, объ этомъ не слышалъ,—сказаль я. 

— Странно, что вы такъ мало знакомы съ этимъ,— ска- 
зала она.—Одни могуть называться Грантами, а, друйе Макгре- 
горами, но они все-таки принадлежать къ одному клану. Ве. 
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онй сыны Альшина, по имени котораго, я думаю, называется 
папта страна, 

— Какая страна?— спросиль я. 

— Моя и ваша родина, отвфчала она, 

— Сегодня день открыт, кажется, —сказаль я;—я всегда 
думаль, что она называется Шотландтей, 

— Шотландя имя страны, которую вы называете Ирлан- 
дей, — отвфчала она.— Старинное же и настоящее имя земли, гдф 
мы живемъ и изъ которой мы созданы, Альбанъ. Она называ- 
лась Альбанъ, когда наши предки сражались за нее противъ 

Рима и Александра; и ее до сихъ поръ называють такъ на ва- 
шемъ язык, который вы забыли. 

— По правдЪ, я никогда и не учился ему, —сказаль я.— 
У меня не хватило духу поправить ес насчеть Александра Ма- 
кедонскато. : 

— Но ваши предки говорили на немъ много поколвшй под- 
рядъ, —сказала она.—На, немъ пли надъ колыбелями, пока, насъ 
еще не было на свЪтф; и ваше имя еще напоминаеть о немъ. 
О, если бы вы говорили на, этомъ языкЪ, я показалась бы вамъ 
совсВмъ другой. Мое сердце говорить этимъ языкомъ. 

Я пообфдалъ %ъ обфими лэди. Все было очень хорошо, по- 
дано на старинной прекрасной посудЪ; вино было отличное, такъ 
какъ мистриссь Ожильви, кажется, была, богата. Разтоваривали 
мы тоже довольно праятно; но когда я увидЪлъ, что солице на- 
чало быстро опускаться и тЪни становились все длиннЪе, я 
всталъ, чтобы проститься. Мысленно я ршилъ уже увидЪться 
съ Аланомъ; поэтому мнЪ нужно было засвфтло добраться до 
лЪса, тдЪ мы должны были встрЬтиться. Катрона дошла со мной 
до калитки сада. 

— Я долго васъ не увижу ?— спросила она. 

— Не знаю, — отвЪчалъ я— можеть быть долго, можеть быть 
никогда. | 

— И это можеть случиться, сказала она.—Вамъ жаль? 
о Я наклониль голову, глядя на нее. 

— МнЪ-то, во всякомъ случаф, жаль, сказала она.—Я 
видфла васъ ‘немного, но очень уважаю васъ. Вы вЪрны и храбры; 
я думаю, что со временемъь вы будете больше похожи на муж- 
чину. Я буду рада услышать объ этомъ. Если дЪло пойдеть худо, 
вели все рухнетъ, какъ мы опасаемся, помните, что у васъ есть 
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друг. Посл вашей смерти, когда я сама буду Старухой, я буду 
разсказывать дфтямъ о ДавидЪ БальфурЪ, и слезы будуть ка- 
титься по моимъ щекамъ. Я буду товорить имъ, какъ мы раз- 
стались; и что Я сказала, и что я сдфлала. «Господь храни васъ 
и направаяй васъ;, молить вашьъ маленьки другъ, такъ сказала, 
я, буду разсказывать имъ,—а вотъ что я сдфлала»: 

Она взяла мою руку и поцфаовала ее. Это такъ меня пора 
вило, что я векрикнулъ, какъ оть удара. Она сильно покрас= 
НЪлгд взглянула на меня и кивнула головой, 

— Да, м-рь Давидъ,— сказала она,—вотъь что я думаю о 
васъ. Я душу мою отдала съ этимъ поцфлуемь. 

Я прочелъ на ея лиц воодушевлене и чувство преданности, 
какь у отважнаго ребенка, и больше ничего. Она поцфловала 
мою руку, какъ цЪловала бы ее у принца Чарли, съ тфмъ возвы- 
шеннымь чувствомъ, какого не знаютъ обыкновенные люди. Ни- 
когда до этого я такъ ясно не сознавалъ, что влюбленъ въ нее, 
пикотда также не видЪль такъ ясно, какъ многаго мнЪ сще надо 
достичь, чтобы она полюбила, меня такою же любовью. Однако, я 
долженъ быль сознаться, что немного повысилея въ ея мифы, 
что сердце ея билось ‘и кровь волновалась при мысляхъ 060 миф. 

Посл той чести, которую она оказала мнЪ, я больше но 
могь вернуться къ тривальной любезности. МнЪ даже трудно 
было говорить; ея толосъ чуть не вызваль слезы на мои глаза. 

—- Благодарю вась за вашу доброту, дорогая, —сказаль я.— 
До свиданмя, маленьюй друть.— Я назвалъ ее именемъ, которое 
она сама дала себЪ; затЪмь я поклонился и ушель. 

Дорога моя лежала внизъ по долинф Лейсъ-Ривера, по на- 
правлению къ Стокбриджу и Сильвермилльсу. 

Тропинка шла ‘по краю долины, вода волновалась и шумфла 
посрединЪ. Солнечные лучи падали съ запада среди длинныхъ 
тЪней и при поворотахъ долины освЪщали все новыя картины и 
создавали какъ бы новый мфъ въ каждомъ уголкЪ ея. Оставивъ 
Катрону и направляясь къ Алану, я былъ точно поднатъ на небо. 
КромЪ того, мнЪ безконечно нравилось и мфето, и часъ, и говоръ 
воды; я замедляль шаги и безпрестанно оглядывалея. Воть по- 
чему, а также благодаря Провидфн!ю, я замфтиль неподалеку 
оть себя въ кустахъ рыжую голову. 

Въ моемъ серяцЪ поднялась злоба, я разомъ повернулся и 
быстро пошелъ обратно. Тропинка проходила мимо кустовъ, гдЪ 
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я видфль голову. Минуя эту засаду, я приготовился встртить и 
отразить нападене, но ничего‘ подобнато не случилось, и я без- 
препятственно прошелъ; отъ этого страхъ мой только увели- 
чился. Было еще свфтло, но мфсто казалось чрезвычайно пустын- 
нымъ. Если мои преслфдователи упустили такой удобный. слу- 
чай, то я могь предположить, что имъ надо большаго, чфмъ Да- 
видъ Бальфуръ. Жизни Алана и Джемса, лежали у меня на душЪ 
тяжелымъ бременемъ. 

Катрюна, все еще прогуливалась въ саду. 

— Катрюна,—сказалъь я,—я снова вернулся къ вамъ. 

— Сь измБнившимея лицомъ,— прибавила, она. 

— Я несу дв человфчесмя жизни, кромЪ$ своей собетвен- 
ной, —сказаль я. Было бы грфшно и стыдно пренебрегать осто- 
рожностью. Я не зналь, хорошо ли я дфлаю, что иду сюда. Мнъ 
былю бы очень жаль, если бы изъ-за этого мы попали въ бЪду. 

— Есть человЪкъ, которому это еще боле жаль и которому 
очень не нравятся ваши слова!-—воскликнула она.— Что же я-то 
сдЪлала? 

— Вы не однЪ,—отвфчалъ я—Съ тёхъ поръ, какъ я ушель, 
за мной снова, слЪдили, и я могу назваль своего пресл$довалеля: 
это Нэйль, сынъ Дункана, слута вашего отца. 

— Вы, вфроятно, ошиблись, — сказала, она, поблднЪвъ.— 
Нэйль въ ЭдинбургВ по поручен!ю отца. 

— Этого-то я и боюсь, отвфчаль я,—то есть посл$днято. 
Что же касастся его пребываня въ Эдинбург%, то, мн% кажется, 
я могу доказать вамъ обратное. ВЪфроятно у васъ есть какой- 
пибудь сигналъ на случай необходимости, по которому онъ при- 
деть вамъ на помощь, если только находится по близости? 

— Откуда, вы это знаете?— спросила она. 

— При помощи магическато талисмана, даннаго мнф Богомъ 
при рождени и называемаго здравымъ смысломъ,—отвфчаль 
я.— Подайте, пожалуйста, вашъ сигналъ, и я покажу вамъ ры- 
жую голову Нэйля. 

Не сомнЪвалось, что я говорилъ рЪзко и съ горечью: на душ 
у меня было тяжело. Я осуждалъь и себя самото, и двушку 
и ненавидфль обоихъ: ее за подлую семью, изъ которой она 
происходила, себя за то, что безумно засунуль голову въ такое 
осиное гнЪздо. 

Катрюна-приставила пальцы ко рту и свистнула; свисть ея 
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был% чрезвычайно чистый, отчетливый и сильный, какъ у муж- 
чины. НЪкоторое время мы стояли неподвижно. Я уже собирался 
просить ее повторить, когда я услышалъ, что кто-то пробирается 
между кустами внизу, на склонф. Я съ улыбкой протянулъ руку 
въ этомъ направлении, и вскор$ Нэйль прыгнулъ въ садъ. Глаза 
его торфли, а въ рукахъ онъ держаль обнаженный «черный 
ножъ» (какъ говораять въ Гайлэнд%), но, увидЪвъ меня рядомъ 
с0 ‹воей госпожей, остановился, точно пораженный ударомъ. 

_  __ Онъ пришель на вашь зовъ,—сказалъ я— можете судить, 
какъ близко онъ былъ оть Эдинбурга, и какого рода поручене 
ему даль вашь отецъ. Спросите его самого. Если, благодаря ва- 
шему плану, я самъ долженъ лишиться жизни или лишиться 


тЪхь, кто оть меня зависить, то лучше предоставьте мнЪ итти на’ 


опасность съ открытыми глазами. 

Она взволнованно обратилась къ нему по-тэльски. Вономи- 
ная внимательную вЪжливость Алана въ подобныхъ случаяхъ, 
мнф хотЗлось горько раземЪяться. Теперь именно, среди всЪхь 
этихъ подозрфшй, ей слдовало придерживаться англйскато 
языка. 

Она обращалась къ нему раза два или три, и я могь зам тить, 
что Нэйль, несмотря на свое раболЪиетво, казалея очень раз- 
серженнымъ. 

ЗатЪмъ она обратилась ко мн%Ъ: „ 

— Онь клянется, что нфтъ,—сказала она. 

— Катрюна,—возразиль я,—вЪфрите ли вы ему сами? 

Она заломила руки. 

— Разв я могу знать?— воскликнула, она, 

— Ноя долженъ найти способъ узнать это, —сказаль я-—Я. 
пе могу продолжаль бродить въ потемкахъ, когда, долженъ забо- 
титься о двухъ человьческихь жизняхъ! Катр1она, попытайтесь 
стать на мое м$сто! Клянусь Ботомъ, что я всфми силами ста- 
раюсь стать на ваше. Между вами и мной никогда не сл$до- 
вало бы быть такому разговору, н®тъ, никогда! Сердце мое болить 
оть него. Попробуйте задержать его до двухъь часовъ ночи, 
больше ничего не надо. Попытайтесь добиться этого отъ него. 

Они опять заговорили по-гэльски. 

— Онь говоритъ, что получилъ поручеше оть Джемса, Мора, 


моего отца, —сказала, она. Она стала еще бяфднфе, и гелосъ ея 


при этихъ еловахъ задрожалъ. 
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— Теперь все достаточно ясно!-—вамфтилъ я-—Да простить 
Ботъ нечестивыхъ! 

Она не произнесла’ ни слова, но продолжала смотрёть на, 
меня, и лицо ея было все такъ же блЁдно. 

— Прекрасное это дфло!—продолжалъ я.—Значить, я дол- 
жень погибнуть и т двое вмЪстф со мной? 

— 0, что мн дВлаль?— воскликнула, она.—Разв® я могу 
противиться приказан!ямь моего отца, когда онъ въ тюрьм$, и 
жизнь его въ опасности? 

— Можетъ быть, мы ошибаемся,—сказаль я.-_Не лжеть 
ли онъ? У него, можеть, и не было прамыхь приказани; все, 
вфроятно, устроено Симономъ, и вашь отець ничего объ этомъ 
не знаетъ. 

Она расплакалась, и совЪеть стала сильно упрекать меня, 
такъ какъ дЪвушка была дЪйствительно въ ужасномъ положеши. 

— Ну, сказаль я,задержите его хоть на часъ; я тогда 
рискну и благословлю васъ. 

Она протянула мнё руку. 

— Я такъ нуждаюсь въ добромъ слов, рыдала, она. 

— Такь цфлый чась, не правда ли?— протоворилъ я, держа 
ея руку въ своей.—Гри жизни зависять оть этого времени, 
дороталя! 

—- Цфлый часъ!-—воскликнула, она и стала громко молиться 
Богу, чтобы Онь простилъ ее. 

Я р5шилъ, что мн. здЪсь нечего оставаться, и бЪжаль. 


Х!. Льсь оноло Сильвермилльса. 


Я не теряль времени и со всфхъ ногь бросился черезъ до- 
лину, мимо Стокбрига и Сильвермилльса. По уговору, Аланъ 
дояженъ быль каждую ночь, между двнадцатью и двумя ча- 
сами, находиться въ мелкомъ лёск® къ востоку оть Сильвер- 
милльса, и къ югу отъ южной мельничной запруды. Я нашелъ это 
мфсто довольно легко. ЛЪсокъ росъ на крутомъ склон, у под- 
ножя котораго, быстрый и глубокй, шумЪль мельничный водо- 
водъ. Здфсь я пошелъ медленнфе и сталь разумнзе обсуждать 
° свой образъ дёйствй. Я увидЬль, что уговоръ мой съ Катроной 
‘ничему не могъ помочь. Нельзя было предиоложить, чтобы Нэйль 
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быль посланъ одинъ на это д%ло, но онъ, можеть быть, былъ един- 
ственнымъ человЪкомъ, принадлежавшимь Джемсу Мору. Въ 
посл днемъ случаЪ оказалось бы, что я сдфлалъ невозможное, 
чтобы отецъ Катроны быль повЪшенъ, и ничего существеннаго 
для собственнаго спасешя. По правдЪ сказаль, мнф раньше не 
приходило этого въ голову. Предположимъ, что, задерживая 
Нэйля, дфвущка этимъ способствовала, повъшен!ю своего отца; 
я подумалъ, что она, бы никогда не простила себЪ этого. А если 
меня въ эту минуту пресл$довали еще друпе, то для чего я иду 
къ Алану? Что я несу ему, кромВ опасности? Можеть ли это 
быть мн приятно? 

Я быль уже на западномъ краю лфса, когда эти два, сообра- 
жешя вдругь поразили меня. Ноги мои сами собой остановились 
и сердце тоже. «Что за безумную игру я веду?», нодумалъ я 
и сейчасъ же повернулся, собираясь пойти въ другое м$сто. 

Повернувшись, я увидфль передъ собой Сильвермилльсъ. Тро- 
пинка, обогнувъ деревню, образовала изгибъ, но вся была на 
виду. На ней никого не было видно: ни гайлэндеровъ, ни лоулэн- 
деровъ. Воть то выгодное стечеше обстоятельствъ, которымъ мн® 
совфтовалъ воспользоваться Отюарть! Я сбоку обогнулъ запруду, 
тщательно обошелъ вокругъ восточнахо угла лфса, прошель его. 
насквозь и вернулся къ западной опушк%, откуда, снова, могъ на- 
блюдать за дорогой, не будучи виденъ самъ. Она была сво- 
бодна. Я начиналъ успокаиваться. 

Боле часа сидфлъ я спрятавшись между деревьями, и ни 
одинъ заяцъ или орелъ не могь наблюдать внимательнфе меня. 
Когда я засЪлъ туда, солнце уже зашло, но небо еще золотилось 
и было свЪтло. Но не прошло часу, какъ наступили сумерки, 
очертания предметовъ и разстояншя стали смутными, и наблюдене 
становилось труднымъ. За все это время ни одинъ человзкъ не 
шелъ на востокъ отъь Сильвермилльса, а тв, которые шли на’ 
западъ, были честными поселянами, возвращавшимися съ же- 
нами на отдыхъ. Если бы меня даже преслФдовали самые хит- 
рые шишоны во всей Европ, то и то, думалъ я, было бы совсфмъ 
невозможно подозрЪ вать, гдф я. И, войдя немного глубже въ съ, 
я легъ и сталь ждать Алана. 

Я напрягалъ свое вниманте насколько могъ и сторожиль не 
только дорогу, но и всё кусты и поля, которые могъ захватить. 
тлазомъ. Теперь все кончилось. Первая четверть луны сверкала- 


_ между деревьями. Все кругомъ дышало сельской тишиной. Лежа 


на, спинз въ продолжеше трехъ или четырехъ часовъ, я имфлъ 
прекрасный случай обдумать все свое поведеше. 

Сначала мнЪ стали ясны двЪ вещи: что я не имфлъ права, 
итти въ этоть день въ Динъ и (если я все-таки пошелъ туда) не 
имфлъ права теперь находиться здЪсь. Изъ веЪхъ лЬеовъ Шот- 


_ландш, именно одинъ этотъ лЪеъ, куда долженъ былъ придти 


Аланъ, долженъ быль естественно быть закрытымъ для меня; 
я соглашался съ этимъ и все-таки оставался, удивляясь самъ 
себЪ. Я подумаль о томъ, какъ дурно обошелся съ Катр!оной въ 
эту самую ночь; какъ болталъ о двухъ жизняхъ, за которыя я 
отв$чаю, и этимъ заставилъ ее подвергнуть опасности ея отца. 
А. теперь я опять рисковалъ этими жизнями изъ-за одного легко- 
мысля. Оть спокойной совфсти зависить храбрость. Какъ только 
предо мной обнаружилось мое поведеше, мн показалось, что я, 
безоружный, стою среди опасностей. Я вдругъ сЪлъ. Что, если я 
пойду къ Престонтрэнджу, увижу его— что очень легко—пока, онъ 
еще не спить и выражу полную покорность? Кто осудиль бы 
меня? Не Стюартъ. МиЪ стоило только сказать, что за, мной гна- 
лись, что я отчаялся оправдаться и потому сдался. Но Катрлова? 
Здесь у меня опять былъ готовъ отвЪть: я Бе могь допустить, 
чтобы она предала своего отца. Итакъ, я въ одну минуту могь 
освободиться отъ тревогъ, которыя, по правдЪ сказать, были не 
моими: снять съ себя обвинеше въ аппинскомь убйствЪ; быть 
въ безопасности отъ всфхъ Стюартовъ и Кемибеллей, виговъ и 
тори по всей стран; жить впредь но собственному усмотр$нио, 
пользоваться своимъ состояшемъь и увеличить его; посвятить 
пЪкоторое время своей юности на ухаживаше за Ватрюной, 
что, во всякомъ случаЪ, было бы для меня боле подходящимъ 
занятемъ, чЬмъ прятаться, бЪжать, переносить преслЪдовалие, 
точно воръ, и переживать съ самато начала вс ужасы бфтетва, съ 
Аланомъ. 

Сначала, такая капитуляшя не казалась мн постыдной; я 
только удивлялся, что раньше не подумалъ объ этомъ и не при- 
велъ ее въ исполнеше, и началъ доискиваться причинъ этой пе- 
рем$ны. Я инриписалъ ее упадку духа, послВдовавшему за без- 
печностью, которая, въ свою очередь, была слЬдетвемъ стараго, 
общаго, непризнаваемаго гр$ха-—слабости характера. Сейчасъ 
же мн$ въ голову пришелъ тексть. «Какъ можеть Сатана изгнать 
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Сатану?». «Какъ?», подумаль я. Исполняя свой Желашя, сл. 
дуя только по прятному пути, отдаваясь влеченио къ молодой 
дЬвушЕЗ, я совершенно позабыль о. чести и подвергнулъ опас- 
ности жизнь Джемса и Алана. А теперь я хочу выпутаться изъ 
затруднешя тЪмъ же способомъ? НЪть, вредъ, причиненный са- 
моснисхождешемъ, долженъ быть исправленъь самоотречешемъ: 
изнфженная плоть должна быть распята. Я взтлянуль вокругь, 
съ намфрешемъ привести въ исполнеше рфшене, которое мн% 
менфе всего нравилось: уйти изъ лесу, не дожидаясь Алана, и 
пойти одному дальше, въ темноту, гдЪ меня ждали тревога и 
опасность. 

Я такъ подробно описалъь ходъ моихъ размышленш потому, 
что считаю это полезнымь и думаю, что онъ можеть служить 
прим$ромъ для молодого человЪка. Но говорятъ, что есть свои ре- 
зоны, чтобы садить капусту, и что даже въ релийи и этикЪ 
есть м$сто для здраваго смысла. Часъ прихода Алана былъ уже 
близокъ, и мфсяць успфлъ зайти. Если я уйду (и такъ какъ я не 
могъ же приказать моимъ шшонамъ слЪдовать за, мной), то они 
могуть не замфтить меня въ темнотв и по ошибкЪ напасть на 
Алана; если же я останусь, то могу, по крайней мёрЪ, предосте- 
речь моего друга и тЬмъ спасти его. Изъ-за снисхождешя къ 
самому себЪф, я рисковалъ чужою жизнью; было бы неразумно 
подвергать ее снова опасности только изъ желашя искупить 
свою ошибку. Съ этими мыслями, я, едва, вставъ со своего мЪста, 
сЪлъ снова, но уже въ другомъ расположеши духа, въ равной сте- 
пени удивляясь моей прошедшей слабости и радуясь моему на- 
стоящему хладнокров!ю. 

Вскорз залВмъ въ чащф послышался порохъ. Приложивь 
роть почти къ землЪ, я просвистВль одну или двф ноты Алано- 
вой пзсни. ПослЁдовалъ такой же осторожный отвФтъ, и векоръ 
мы столкнулись въ темноть. 

— Вы ли это, наконецъ, Дэви?— прошепталь оиъ. 

— Я самый, —отвфчалъ я. 

— Боже, какъ мнЪ хотфлось васъ видЪть!--сказаль онъ.— 
Время тянулось для меня безконечно долго. Одно время мн жи- 
лищемъ служиль стогъ сна, въ которомъ я не могь даже видфть 
своихъ пальцевъ. А потомъ эти часы, когда я ждаль васъ, а, вы 
все не приходили! Честное слово, вы пришли не слишкомъ рано! 
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Вфдь завтра я уфзжаю! Что я говорю, завтра? Сегодня, хоть 
я сказать! 

— Да, Аланъ, сегодня,—сказаль я.—Теперь уже, вёрно, 
больше двфнадцати, и вы уздете сегодня. Длинный вамъ путь 
предстоить! 

— Мы прежде хорошенько побесфдуемъ,—сказалъ онъ. 

. —_ Равзумфется, и я могу разсказать вамъ много интерес- 
наго,—отвЪтилъ я. 


Я довольне безпорядочно разсказалъь ему все, что случи- 
лось; однако, когда я кончиль, ему все было достаточно ясно. 
Онъ слушалъ, задавая очень мало вопросовъ, но отъ времени до 

> времени смЪясь съ ‘восхищешемъ, и звукъ его смёха (въ особен- 
ности здЪсь, въ темноть, гдф мы не могли видфть другь друга) 
быль мнЪ необыкновенно праятенъ. 

— Да, Дэви, вы странный человЪкъ,— сказалъ онъ, когда я 
кончиль свой разсказъ,—вы порядочный чудакъ, и я не желаль 
бы встрзчаться съ подобными вамъ. Что же касается вашего 
разсказа, то Престонтрэнджъ-—вигь, такь же, какъ и вы, и по- 
тому я постараюсь поменьше говорить о немъ и, честное слово, 
я вфрю, что онъ быль бы вашимъ лучшимъ другомъ, если бы 
вы только могли довфрять ему. Но Симонъ Фрэзерь и Джэмеъ 
Моръ—скоты, и я даю имъ имя, которое они заслужили. Самъ 
чорть быль отцомъ Фрэзеровъ. Это всяый знаеть; что же ка- 
сается племени Грегогоровъ, то я не могъ переносить ихъ присут- 
отвя съ тЬхь поръ, какь научился стоять. Я помню, что рас- 
кровянилъ одному изъ нихъ носъ, когда еще былъ такъ нетвердъ 
на ногахъ, что сидфлъ у него на, голов$. Отецъь мой— упокой его 
Господь!—очень гордился этимъ и, признаюсь, имфлъ основа- 
ше. «Я никогда не стану отрицать, что Робинь недурной флей- 
тисть, — прибавилъ онъ; — что же касается Джемса Мора, то 
чорть бы его побралъ! 

— Мы должны обсудить одну вещь, —сказалъ я.—Празъ или 
не правъ Чарльзъ Стюартъ? За мной ли только они гонятся или 
за обоими нами? 

— А каково ваше собственное мнЪше, опытный человёкъ ?— 
спросилъ онъ. 

— Я не могу рЬшить, —сказалъ я. 

— Я тоже,— отвЪтиль Аланъ.—Вы думаете, что дзвушка 
сдержить слово?—спросиль онъ 
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— Да, —отвфтиль я, 

— Ну, за это нельзя ручаться,-—сказаль опъ.—И во вея- 
комъ случаЪ, все это дЪло прошлое: онь уже давно усплъ при- 
соединиться къ остальнымъ, 

— Какъ вы думаете, сколько ихъ?— спросилъ я. 

— Это зависить отъ ихь намфреня,— отвЪчаль Аланъ.— 
Если они хотать поймаль только васъ, то пошлють двухъ-трехъ 


живыхь и проворныхъ малыхъ, а если думаютъ, что и я буду“ 


участвоваль въ дфлЪ, то пошлють, навфрное, десять или двф- 
надцать человЪкъ, прибавилъ онъ. 

Я не могъ удержаться и разсм$ялся. 

— Я думаю, что вы своими глазами видфли, какъ я заста- 


вилъ отступить столькихъ же и даже вдвое больше!-—восклик-. 


нуль, онъ. 

— Это теперь не имфеть значеня,—сказалъь я; такъ какъ 
я въ настоящее время избавленъ оть нихъ. 

— Вы такъ думаете?— спросилъь онъ.—Я, съ своей сто- 
роны, нисколько не удивился бы, еслибъ они теперь сторожили 
этоть лЪеъ. Видите ли, Давидъ, это все гайлэндеры. Между ними, 
вфроятно, есть Фрэзеры, есть и нФкоторые изъ клана, Грегоръ, 
ия не могу отрицать, что и т} и друме, въ особенности же Гре- 
торы, очень умные и опытные люди. ЧеловЪкъ мало что знаетъ, 
пока не прогонить, положимъ, стада, рогатато скота, на, протяже- 
ши десяти миль, когда разбойники, можеть быть, гонятся ва нимъ. 
Вотъ тутъ-то я и прюбрёль большую часть своей проницатель- 
ности. Нечего и говорить, это лучше, чфмъ война. Но и война 
тоже хорошее д%ло, хотя въ общемъ довольно скучное. У Гре- 
горовъ была большая практика. 

— Безъ сомнфшя, въ этомъ отношени многое упущено въ 
моемъ воспитани, —сказалъ я. 

— Я постоянно вижу это на васъ,—возразиль Аланъ.—Но 
вотъ что странно въ людяхъ, учившихся въ колледжЪ: вы невф- 
жественны и не хотите признаться въ этомъ. Я не знаю трече- 
скаго и еврейскаго, но, милый мой, я сознаю, что не знаю ихъ, 
въ этомъ вся разница. А вы лежите на животВ воть туть въ 
лЪсу и товорите мнЪ, что избавились оть всЪхъ этихъ Фрэзеровъ 
и Макгрегоровъ. «Потому, что я не видфлъ ихъ», говорите вы. 


Ахъ, вы, глупая башка, вфдь быть невидимыми— это ихъ сред-- 


ство къ существованию. 


—— 10% — 


— Хорошо, приготовимся къ худшему, —сказалъ я.— Что же 
намъ: дВлаль? 

— Я думаю о томъ же, — отв$тилъ онъ.— Мы могли бы раз- 
статься. Это мн не особенно нравится, и кром% того, у меня есть 
причины, чтобы не дЪлаль этого. Во-первыхъ, теперь совершенно 

‚темно и есть нзкоторая возможность улизнуть оть нихъ. Если 
мы останемся вм$ст}, то пойдемъ по одному направлению; если 
же порознь, то по двумъ: боле вЪроятя налкнуться на, кого- 
нибудь изъ этихъ джентльменовъ. Во-вторыхъ, если они поймають 
насъ, то дЬло еще можеть дойти до боя, Дэви, и тогда, признаюсь, 

`°я быль бы радъ имфть васъ рядомъ съ собой, и думаю, что и 
вамъ бы не помфшало мое присутств!е. Итакъ, по моему, намъ 
нечего откладывать и слВдуеть сейчасъ же выползти изъ этого 
лЪса и направиться на Джилланъ, тдф стоить мой корабль. Это 
напомнить намъ прошедиие дни, Дэви; а потомъ намъ надо по- 
думаль, что вамъ дфлать. МнЪ тяжело оставить васъ здЪеь одного. 


— Будь по вашему!—сказаль я.—Отправляйтесь туда, гд® 
вы остановились. 

— На кой чортъ!-—сказаль Аланъ.—Хозяева, положимъ, 
относились ко мн недурно, но, думаю, очень бы разочаровались, 
еслибъ снова увидфли меня, такъ какъ при теперешнихъ обетоя- 
тельствахъ я не могу считаться «желаннымъ гостемъ». Т&мъ 
сильнфе я жажду вашего общества, м-ръ Давилъ Бальфуръ изъ 
Шооса—тордитесь этимъ! Съ тхъ поръ, какъ мы разстались у 
Корсторфайна, я, кром% двухъ разговоровъ съ Чарльзомъ Стюар- 
томъ здфеь въ лЪсу, не говориль почти ни слова. 

Съ этими словами онъ поднялся съ мета, и мы стали поти- 
хоньку двигалься по лсу въ восточномъ направлеши. 


ХИ. Я снова въ пути съ Аланомъ. 


Было, должно быть, часъ или два ночи; м#сяцъ, какъ я уже 
товориль, скрылся; съ запада внезапно подулъ довольно силь- 
ный вЪтеръ, гнавпий тяжелыя разорванныя тучи. Мы двинулись 
въ путь въ такой темнотВ, какую только могь желать бфглець 
или убШца. По едва бЪлЪвшейся доротф мы вошли въ спавий 
Броутонъ, оттуда прошли чрезъ Пикарди и мимо моей старин- 
ной знакомой—висфлицы съ двумя ворами. Немного далфе мы 
увидьли полезный для насъ сигналъ: огонекъ въ верхнемъ окн$ 
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дома въ ЛохендЪ. Направляясь по нему, хотя немного наудачу, 
потоптавъ жатву, спотыкаясь и падая въ канавы, мы подвигались 
по странз и, наконецъ, очутились на извилистой болотистой пу- 
стоши, называемой Фиггатъ-Винеъ. Здесь, подъ кустомъ дрокау 
мы продремали до утра. 

Мы проснулись около пяти часовъ. Утро было Сы 
Западный вЪтеръ продолжаль сильно дуть и унесъ всё тучи по 
направлению къ Европ. Аланъ уже сидЪлъ и улыбался. Со вре- 
мени нашей разлуки я теперь въ первый разъ видЪль моего 
друга. и глядфль на него съ большой радостью. На, немъ былъ все 
тоть же широк плащь; но-—это было новостью-—онЪ надфлЪ 
теперь вязаныя штиблеты, достигавиия колфнъ. Безъ сомнЪя, 
он должны были измфнить его видъ; но такъ какъ день обфщалъ 
быть тенлымъ, то костюмъ его быль немного не по сезону. 

— Ну, Дэви, — сказаль онъ,—развв сегодня не славное 
утро? Вотъ такой денекъ, какимъ должны бы быть всЪ дни! Боль- 
шая разница съ моимъ стогомъ; пока вы наслаждались и спали, 
я сдЪлаль нфчто, что дЪлаю чрезвычайно рёдко, 

— Что же такое?-—спросиль я. 

— Я молился, —сказалъ онъ. 

— А тд же мои джентльмэны, какъ вы называете ихъ?— 
спросиль я. 

— Богь знаеть,—отвфтиль онъ.—Во всякомъ случаВ мы 
дояжны рискнуть. Вставайте, Давидъ! Идемъ снова наудачу! 
Намъ предстоить прекрасная прогулка. 

Мы натразились на востокъ, идя вдоль морского в, Кь. а 
тому мЪету, тд соляныя ямы курились у устья Эска. Учрелнев Я 
солнце необыкновенно красиво сверкало на Артуровомъ стуё та 
и на зеленыхь Пентландскихь горахъ. Прелесть этого дня, каза- › 
лось, раздражала Алана. 

— Я чувствую себя дур\комъ,—товориль онъ,— покидая 
Шотландио въ подобный день. Эта мысль не о у меня 
изъ головы. Миф, Пожах было бы праятнфе остаться здсь и 
быть 1 повменным. р 

— Ну, нЪть, Аланъ, это вамъ не шюнравится,—сказаль яя — 

— Не потому, что Франщя нехорошая страна; —объясниль_ 
онъ,—но все-таки она не то. Она, можеть быть, и лучше, но не. 
Потланди. Я очень люблю ее, когда нахожусь тамъ, но я то- 
скую по шотландекимь тетеревамъ и по торфяному дыму. 


(. 
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— Если вамъ больше не на что жаловаться, Аланъ, то это . 


еще не такъ важно, —сказалъ я. 
_ Миф вообще не пристало жаловаться на что бы то ни 
было,—сказаль онъ,—только-что вылфзши изъ того проклятаго 
стота. 

— Вамъ, должно быть, страшно надо®злъ валиъ стогь? — 
спросилъ я. 

— Нельзя сказать, что именно надофлъ,—отвфчалъ онъ,— 
я не изъ тЪхъ, кто легко падаетъ духомъ, но я лучше чувствую 
себя на свфжемъ воздух .и съ небомъ надъ головой. Я похожъ 
на старато Блэка Дугласа, который больше любилъ слышать 
п%н!е жаворонка, чЪмъ пискъ мыши. А то мЪсто, Дэви,—хотя 


долженъ созналься, оно было очень подходящимъ для того, чтобы * 


прятаться,—было совершенно темно съ утра до ночи. Эти дни 
-(или ночи, потому что я не могъ отличить одно оть другого) каза- 
лись мнЪ долгими, какъ продолжительная зима. 
— А какъ вы знали, когда вамъ идти на свидаше ?—спро- 
СИЛЪ Я. 
— Хозяинъ около одинвадцати часовъ приносиль мнз пищу 
— и немпото водки, и огарокъ, чтобы зажечь во время $ды,—ска- 
‘валъь онъ.—ЗатЪмъ мвф была, пора отправляться въ лфсъ. Я си- 
_ Аль тамъ и горько тосковалъ по васъ, Дэви,—‘продолжалъ онт, 
кладя мнЪ руку на плечо,—и старался угадать, когда, пройдутъ 
два часа, если не приходилъ Чарли Стюарть и не говорилъ мнЪ 
это по своимъ часамъ, и затЬмъ я отправлялся обратно въ ужас- 


ный стогъ. Да, это было скучное заняте, и я благодарю Бога, что 


ПОКОНЧИЛЪ ©Ъ НИМЪ. 
`— Что же вы дЪлали тамъ?—спросилъ я. 

— Отарался какъ можно лучше провести время. Инотда, я 

`игралъ въ костяшку, я отлично игра въ костяшки, но не инте. 

ресно играть, когда никто не восхищается вами; иногда я сочи. 


° чяль пъени. % 


— О чемъ? —спросилъ я. 
_ —_ 0Объ оленяхъ и вереск, —сказалъ онъ,—0 старыхъ пред- 
_ водителяхъ, которыхъ давно уже нётъ, о томъ, о чемъ вообще 
пишутся пфени. Иногда я старался вообразить себЪ, что у меня 
пара флейтъ и что я играю. Я игралъ большя ари и мнЪ ка- 
залось, что я играю ихъ замфчательно хорошо; увфряю васъ 


$ 


Е 


что иногда я даже слышаль, какъ фальшивиль! Но главное 
то, что все это кончилось. 

ЗатЪмъ онъ навель меня снова на мои приключешя, которыя 
опять выслушалъ сначала съ большими подробностями, чрезвы- 
чайно одобряя и по временамъ увфраяя, что я «странный, но храб- 
рый малый». 

— Такь вы испугались Сима Фрэзера? — спросиль онъ 
однажды. 

— Еще бы!—воскликнулъ я. 

— Я также испугался бы его, Дэви, —сказаль онъ.-—Это 
дЪйствительно ужасный человзкъ. Но слВдуеть и ему воздать 
должное: могу увфрить васъ, что на поль сраженя это весьма, 
порядочная личность. 

— Развф онь такъ храбръ?—опросиль я. 

— Храбръ?—сказаль онъ.—Онъ непоколебим е стального 
меча. 

Разсказъ о моей дуэли вывелъ Алана изъ себя. 

— Только подумать объ этомъ!—воскликнулъ онъ.— Вздь я 
училь васъ въ Корринаки. Три раза... три раза обезоруженъ! Да, 
это позоръ для меня, учившаго васъ! Вставайте, вынимайте свое 
оруже. Вы не сойдете съ мЪста, пока не м въ состоянш 
поддержать свою и мою честь. 

— Аланъ,—сказалъь я, — это просто безуме. Теперь не 
время брать уроки фехтовашя. 

— Я не могу отрицать этого,—созналея онъ.—Но три раза! 
А вы стояли, какъ соломенное чучело, и бЪтали поднимать свою 
шпагу, какъ собака — носовой платокъ!.. Давидъ, этоть Дун- 
кансби, должно быть, необыкновенный боецъ! Онъ, вфроятно, 
чрезвычайно искусевъ. Если бы у меня было время, я вернулся 
бы и попробовалъ бы самъ подраться съ нимъ. Онъ, должно быть, 
мастеръ этого дла. 

— Глупый челов$къ,—сказалъ явы забываете, что вЪдь 
онъ бился со мной. 

— Н$ть,—сказаль онъ,—но три раза! 

— Вы же сами знаете, что я совершенно ненскусенъ!—вос- 
кликнулЪ я.. 

— НЬть, я никогда не слыхалъ ничего подобнаго,—ска- 
заль онъ. 

— Я об щаю вамъ одно, Аланъ,—замфтиль я,—когда мы 


и 


— Хозяинъ приносилъ миф пищу... 


встрфтимся въ слЪдующ разъ, я буду фехтовать лучше. Вамъ 
не придется имЪть друга, не умфющаго наносить удары. 

— Вьъь сл6дующи разъ!-—сказалъ онъ.—Кокда это будетъ, 
желалъ бы я знать? 

—щ Ну, Аланъ, я объ этомъ тоже уже думаль, отвЪчаль 
я,— и воть мой планъ:—я хотЬлъ бы сдфлаться адвокатомъ. 
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— Это скучное ремесло, Дэви,—сказаль Аланъ,—и кромЪ 
того, тамъ приходится кривить душой. Вамъ лучше бы шелъ ко- 
ролевсый мундиръ. 

— Вфрнфйций способъ намъ встрётиться! — воскликнулъ 
я.—Но такъ какъ вы будете въ мундирЪ короля Людовика, а, 
я— короля Георга, то это будетъ щекотливая встрЪча. 

— Вы, пожалуй, правы, —еотласился онъ. 

— Такъ ужь я лучше буду адвокатомъ,—продолжалъ я— 
я думаю, что это болфе подходящее заняе для человЪка, кото- 
рый быль три раза обезоруженъ. Но самое лучшее воть въ 
чемъ: одинъ изъ лучшихъ коллэджей для изучешя права—кол- 
лэджъ, гдь учился мой родственникъ, Пильригь, находится въ 
Лейден, въ Голландии. Что вы на, это скажете, Аланъ? Не могь 
ли бы волонтеръ «королевскихъ шотландцевъ» получить от- 
пускъ, незамфтно промаршировать до Лейдена и навЪстить лей- 
денскаго студента! : 

— Конечно, могь бы!—воскликнуль онъ.— Видите ли, я 
нахожусь въ хорошихъ отношешяхь съ моимъ полковникомъ, 
трафомъ Лрюммондъ-Мельфортомъ; и, что еще важнЪе, мой двою- 
родный брать поднолковникъ въ полку «толландекихь шотланд- 
цевъ». Ничего не можеть быть проще, какъ получить отпускъ, 
чтобы назвЪетить подполковника Стюарта изъ Галькета. Графъ 
Мельфортъ, очень ученый человЪкъ, пишущий книги, какъ Це- 
зарь, безъ сомнфшя, будеть очень.радъ воспользоваться моими 
наблюденями. 

— РазвЪ графъ Мельфортъ писатель? — спросилъ я; хотя 
Аланъ выше всего ставилъ воиновъ, но я лично предпочиталъ 
тЬхъ, кто пишетъ книги. 

— Да, Давидъ,—сказалъ онъ.-—Можно было бы думать, что 
у полковника должно быть лучшее занят. Но моту ли я осу- 
ждать, когда самъ сочиняю пЪени? 

— Хорошо! — замтиль я. — "Теперь вамъ остается только 
дать мнф адресъ, куда писать вамъ во Францию; а какъ только 
я попаду въ Лейденъ, я пришлю вамъ свой. 

— Лучше всего будеть писать мн® на имя моего началь- 
ника,—сказалъ онъ,— Чарльза Стюарта Ардшиля, эсквайра, въ 
тородъ Мелонъ, въ Иль-де-ФрансЪ. Рано ли, поздно ли, но ваше 
письмо въ конпф концовъ попадеть въ мои руки. 

Въ МюссельбургВ, тдЪ мы позавтракали треской, меня чрез- 
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вычайно забавляли разговоры Алана. Его плащь и штиблеты 
дфйствительно, обращали на себя вниман!е въ это теплое утро, 
и, можеть быть, было разумно дать этому нфкоторое объяснеше. 
Но Аланъ принялся за это, какъ за серьезкое дЪло или, скор%е, 
какъ за, развлечение. Энъ затовориль съ хозяйкой *дома, хваля 
ея способъ приготовлешя трески, а потомъ во все время нашего 
пребыван!я говорилъ съ ней о своемъ застуженномъ животф, съ 
серьезнымъ видомъ разсказывая всяве симптомы болфзни и вы- 
слушивая съ большимъ интересомъ всевозможные совёты, ко- 
торые давала ему старуха. 

Мы покинули Мюссельбургь прежде, чВмъ туда прибыль ди- 
лижансъ изъ Эдинбурга, такъ какъ, по словамъь Алана, намъ 
слЪдовало избфгать подобной встрфчи. Вфтеръ, хотя и сильный, 
былъ очень теплый, солнце сильно палило, и Алану приходилось 
очень страдать оть жары. Оть Престонпанса мы свернули ва 
Гладемюирское поле, гдЪ онъ гораздо подробнЪе, чфмъ требо- 
валось, сталь описывать сраженше на этомъ полф. Отсюда, 

‚ прежнимъ быстрымъ шагомъ мы пошли въ Кокензи. Хотя здфсь 
у м-съ Каделль и строились снасти для ловли сельдей, все же это 
быль пустынный, отживающ свой вФкъ городъ, половина до- 

. мовъ котораго была разрушена. Но пивная отличалась чистотой, 

и Аланъ, сильно разгоряченный, все-таки выпилъ бутылку эля 

п снова разсказалъ хозяйк$ старую исторшо о простудф живота, 

только теперь симптомы были совсфмъ иные. 

Я сидЪлъ и слушалъ; и мнф пришло въ голову, что я ни- 
когда не слышалъ, чтобы онъ обратился къ женщинамъ хотя 
бы съ тремя серьезными словами, но всетда-шутилъ и зубоска- 
лил и въ душЪ издфвался надъ ними, но вносилъ въ это чрез. 
вычайно много энерми и интереса. Я замфтилъ это ему, когда 
случилось, что хозяйка была, отозвана, изъ комнаты. 

— Чего вы хотите?—сказаль онъ. — Мужчина долженъ 
всегда быть занимательнымь съ женщинами; онъ долженъ раз- 
сказывать имъ разныя истори, чтобы позабавить ихъ, бфдныхъ 
овечекъ! Вамъ сл$дорало бы поучиться этому, Давидъ; вамъ 
слЪдуеть усвоить себф пр!емы этого, своего рода ремесла. Если 
бы вмЪсто старухи была молодая и хоть сколько-нибудь красивая 
дъвушка, я не сталъ бы говорить съ нею о своемъ животь, Дэви. 
Но когда женщины слишкомъ стары, чтобы искать развлечений, 
он непремВнно хотять быть аптекарями. Почему? Да развЪ я 
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знаю? Думаю, что такими уже сотвориль ихъ Ботъ. Но я ечи- 
таю, что тоть человЪкъ будеть дуракомъ, который не поста- 
рается понравиться имъ. 

Туть вернулась хозяйка, и Аланъ нетерп$ливо отвернулся 
оть меня, чтобы снова продолжать прежейй разговоръ. Хозяйка, 
нфкоторое время передъ тфмъ перешла съ живота Алана на, слу- 
чай съ ея зятемъ въ Аберлэди, посл$днюю болфзнь котораго и 
смерть она описывала чрезвычайно пространно. Иногда раз- 
сказъ ея былъ просто скученъ, иногда же скученъ и страшенъ, 
такъ какъ она говорила съ большимъ чувствомъ. СлЬдетвемъ 
этого было то, что я впаль въ глубокое раздумье, выглядывая 
изъ окна на, дорогу и едва обращая внимаше на происходящее 
на ней. Но вдрутъ я вздрогнулъ. 

— Мы клали ему припарки къ ногамъ,—говорила хозяйка, — 
и горяче камни на животъ, и давали ему иссопъ и настойку изъ 
полея, и прекрасный, чистый сЪрный бальзамъ... 

— Сэрь,—©казаль я спокойно, перебивая ее, — сейчасъ 
МИМО. та одинъ изъ моихъ друзей. 

— Неужели?— отвфчалъ Аланъ, точно это было совсфмъ не 
важно, и продолжалъ:—Вы говорили, сударыня? 

И надофдливая женщина продолжала свой разсказъ. 

Вскор, однако, онъ заплатилъ ей монетой въ полкроны, и 
она должна была пойти за сдачей. 

— Ито это былъ, рыжеголовый?—спросилъ Аланъ. 

— Вы угадали, —отвЪтилъ я. 

— Что я вамъ говориль въ лВсу?— воскликнуль онъ.—Все 
таки странно, что онъ тоже тутъ! Онъ быль одинъ? 

— Совершенно одинъ, насколько я могъ вид%ть,—сказалъ я. 

— Онъ прошелъ мимо?—епросилъ онъ. 

— Онъ шелъ мимо, —сказаль я‚—и не оглядывалея по ©то- 
ронамъ. 

— Это еще страннфе,—<казаль Аланъ.—Я думаю, Лэви, 
что намъ надо уходить отсюда. Но куда? Чортъ знаетъ, это ста- 
новится похожимъ на прежня времена!—воскликнулъ онъ. 


— Однако, есть одна большая разница, — сказалъ я—а 
именно: теперь у насъ есть деньти. 
— И еще другая разница, м-ръ Бальфуръ, — замфтиль 


Аланъ,—тепрь мы выслЪжены; собаки уже нашли слфдъ, и вся 
свора, гонится за нами, Давидъ. ДЖло плохо, чорть бы его по- 
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бралъ!—Онъ серьезно призадумался, глядя предъ собой со зна- 
комымъ мнЪ выражешемъ.— Воть что, хозяюшка,—сказалъ онт, 
когда, она вернулась, —есть у васъ другой выходь изъ постоялаго 
двора? 

Она отв$чала, что есть, и объяснила, куда онъ выходитъ, 

— Въ такомъ случа, сэръ; —сказалъ онъ, обращаясь ко 
мн}, —мнф кажется, что этоть путь будеть самымъ короткимъ. 
До свиданья, милая; я не забуду про настойку изъ корицы. 

Мы вышли черезъ огородъ и пошли по тропинк% среди но- 
лей. Аланъ зорко смотр®лъ по сторонамъ и, увидЪ въ, что мы на- 
ходимся въ небольшомъ углублении, скрытые отъ взглядовъ лю- 
дей, присЪлъ на траву. 

— Будемъ держать военный созЪтъ, Дэви, —<сказалъ онъ.— 
Но прежде всего надо дать вамъ маленьк урокъ. Представьте 
‚себЪ, что я былъ бы похожъ на васъ-что бы о насъ обоихъ по- 
мнила старуха? Только то, что мы вышли чрезъ задшй ходъ. А 
что она теперь помнить? Изящнаго, вЪжливаго, любезнаго, бо- 
лЪзненнахло человЪка, страдающаго желудкомъ, который очень за- 
интересовался разсказомъ о зятф. О, Дэви, постарайтесь на- 
учиться немного соображать! 

— Я постараюсь, Аланъ,—сказалъ я. 

— А теперь вернемся къ рыжему,—продолжалъ онъ.—Какъ 
онъ шелъ, скоро или медленно? 

— Ни то, ни другое, —сказаль я. 

`— Оньъ не торопился ?— спросиль оиъ. 

— Нисколько, —отвфтиль я. 

— Гм!..—сказаль Аланъ.— Это очень странно. Мы сего- 
дня утромъ никого не видЪли на Фиггать-ВинсЪ; онъ прошелъ 
мимо, повидимому, не наблюдая, а между тмъ оказывается на 
нашемъ пути! Ну, Дэви, я начинаю попималь. МнЪ кажется, что 
они ищутъ не васъ, а меня; и думаю, отлично знаютъ, куда, итти. 

— Знають?— спросилъ я. 

— Я думаю,что Энди Скоутель продалъ меня, самъ онъ или 
помощникъ, знавший кое-что, или клэркъ Чарли. Стюарта, что 
было бы очень жаль,—<казаль Аланъ.— Если вы хотите знать 
мое мн%ёше, то мнЪ кажется, что на Джилланскихъ пескахЪ бу- 
деть разбито нЪсколько толовъ. й 

— Аланъ, —воскликнуль я,—если вы окажетесь правы, то 
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тамъ будетъ много народу. Будеть мало пользы отъ того, что 
вы разобъете нЪсколько головъ. 

— Эт все-таки было бы н$»которымъ удовлетворенемъ,— 
сказаль Аланъ.—Но подождите немного, подождите! Я думаю, 
что благодаря этому западному вЪфтру у меня еще есть возмож- 


ность спастись. Вотъ какимъ образомъ, Дэви. Мы стоворилиеь‘ 


встрфтиться съ этимъ Скоугелемъ съ наступлешемъ темноты. 
«Но,—сказалъ онъ,—если будеть хоть малЪйций западный в}- 
теръ, то я окажусь на мфст$ гораздо раньше и буду стоять за 
островомъ Фидра». Если наши пресл$дователи знаютъ мфото, то 
они должны знать также и время. Понимаете, что я хочу ска- 
зать, Дэви? Благодаря Джонни Копу и другимъ дуракамъ въ 
краеныхъ мундирахъ, я знаю эту страну, какъ свои пять паль- 
цевъ; и если вы согласны снова б%жать съ Аланомъ Брекомъ, 
то мы можемъ опять углубиться въ страну`и снова выйти на бе- 
регъь моря у Дирлетона. Если корабль тамъ, то постараемся по- 
пасть на него; если же его нЪть, то мнф опять придется вер. 
нуться въ свой скучный стогъ. Въ обоихъ случаяхъ я надфюсь 
оставить джентльмэновъ съ носомъ. 

— МнЪ кажется, что есть нЪкоторая надежда на, усп%хъ,— 
сказалъ я—Будь по вашему, Аланъ! 


ХИ. Джиллансн!е пески. 


Руководительство Алана не принесло мнЪ той пользы, кото-. 


рую ему самому принесли переходы съ тенераломъ Копомъ. Я 
едва, могу указать, какимъ путемъ мы шли. Извиненемь мн% 
можеть служить только быстрота нашего движешя. Временами 
мы бЪжали, временами шли чрезвычайно скорымъ шагомъ. Два 
раза, во время самато быстраго движешя мы натыкались на по- 
селянъ. Хотя на первато изъ нихъ мы налетВли прямо изъ-ва, 
угла, но у Алана былъ уже наготозЪ вопросъ. 


— Не видали вы моей лошади?— задыхаясь, проговорилъ 


онъ. . 

— Н%ть, я не видаль никакой лошади, —отвЪчаль кресть- 
ЯНИНЪ. 

Аланъ потратилъ нфкоторое время, объясняя ему, что мы пу- 
тешествовали, сидя поперемфнно на лошади; что лошадь наша 
убЪжала, и онъ боялся, не вернулась ли она обратно въ Лин- 
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тонъ. Но и этого ему показалось мало: онъ прерывающимся го- 
лосомъ сталь проклинать свое несчаст!е и мою глупость, которая, 
по его словамъ, была, всему причиной. 

— ТЬ, которые не могутъ говорить правду, замфтилъ овъ, 
котда мы снова пустились въ путь, должны заботиться о томъ, 
чтобы оставить по себЪ хоропгую, искусную ложь. Если люди не 
знаютъ, что вы дфлаете, они страшно интересуются вами; но 
если имъ кажется, что ови это знаютъ, то интересуются вами 
столько же, какъ гороховой похлебкой. 

Такъ какъ мы сначала направлялись вглубь страны, то подъ 
конець нашъ путь должеиъ былъ идти къ сфверу. Слфва, отъ 
него приходилась церковь въ Аберлэди, справа-—вершина, Бер- 
викъ Ло; иля такимъ образомъ, мы снова вышли на беретъ не- 
подалеку оть Дирлетона. Къ западу отъ СФвернаго Бервика и 
до самахо Джилланокато носа тянется пЪив четырехъ неболь- 
шихь острововъ-—Креглись, Лэмъ, Фидра и Айброу,— отличаю- 
щихся различной величиной и формой. Наиболфе замфчатель- 
_ный изъ нихъ Фидра—странный сфрый островокь, состояний 
какъ бы изъ’ двухъ торбовъ и еще болфе бросающийея въ глаза, 
вслздств!е находящихся на немъ развалинъ. Я припоминаю, что 
когда, мы подошли ближе, чрезъ какое-то окно или дверь этой 
развалины свфтилось море, точно человфческй тлазъ. Около 
Фидры есть прекрасное мЪфсто для стоянки судовъ, защищенное 
оть западнаго вЪтра, и мы еще издали увидфли стоявпий тамъ 
«Тистль». р 

Противъ этихъ острововъ берегь почти совершенно пуетын- 
ный. На немъ не видно челов ческато жилья, и рлко встрёча- 
ются прохожие, развф иногда пробфгутъ играющия дЪти. Малень- 
кое мЪстезко Джилланъ расположено на дальнемъ конц® носа. 
Дирлетонсве жители уходять работать на поля вглубь страны, 
а рыбаки изъ Норть-Бервика отправляются на рыбную ловлю 
прямо изъ своей гавани, такъ что пустыннфе этого мфста одва 
ли сышеш, на, всемъ берету. Но я помню, что когда мы на жи- 
вот ползли между безчиеленными возвышешями и углублен- 
ями, внимательно наблюдая по сторонамъ, и сердца, наши громко 
колотилисг въ груди, то солнце такъ ослпительно сляло, море 
гакъ искрилось въ его лучахъ, вЪтеръ такъ колых”ть прибреж- 
ную траву, а кролики и чайки съ такимъ шумомъ бросались 
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внизт, или взлетали вверхъ, что эта, пустыня казалаеь мнЪф жи- 
вой. МЪфето это, безъ сомнфшя, было хорошо выбрано для тай- 
наго отъфзда, если бы тайна, не была нарушена. Даже и теперь, 
когда, она, стала, извЪстной и мъето охранялось, намъ удалось не- 
замЪтно проползти до того края песчаныхъ холмовъ, тд они 
прямо спускаются на берегь моря. 

Но туть Аланъ остановилея. 

-— Дэви,—сказаль онъ, — намъ предстоптъ трудное д%ло! 
Пока мы лежимъ здЪеь, мы въ безопасности; но я оть этого ни- 
сколько не ближе къ моему кораблю или берегу Франц. Какъ 
толко мы встанемъ и начнемъ подавать сигналы бриту, то все 
сразу перемфнится. Какъ вы думаете, гдф теперь ваши джентль- 
мЭНы? 

— Они, может» быть, еще не пришли,-—отвфчаль я.—А 
если и пришли, то все-таки есть шансъ ина нашей сторон%. Не- 
сомнфнно, что они подготовились захватить насъ, но они ждуть 
насъ съ востока, а мы пришли съ замада. 

— Ла,—сказаль Аланъ,—жаль, что насъ не больше и что 
это не сражене, а то мы бы прекрасно проучили ихъ! Но это не 
сражевше, Давидъ, а нфчто такое, что еовсЪмъ не вдохновляетъ 
Алана Брека. Я не знаю, на что рёшиться, Давидъ. 

— Время уходить, Аланъ,—замЪфтиль я. 

— Знаю,—казалъь Аланъ/—я только объ этомъ и думаю. 
Но это ужасно затруднительный случай. О, если бы я только 
звалъ, .гдЪ они! 

— Аланъ,—сказалъ я,—это не похоже на, васъ. Надо ДЪЙ- 
ствовать или теперь, или никогда. 


Нътъ. Это не я,— 


злпфяъ Аланъ, дзлая смфшное лицо, на которомъ чувство. стыда 
соединялось съ лукавствомъ. 


Ньтъ, не ты и не я, нЪтъ, не ты и не я, 
Н»Ътъ, клянусь тебЪ, Джонни, не ты и не я. 


Потомъ вдругъ воталъ, выпрямился и, держа въ правой рук® 
развернутый платокъ, сталь спускаться ка береть. Я тоже 
всталъ, но остался на мфстВ, разглядывая песчаные холмы къ. 
востоку отъ насъ. ВначалВ Алана не замфтили. Скоутель не ожи- 
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далъ его такъ рано, а пресл$дователи наши сторожили съ дру- 
гой стороны. Потомъ вдругъ его увидёли съ «Тистля»; вфроятно, 
тамъ все было уже тотово, такъ какъ на палубЪ не произошло 
никакой суматохи, и черезъ секунду шлюпка обогнула корму и 
стала, быстро приближаться къ берету. Почти въ ту же минуту, на, 
разстояи полумили по направленно къ Лжилланскому носу на, 
секунду на песчаномъ холмф появилась фигура человЪка, раз- 
махивавшаго руками; и хотя она, сейчасъ же опять исчезла, но 
чайки на этомъ м$отЪ еще продолжали нфкоторое время безпо- 
койно летать. 

Аланъ не видфлъ этого, такъ какъ смотрфлъ прямо по на- 
‚ правленио къ морю, на судно и шлюпку. 

— Будь, что будеть!—сказалъ онъ, когда я передалъ ему 
свои наблюдешя.-——Скор%е бы пристала эта лодка, иначе мн% не 
снести толовы. 

Эта часть берега, была длинная и плоская; то ней было удобно 
ходить во время отлива. Небольшой зароспий ручеекъ перес%- 
калъ ее и впадалъ въ море, и песчаные холмы у его истоковъ 
образовали точно укрфлленя города. Не было ничего видно изъ 
того, что происходило за ними; нетери$е наше не могло уско- 
рить прибытя лодки: время какъ бы остановилось въ эти минуты 
томительнато ожидания. 

— Мн» бы очень хотфлось знать одно, —сказаль Аланъ:— 
кавя приказавня получили эти люди? Мы оба вмЪств стоимъ 
четыреста, фунтовъ: что, если бы они выстр$лили въ насъ, Лэви? 
Имъ было бы удобно стрфлять съ вершины этого длиннаго пес- 
чанаго вала. 

— Это невозможно, —сказалъ я—Дфло въ томъ, что у нихъ 
нЪть ружей. Все это дфлалось слишкомъ секретно; у нихъ мо- 
туть быть пистолеты, но никакъ не ружья. 

— Я думаю, что вы правы, —замфтиль Аланъ.—Но все-такв 
я очень желалъ бы, чтобы лодка поскорЪй приплыла. 

Онъ щелкнуль пальцами и свистнулъ, точно собакф. 

Лодка теперь уже прошла около трети пути, а сами мы нахо. 
дились уже на самомъ берегу моря, такъ что мягк песокъ засы- 
пался мнф въ башмаки. Намъ ничего больше не оставалось д\- 
лать, какъ ждаль, возможно больше смотрФть на медленное при: 
ближене шлюпки и какъ можно меньше на длинный, непрони- 
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паемый взгляду рядъ холмовъ, надъ которыми. мелькали чайки. 
и за которыми, безъ сомнфшя, скрывались наши враги. 

— Это прекрасное, веселое, привлекательное мфсто, чтобы 
быть на немъ застр$леннымъ,--вдругъ сказалъь Аланъ,—и я хо- 
тЬль бы имфть вашу храбрость, милый мой! 

— Аланъ,—воскликнуль.я, — это что за разговоры? Вы 
сами воплощенная храбрость. Это отличительное ваше свой- 
ство, и я мотъ бы доказаль это, если бы друше сомнфвались. 

— Вы очень ошиблись бы;—сказалъь онъ.—Отличительный 
мой признакъ: большая проницательность и опытность въ дёлф. 
Что же касается стойкато, холоднаго, непоколебимаго мужества, 
то въ этомъ я не могу равняться съ пами. Посмотрите на, обоихъ 
насъ въ вастоящую минуту. Я стою здЪеь на пескВ и горю же- 
лан!емъ уЪхаль, а вы, насколько я знаю, еще не р шили, не оста- 
нетесь ли вы здфсь. Не думаете ли вы, что я бы могъ остаться 
или хотёль бы? НЪть! Во-первыхъ, потому что у меня не хва- 
тило бы мужества; во-вторыхъ, потому что я очень проницатель- 
ный человфкъ и подумалъ бы, что могу быть осужденх, 

— Такъ воть вы къ чему клоните?—воскликнуль я. 0, 
Аланъ, можете заговорить зубы старымъ бабамъ, а меня вы не 
проведете! 

Воспоминаве объ искушени въ лЪсу дао моня твердымъ, 
Какъ сталь. 

— Мн надо быть на, свидаши,продолжалъ я.— Я долженъ 
встрьтиться съ вашимъ кузеномъ Чарли, я далъ ему слово. 

— Хорошо, если бы вы могли сдержаль его,—сказалъ 
Аланъ.--Но, благодаря этимъ господамъ за холмомъ, вы не бу- 
дете имфть возможности когда-либо вотр®титься съ нимъ. И за- 
чмъ?—-продолжаль онъ съ угрожающей серьезностью.—Ска- 
жите миф это, мой милый! Хотите вы быть похищеннымь, какъ 
леди Грэнджъ? Хотите вы, чтобы они ирокололи васъ кинжаломъ 
и похоронили на холм? Или, может, быть, случится иначе, и 
они будуть судить васъ вмЪфстВ съ Джемсомъ? Развв имъ можно 
довфрять? Неужели вы хотите положить вашу голову въ пасть 
Сима Фрэзера и другихъ виговъ?—-прибавиль онъ съ необычай- 
ной горечью. 

— Аланъ,—воскликнулъь я—1сЪ они мошенники и обман- 
щики, въ этомъь я съ вами согласень! Тфмъ боле причинъ, 
чтобы въ этой стран воровъ быль хоть одинъ порядочный чело- 


На песчаномъ холмЪф появилась Фигура человЪка 


вЪкъ. Я: далъ слово и сдержу его. Я давно уже сказалъ вашей 
родственниц%, что не остановлюсь ни предъ какимъ рискомъ. 
Помните? Это случилось въ ночь, когда быль убить Красный 
Колинъ. Я и не остановлюсь. Я остаюсь здЪсь. Престонгрэнджъ 
обфщалъ мн® жизнь; если онъ нарушить обфщане. то я здЪсь 


° же и умру. 
— Хорошо, хорошо!—сказаль Алавъ. . 


* 
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Все это время мы не видфли и не слышали своихъ преслф- 
дователей. Оказалось, что мы поймали ихъ врасплохъ; какъ я 
позже узналъ, ихъ партия тогда еще не вся прибыла, на, место 
дЪйствя, прибывшие же разсфялись между холмами по натра- 
влешю къ Джиллану. Было не легкимъ дфломъ созвать ихъ и 
привести на мфсто, а лодка, между тЪмъ, быстро пюдвигалась. 
Кром того, они были порядочные трусы: простая шайка во- 
ровъ скота изъ разныхъ классовъ, не имфвшая во главЪ началь- 
ника-джентльмена. И чЪмъ они больше смотрфли на меня и 
Алана, стоявшихъ на берегу, тЪмъ менфе, вфроятно, имъ нра- 
вился нашьъ видъ. 

Кто бы ни предалъ Алана, во всякомъ случаЪ, то быль не 
капитанъ. Онъ самъ находился въ лодкЪ, правя рулемъ и по- 
ощряя гребцовъ; видно было, что онъ душу вкладываль въ это 
дфло. Лодка была уже очень близко и быстро подъ$зжала, лицо 
Алана уже покраснЪло отъ возбужденя при мысли о скоромъ 
освобожден, когда наши иреслВдователи съ отчаяшя, что до- 
быча ускользаетъь у нихъ изъ рукъ, или въ надеждв испутать 
Энди, внезанно подняли рЁзк крикъ изъ-за, холмовъ. 

Звукъ этотъ, раздавныйся на, новидимому, совершенно пу- 
стынномъ берегу, казался, дЪйствительно, утрожающимъ, и лодка, 
немедленно остановилась. 

— Что это такое?— закричалъ капитанъ, такъ какъ шлюпка, 
была теперь на разстояши голоса. ' 

— Мои друзья—сказалъ Аланъ и сейчасъ же вошель въ 
воду, направляясь навстрфчу лодкЁ.— Дэви, —прибавилъ онъ, 
останавливаясь, —Лэви, развЪ вы не идете? Мнф тяжело оста- 
ВИТЬ ВАСЪ. „ 

— Ни шагу, отвфчалъ я. 

Онъ постоялъ съ секунду, колеблясь; соленая вода достигала, 
по его колЪнъ. 

— Если вы сами лЪзете въ петлю, то я не могу помфшать 
вамъ,—сказалъ онъ, и, погрузившись глубже, чфмъ по поясъ, 
быль втащенъ въ шлюпку, которая немедленно отправилась 
обратно къ кораблю. 

Я, заложивъ руки за спину, стояль тамъ, гд онъ остарилъЪ 
меня. Аланъ повернулъ голову и тлядфлъ на меня, а лодка тихо 
удалялась. Вдруть мнЪ страшно захотфлось заплакать, и я пока- 
зался себЪ самымъ одинокимъ, оставленнымъ юношей во всей 
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Шотландии. Съ этой мыслью я спиной повернулся къ морю и 
взтлянуль на песчаные холмы. НитдЪ не было ни видно, ни 
слышно человзка. Солнце свфтило на сухой и мокрый песокъ, 
вътерь шумфль между холмами, и чайки жалобно кричали. 
Котда, я немного поднялся по берегу, песчаныя блохи проворно 
скакали вокругь выброшенныхъ моремъ водорослей. Больше ни- 
чего не было видно и слышно на этомъ несчастномъ мЪетф. 
Между тБмъ, я зналъ, что по какой-то тайной причин за мной 
наблюдаютъ. Люди эти не были воинами, иначе они натали -бы 
на, насъ и уже успфли бы захватить; нфть, безъ сомнфвя, то 
были ‘просто обыкновенные мошенники, нанятые на мою па- 
губу, чтобы похитить меня или просто убить. Принимая во вни- 
ман!е положен!е этихъ наемниковъ, первое казалось наиболфе 
въроятнымъ; но, зная ихъ характеръ и усерде въ этомъ дЪлф, я 
думаль, что и второе весьма возможно, и кровь похолодфла, у 
меня въ жилахъ. 

У меня явилась безумная мысль вынуть шпагу изъ ноженъ. 
Хотя я и не умВль сражаться съ джентльменами, думалъ я, но 
въ такой случайной схваткЪ могъ все-таки нанести врагу нЪко- 
торый вредъ. Но я во-время увидфльъ все безуме мысли о со- 
противлеши. Это, вЗроятно, и было то самое «средство», въ кото- 
ромъ Престонгрэнджъ согласился съ Фрэзеромъ. Первый, я быль 
увфренъ, сдфлалъ все возможное, чтобы сохранить мнф жизнь; 
второй, весьма вфроятно, далъ противорзчивыя указаня Нэйлю 
и его товарищамъ... Если бы я сталь сопротивляться съ ору- 
ямемъ въ рук, то сыгралъ бы прямо въ руку своему худшему 
врагу и подписалъ бы собственный приговоръ. 

Съ этими мыслями я дошелъ до края прибрежной полосы и 
взглянулъ назадъ: лодка приближалась къ бригу, и Аланъ на 
прощанье махалъ платкомъ; я отвфтилъ ему движешемъ руки. 
Но самъ Аланъ становился незначительнымъ въ моихъ глазахъ 
по сравнен!ю съ т$мъ, что меня ожидало. Я нахлобучилъ шляпу, 
стиснулъ зубы и зашатгалъ прямо вверхъ по песчаной насыпи. 
Поднималься было трудно: склонъ былъ крутой и песокъ уходилъ 
изъ подъ ногь, точно вода. Но, наконецъ, я ухватился руками за 
длинную траву, росшую на вершинЪ, притянулся и сталъ на 
твердов м$сто. Въ ту же минуту со всфхъ сторонъ задвигались и 
поднялись шесть или семь оборванцевъ съ кинжалами въ ру- 
кахъ. Признаюсь, что я закрылъ глаза и молился. Когда я от- 
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крылъ ихъ, мошенники, безмолвно и не торопясь, подползали 
ближе. ВсЪ глаза были устремлены на меня и поразили меня 
своей яркостью, а также свЪтившимся въ нихъ какимъ-то стра- 
хомъ; они продолжали приближаться. Я протянулъ руки безъ 
оружия; одинъ изъ негодяевь съ сильнымъ гайлэндскимъ акцен- 
томъ спросилъ, сдаюсь ли я. 

— Сь протестомъ,—сказаль я;—если вы только понимаете, 
что это значить, въ чемъ сильно сомнЪваюсь. 

При этихъ словахъ они накинулись на, меня, какъ стая птицъ 
на падаль, схватили, отняли шиату, вытащили изъ кармановъ 
всф деньги, крЬикой веревкой связали мн руки и ноги и бро- 
сили меня на траву. ЗатЬмъ они полукругомъ усфлись около 
своего илЪнника и молча глядфли на него, точно онъ быль 
львомъ или тигромъ, готовымъ вскочить и броситься на нихъ. 
Но вскорф ихь внимане ослабло. Они придвинулись ближе. 
другь къ другу, заговорили по-тэльски и весьма цинично стали 
дфлить мое имущество у меня на глазахъ. Развлеченемъ мнЪ 
служило то, что я ©ъ своего мЪета могъ наблюдать за бЪтетвомъ 
моего друга. Я видЪль, какъ лодка подплывала къ бригу, была 
поднята, на, него, какъ надулись паруса, и судно за, островами. 
черезъ Норть-Бервикъ двинулось къ океану. 

Въ продолжен двухъ часовъ продолжали собираться обор- 
ванные гайлэндеры, пока, наконецъ, ихъ шайка, увеличилась че- 
ловЪкъ до двадцати; однимъ изъ первыхъ прибыль Нэйль. При 
каждомъ новомъ прибыти разговоръ снова, оживлялся, и въ немъ 
слышались жалобы и объяснешя. Я замфтилъ, что пришедиие 
позже не принимали участя въ дфлежф моего добра. ПослВ дай 
споръ былъ чрезвычайно жарокъ, такъ что я одно время думалъ, 
не поссорились ли они; вслфдь за этимъь шайка раздфлилась; 
большая часть толпой направилась къ западу и только трое, 
Нэйль и двое другихъ, остались сторожить илфнника. 

— Я знаю челов ка, которому бы очень не понравилось 
ваше сегодняшнее дЪло, Нэйль, сынъ Дункана, — оказаль я, 
когда, остальные ушли. 

Въ отвфть онъ сталь увфрять. что со мной будуть очень хо- 
ропо обращаться, такъ какъ онъ знаетъ, что я знакомъ съ леди. 

На этомъ кончился нашъ разтоворъ; ни одного человЪка, не 
показывалось больше на этой части берега, пока солнце не за-_ 
шлю за тайлэндскя горы и не наступили сумерки. Тогда я уви- 
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дЬлъ высокаго, тощаго, костлявато омуглолицато лоанца, ко- 
торый на деревенской лотадкЪ приближался къ намъ между хол- 
мами. 

— Что, молодцы, есть у васъ такая бумата?—сказалъ онъ, 
держа, бумагу въ рукахъ. , 

Нэйль подалъ ему вторую, которую вновь прибывиий сталь 
читать сквозь рогопыя очки, и, сказавъ, что все въ порядкё 
и что мы дЪйствительно тв, кого онъ ищеть, слЁзъ съ лошади. 
'Тотда, меня посадили ка. его мЪсто, завязали мнф ноги подъ жи- 
вотомъ лошади, и мы отправились въ путь подъ предводитель- 
ствомъ лоулэндера. Онъ, должно быть, хорошо выбралъ дорогу, 
такъ какъ за, все время мы встрЪтили только одну парочку влюб- 
ленныхь, которые, принимая насъ, в$роятио, за контрабанди- 
стовъ, убЪжали при нашемъ приближеши. Одно время мы были 
совсфмъ у подошвы Бервикъ-Ло съ южной стороны; другой разъ, 
когда мы переходили черезъ открытые холмы, я недалеко среди 
деревьевъ увидфль огни деревушки и старинкую церковную 
башню, но все-таки это было недостаточно близко, чтобы кричать 
о помощи, если бы я и хотВлъ это сдЪлать. Наконецъ, мы снова, 
услышали шумъ моря. Свфтила, луна, но не ярко; и при этомъ 
свЪтф я увидфль три огромныя башни и сломанные стбнные 
зубцы Танталлона, прежняго м%стопребывашя Красныхъ Ду- 
тласовъ. Лошадь привязали къ колу на краю канавы, а меня 
ввели въ ворота, затёмъ во дверъ и въ полуразрушенный камен- 
ный залъ. ЗдЪсь, на каменномъ же полу, мои проводники раз- 
вели ярюй огонь,—въ эту ночь былъ небольшой морозъ. Мн 
развязали руки, усадили около внутренней ст$нки и-—такъ какъь 
лоулэндерь принесъ провизпо-—дали мнф хлфба изъ овсяной 
муки и кружку французской водки. Цотомъ меня снова, оставийк 
въ обществь моихъ трехь гайлэндеровъ. Они сид$ли у самаго 
отня, попивая водку и разговаривая; в$теръ врывался чрезь 
проломы ствны, разносилъ дымъ и пламя и завывалъ въ верхуш- 
кахъ башенъ; внизу подъ скалами шумфло море. Такъ как» я’ 
быль теперь опокоенъ за свою жизнь, а душа и тЬло устали отъ 
всего, что пришлось пережить въ этотъ день, я повернулся на 
бокъ и заснулъ. 

Не могу опредфлить, когда меня разбудили, только мфеяцъ 
уже зашелъ, и огонь почти догорзль. Теперь мн развязали и 

. ноти и повели черезъ развалины и внизъ 0 склону по очень кру- 
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той тропинкЪ къ бухточкЪ между скалами, гдЪ насъ ожидала 
рыбачья лодка. Меня посадили въ нее, и мы отплыли оть берега 
при чудномъ свфтВ звфздъ. 


ХГУ. Утесь Бассъ. 


Я не имфль поплтя о томъ, куда они везуть меня, и все 
отлядывался по сторонамъ, ища глазами корабль; въ моей то- 
ловз все звучало выражене Рэнсома: «двадцатифунтовые». 
«Если я во второй разъ буду подвергнуть опасности попасть на 
плантащи, то дфло кончится для меня плохо», думалъ я. Не- 
чего было теперь ожидать второго Алана, кораблекрушетя и 
запасного рея, и я представлялъ 0ебЪ, какъ буду работать на 
табачныхь планталщяхъ подъ ударами кнута. При этой мысли 
дрожь пробъжала по моему тЪлу; на водЪ было холодно и под- 
ножки на, лодкЪ покрылись холодной росой, такъ что я дрожалъ, 
сидя рядомъ съ рулевымъ. Это быль тотъ смуглый человЪкъ, 
котораго я до сихъ поръ называлъ лоулэндеромъ; имя его было 
Дэль, но обыкновенно его называли Чернымъ Энди. УвидЪвъ, 
что я дрожу, онъ ласково передалъ мнЪ грубую съ приставшей 
къ ней рыбьей чешуей куртку, которой я радъ былъ покрыться. 

— Благодарю васъ за вашу доброту, —<сказалъь я,—и осм\-. 
люсь отплатить вамъ за нее предостереженемъ. Вы берете на 
себя большую отвфтственность въ этомь дфлЪ. ВФдь вы не не- 
вфжественный варваръ-гайлэндеръ, а знаете, что такое законъ 
м чёмъ рискують нарушающие его. 

— Нельзя сказать, чтобы я уже такъ во всякое время пре- 
клонязся предъ закономъ,—сказалъь онъ,—но въ этомъ дЪлЁ я 
хВиствую съ хорошимъ обезпечешемъ. 

— Что вы со мною сдлаете?—спросилъ я 

— Ничего дурного, —отв$тилъ онъ,— ровно ничего дурного. 
Вы будете пользоваться большой свободой. Вамъ будеть до- 
вольпо хорошо. 

Поверхность моря чуть-чуть освфтилась; розовыя и красныя 

‚пятна, точно отблески дальняго огня, появились на восток, и 
въ то же время проснулись гуси и закричали на вершин% Басса, 
который, какъ всяюй знаетъ, представляеть изъ себя одинъ ска- 
листый утесъ, но настолько громадный, что въ немъ можно бы 
высфчь цфлый городъ. Море, вообще совершенно спокойное, у 
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освовашя утеса глухо шумло. По мфрф того, кажъ свЪтлфло, я 
видфль его все отчетливЪе: отвфеныя кручи, побфлфвиия, точно 
атъ мороза, оть сяфдовъ морскихъ птицъ, покатая вершина, по- 
росшая зеленой травой, стадо бфлыхъ гусей, кричавшихь со 
всЪхъ сторонъ, и темныя разрушенныя зданя тюрьмы на, самомъ 
берегу моря. 

При видф этого, мнф внезйпно открылась правда. 

— Вы сюда везете меня!—закричаль я. 

— Да, въ Бассъ, любезный, —отвфчалъ онъ.—Туть до васъ 
были заключены древше святые, и я не думаю, о вы такъ же 
невинно попадаете въ тюрьму. 

— Но туть теперь никто не живеть,—воскликнулъ я, — 
тюрьма давно уже обратилась въ развалины! 

— Тмъ больше удовольств!я вы доставите бакланамъ,— 
сухо отв$тилъ Энди. 

Отановилось все свЪтлЪе, и я при дневномъ свЪтБ увидфлъ 
стоявпия на днЪ лодки, между камнями, служащими у рыба- 
КОвЪ балластомъ, боченки и корзины, а также запасъ дровъ. 
Все это было выгружено на, утесъ. Энди, я и мои три гайлэндера 
(я называю ихъ своими, хотя слЪдовало бы выразиться иначе) 
тоже вышли на берегь. Не успфло еще взойти солнце, какъ 
лодка уже плыла обратно, и шумъ веселъь объ уключины отда- 
вался въ утесахъ; мы оставались одни въ этомъ странномъ м%- 
ст заточешя. 

Энди Дэль былъ губернаторомъ Басса (какъ его можно былв 
въ шутку назвать) и въ то же время пастухомъ и смотрителемъ › 
за дичью въ этомъ небольшомъ, но богатомъ помЪстьи. Онъ дол- 
жень быль смотр%ть за дюжиной овецъ, кормившихся и жирзв- 
шихъ оть травы, росшей на, покатой части утеса, и которыя пас- 
лись точно на крыш собора. ЗатВмъ онъ долженъ быль ©мо- 
тр®ть за бакланами, тнЗздившимися въ утесахъ, оть которыхъ 
получался большой доходъ. Молодые служили такой вкусной пи- 
щей, что гастрономы охотно платили по два, шиллинга, за, штуку. 
Даже взрослыя птицы дорого цфнятся за сало и перья, такъ что 
часто жалованье нортъ-бервикскато священника и до сихъ поръ 
уплачивается бакланами, почему очень мноМе находятъ этотъ 
приходъ весьма выгоднымъ. Для исполнен!я этихъ разнообраз- 
ныхъ обязанностей, а также для предохранешя гусей оть воровъ, 
Энди приходилось часто ночевать и проводить цфлые дни на 
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утесф, такъ что опъ чувствоваль себя тамъ настолько же дома, 
какъ фермеръ въ своей постели. ВелВвъ всЪмъ намъ навьючить 
на, себя кое-что изъ багажа, (въ чемъ я поторопился помочь), онъ 
чрезъ замкнутую на замокъ дверь,—единственный входъ на 
островъ—и чрезъ развалины крфпости провелъ насъ къ дому гу- 
бернатора. По зол въ камин и кровати въ углу мы увидфли, 
что это его обыкновенное мстотребыване. 

Онъ предложиль мн пользоваться его кроватью, предпола- 
тая, говориль онъ, что я джентльмэнъ. 


— Мое дворянство не имфеть никакого отношеня къ тому, 
гдф я сплю, —сказаль я.— Я до сихъ поръ жестко спалъ; блато- 
дарю за это Бога, и готовъ снова спать такъ же. Пока я здфеь, 
м-ръ Энди—кажется, васъ такъ зовутъ,—я буду принимать уча- 
сте въ вашихъ занятяхъ и дЪлить все съ остальными; васъ же 
я прошу избавить меня оть насмфшекъ, которыя, признаюсь, 
мн вовсе не нразатся. 

Онъ поворчаль немного на эти слова, но потомъ, посл нф- 
котораго размышлен1я, казалось, одобриль ихъ. Онъ дЪйстви- 
тельно былъ не глупый, разсудительный человЪкъ, хоропий вигъ 
и пресвитер!анець, ежедневно читалъ карманную Библио, охотно 
и со знавшемъ дфла любилъ разсуждать о релими, склоняясь за- 
мфтно въ Камерошансвя крайности. Нравственность его была 
боле сомнительна. Я узналъ, что онъ много занимался контра- 
бандой и что развалины Танталлона служили ему складомъ кон- 
трабандныхъ товаровъ. Таможенныхъ онъ не ставилъь ни въ 
трошъ. Эта часть Лотанскато берега до сихъ поръ совершенно 
дикая, и населене ея одно изъ наиболЪе грубыхъ въ Шотландии. 

Одинъ случай во время моего заключешя остался мнф памят- 
нымъ по тёмъ послфдетыямь, которыя обнаружились гораздо 
позже. Въ то время въ Фертв сталлонировальъ военный корабль 
«Морской конь», подъ начальствомъ капитана Паллизера. Слу- 
чилось, что онъ крейсировалъ въ сентябрз между Файфомъ и Ло- 
аномъ, отмфчая подводные камни. Въ одно прекрасвое утро, 
очень рано, онъ быль виденъ около двухъ миль къ востоку отъ 
насъ, гдЪ спустиль лодку и, казалось, осматриваль Вильдфайр- 
свя скалы и Чортовъ кустъ, извзстные своей опасностью м%ста, 
на этомъ берегу. ЗатВмъ, забравъ лодку, пошель по вфтру и 
прямо направился на, Бассъ. Это причинило большое безпокой- 
ство Энди и гайлэндерамъ: мое заключэе должно было остаться 
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въ тайн, а если теперь на берегъь явится морской капятавъ, 10 
дЪло станеть общеизвЪстнымь, а можеть быть, случится и еще 
худшее. Я былъ одинъ, не мотъ, какь Аланъ, защищаться про- 
тивъ столькихЪъ лющей и зналь, что сопротивлеше ни ‘въ какомъ 
случа не улучшить моего положешя. Принявъ все это во вни- 
маше, я далъ слово Энди, что буду слушаться и хорошо вести 
себя, и былъ быстро отправлень на вершину скалы, гдф всё 
мы легли Въ разныхь мфстахь у края утеса, прячась и наблю- 
дая. «Морской конь» шель все прямо, такъ что я думаль, что 
онъ ударится о скалу, и мы, глядя внизь, видфли матросовъ на, 
вахтБ и слышали, какъ лотовой кричаль у лота. Вдругь корабль 
повернулъ чрезъ фордевиндъ и выпустилъ залпь не знаю сколь- 
кихъ ружей. Оть грома этого залиа, скала потряслась, дымъ ра- 
зостлался надъ нашими головами, ‘и гуси поднялись вт, невфроят- 
номъ количествЪ. Чрезвычайно любонытно было слышать ихъ 
крикъ и видфть мелькаше ихъ крыльевъ, и я думаю, что калиталъ 
Паллизеръ подошелъ такъ близко къ Баесу единственно изъ-за 
этого ребяческато удовольствя. Со временемъ ему пришлось до- 
рого расплатиться за это. Во время приближешя корабля я 
иМЪлЪ случай замЪтить снасти этого судна, по которому впосл%д- 
ств могь отличить его за нфсколько миль. Провидфне помогло 
мнВ этимъ снособомъ отвратить отъ друга большое несчасте и 
нанести чувствительный ударъ самому канитану Паллизеру. 
Мы жили очень хорошо за все время моего пребываня на 
скал. У насъ были эль и водка и овсяная мука, изъ которой 
утромъ и вечеромъ мы приготовляли похлебку. По временамъ 
изъ Кастлетона прЁзжала лодка, иривозившая мамъ четверть 
барана; мы не смфли трогать овецъ на, скалф, которыхъ откарм- 
ливали спешально для рынка. Гуси, къ сожал$ нию, были не по 
сезону, такъ что мы ихъ не трогали. Мы сами ловили рыбу, но 
чаще заставляли баклановъ ловить за себя: мы наблюдали за, 
ними и котда видЪли, что котормй-нибудь изъ нихъ словиль до- 
бычу, то откимали ее прежде, ч$мъ онъ усифваль проглотить. 
Своеобразная природа, этого мЪета, рдкости, которыми оно 
изобиловало, занимали и интересовали меня. Такъ какъ бЪтетво 


_ было невозможно, то мнф предоставили полную свободу, и я по- 


стоянно изслфдоваль поверхность острова, вездЪ, гдЪ только воз- 
`Яожно было ступить человЪческой ногф. Здфеь оставались еще 
‘слёды прежняго тюремнато сада, въ которомъ дико росли цвфты 
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й огородные овощи, а ва маленькомъ деревцё висфло нЪеколько 
опфлыхъ вишенъ. Немного ниже находилась часовня или келья 
отшельника; кто жиль въ ней, было неизвЪстно, и ветхость ея 
служила темой для многихъ соображенй. Самая тюрьма, тдё я 
теперь расположился съ тайлэндскими ворами, была когда-то аре- 
ной какъ истори церкви, такъ и общечелов ческой. МнЪ каза- 
лось страннымъ, что такъ много святыхъ и мучениковъ, прожи- 
вавшихъ здфсь такъ недавно, не оставили даже листка изъ 
своей Библи или вырфзаннаго въ стЪн%Ъ имени, тогда какъ гру- 
бые солдаты, стоявние на часахъ по стёнамъ, заполнили все во- 
кругь воспоминаями о себф — по большей части ломанными 
трубками (ихъ было чрезвычайно много) и металлическими пу- 
товицами своихъ мундировъ. Иногда, мн казалось, что я услышу 
набожный натфвъ псалмовъ въ подземныхъ темницахъ, гдЪ си- 
дли мученики, и увижу, какъ солдаты съ трубками въ зубахъ 
разгуливаютьъ по стЪнамъ, а за ними изъ Офвернато моря под- 
нимается утренняя заря. 

Безъ сомнфвя, эти представлешя въ значительной степени 
вызывались Энди и его разсказами. Онъ замфчательно хорошо 
во всфхъ подробностяхъ зналъ историю скалы до именъ отдфль- 
ныхъ солдатъ включительно, такъ какъ отецъ его служиль здЪсь 
въ гарнизон%. КромЪ того, онъ обладалъ особеннымъ даромъ раз- 
оказывать: казалось, что люди говорятъ, ‘и дЪла, совершаются пе- 
редъ вашими глазами. Этоть даръ его и мое усердЁе слушать 060- 
бенно сблизили насъ. Я не могъ отрицать, что онъ мнЪ нравится, 
и скоро замфтилъ, что и я ему нравлюсь, такъ какъ съ самато 
начала я старался снискать его расположенше. Странный случай 
помогь этому сверхъ моего ожидашя, но даже съ самато начала, 
мы были въ слишкомъ дружескихъ отношешяхъ для плЪнника и 
тюремщика. 

Я бы солгалъ, сказавъ, что пребываше мое на БассЪ было 
во всфхъ отношешяхъ непрятнымъ. НФть, оно казалось мн% бе- 
зопаснымь мфстомъ, куда я спасся оть всзхъ своихъ треволне- 
шй. МнЪ не причинЯли никакого вреда; скалы и глубокое море 
предохраняли меня оть новыхъ покушенй; я чувствоваль, что 
жизнь и честь мои здесь въ безопасности, и иногда позволялъ 
себЪ мириться съ этимъ. Но порою мнф приходили въ голову 0- 
вершенно иныя мысли. Я вспоминалъ, какъ твердо я высказался 
Ранкэйлору и Стюарту; я соображальъ, что мое заключеше на 
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Басс, въ виду береговъ Файфа и Лотана, могло скорЪй ка- 
заться выдумкой, чЁмъ дЪйствительностью, и я—по крайней 
-мЪрЪ, въ тлазахъ этихь двухъ джентльмэновъ-—должент, пока- 
заться хвастуномъ и трусомъ. Положимъ, я относился кт, этому 

. довольно легко и убЪждалъ себя, что пока я сохраняю хоропия 
отношеня съ Катрюной Друммондъ, мнфн!е всЪхъ остальныхь 
людей для меня безразлично, и погружался въ мечты влюблен- 
наго, которыя такъ прятны ему самому и должны казалься уди- 
вительно праздными для читателя. Но временами на, меня на- 
падаль другой страхъ: во мнф пробуждалось самолюб1о, и эти 
предполатаемыя осуждешя казались несправедливостью, кото- 
рой я не могь перенести. ЗатЬмъ слфдовали друйя мысли, и 
меня начинало преслфдоваль воспоминане о Джемсв Стюарть, 
заключенномъ въ тюрьму, и о вопляхъ его жены. Тогда я при- 
ходилъ въ возбуждеше: я не мотъ простить себ свою безд$я- 
тельность; мнЪ казалось, что, если я дЪйствительно мужчина, 
то должень вылетьть или уплыть ‘изъ своего убЪжища. Въ та: 
комъ настроени, чтобы успокоить упреки совфсти, я еще боле 
старался добиться расположешя Энди Дэля. 

Наконецъ, когда мы въ одно прекрасное утро находились 
вдвоемъ на, вершин$ утеса, я намекнулъ ему на, возможность под- 
купа. Онъ’взглянулъ на меня, откинуль голову и громко раз- 
смЪялся. . 

— Вы очень смфшливы, м-ръ Дэль,-—сказалъ я,—но, можеть 
быть, перемфните мнфве, когда взглянете на, эту бумажку. 

Глупые гайлэндеры, захваливъ меня, отняли у меня только 
звонкую монету, а бумага, которую я теперь показываль Энди, 
была чекомъ Британскаго Льнянопрядильнато Общества, на, зна- 
чительную сумму. 

Онъ прочель ее. 

— ДБйствительно, у васъ совсёмъ недурное состояне,— 
сказаль онъ. 

— Я одумаль, что это, можеть быть, измЪнить ваши 
взгляды, —замфтилъ я. 

— Гы... сказаль онъ,—это доказываеть только, что вы. Въ 
состоя и подкупаль, но меня подкупить нельзя. 

— Это мы еще увидимъ,—отвфчалъ я. Сперва я докажу 
вамъ, что знаю, въ чемъ дфло. Вы получили приказавя удер- 
жать меня здЪсь до четверга, 21 сентября 
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— Вы не совсёмъ ошиблись,— сказаль Энди.—Я должен 
отпустить засъ, если не будеть другихъ приказан!й, въ субботу, 
23-го. . 

Я не могь не замфтить коварства, подобнаго распоряженя. 
Я долженъ быль появиться тогда, когда будеть уже слишкомъ 
поздно, и это вызвало бы еще меньше ховЪрия къ моему объяс- 
ненио, если бы я вздумаль даваль его; сознане это доводило 
меня до бЪшенства. 

— Ну, Энди, вы знакомы со сзфтомъ и потому выслушайте 
меня и подумайте о моихъ словахь,-—сказалъь я—.Я знаю, что 
ВЪ ДВЛО мое зам шаны зажныя особы, и не сомнзваюсь, что вы 
знаете ихъ имена. Я самъ съ тЬхт поръ, какъ началось мое д%ло; ‚ 
видфль нфкоторыхъ изъ гихъ и высказаль имъ въ лицо своё 
мн$ён!е. Но въ какомъ же меня обзиняють преступлени? И ка- 
кому я подвергнуть обращенио? Н%сколько оборванныхь гай- 
лэндеровъ захватырають меня 30 августа, привозятъ на груду 
старыхъ камней, не крЪпость и це тюрьму, — ч5мь бы они пре- 
жде ни были, — но жилище хранителя дичи на скал Бассъ, и 
отпускають на свободу 23 сентября такъ же тайно, какъ и аре-. 
стовали меня. Разз%, по вашему, это законно или справедливо? 
Не мохоже ли это скорфе на грязную интригу, которой должны 
стыдиться тв, кто замъшанъ в1› ней? 

— Я не могу опровергнуть васъ, Шоосъ. Это, дфйотви- 
тельно, выглядить некрасило, — отвЪчаль Энди. — И если бы 
эти люди не были хорошими вигами и настоящими пресвитер!ал- ‹ 
пами, я бы прогналъ ихъ, прежде чфмъ помогать въ этомъ дВаВ. 

— Значить Ловаль хоропий вигъ и прекрасный пресвите- 
ранецъ? — сказалъ я. 

— Я не знаю его, -— отвфчаль онъ, — я не им ю никакихъ 
сношенй съ Ловатами. 

— Такъ значить вы имфоте дВло съ Престонгрэнджемъ?ы— 
замфтилъ я. 

— Ну, этого я вамъ не скажу, — сказалъ Энди. 

— Нечего и говорить, когда я самъ знаю, — отвЪчалъ я. 

— Въ одномъ вы можете быть увфрены, Шоосъ, — сказалъ 
Энди, — а именно, что, какь бы вы ни старались, я не имзю 
дфлъ съ вами и не намфренъ имфть ихъ, — прибавиль онъ. 

— Хорошо, Энди, я вижу, что мн сяЗдуеть потоворить 65 
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вами откровенно, —замфтилъ я. И разсказаль ему все, что счи- 
таль необходимымъ. 

Ошь выслушалъ съ серьезнымъ интересомъ, и, когда я кои- 
чилъ, казалось, что-то соображалъ, 

— Шоосъ,—сказалъ онъ, наконець, — я буду съ вами от- 
кровененъ. Это странный разсказъ, который въ той форм, какъ 
вы передали его, не заслуживаеть большого довзря; и мн ка- 
жется; что дЪло не совсфмъ лакь, какъ вы думаете. Вы же м 
кажетось ми вполнЪ порядочньыюгь молодымъ человфкомъ. Но 

такь какъ я старше и разсудительнЪе, то, можеть быть, лучше 

понимаю это дло, Ч мъ вы. Я высказаль вамь всс ясно и от- 
кровенно. Вамь не будеть никакого вреда оть того, что вы оста- 

нетесь здфеь; напротив, мн кажется, что вы отъ этого только 

выиграете. Не будеть тёкже никакогфивреда, стран — повфеять 
только одного тайлэндерав видить Бо%, это не такъ важно! Съ 

другой стороны, еели бы. я отпустилъ’васъ, 10 панесъ бы сеоъ 

самому большой вредъ. Идакъ, какъ ходоший витъ, какъ честный 

другъ по отношенио къ ващь и заботливый друть самому себЪ, я_ 
нахожу, что лучше вамъ ‚Зо ЗАФоЬ съ Энди и гусями. 

— Энди, — <казалъ я, положивъ Вуку ему па колфно,— 
вфдь тотъ гайлэндеръ невиненъ! 3 ь 

— Что жь, очень жаль, =’ отвфтилъ онъ, — но, видите ли, 
въ, этомъ мб мы не всегда можемъ добиться всего, чего хотимъ. 


ХУ. Разсказъ Чернаго Энди о ТодЪ Лапрайнъ. 


Я пока мало товорилъ о гайлэндерахъ. Всф трое были при- 
тгерженцы Джемса Мора, что служило тяжкимъ обвинешемъ 
ихь начальнику. Вс они знали два-три слова, по-антйиски, но. 
одинъ Нэйль ечиталь себя достаточно знакомымь съ этимъ язы- 
комъ, чтобы вести обнце разтоворы; однако, когда онъ рышалей _ р 
на это, слушатели его очень часто бывали совершенно другого. 
мнЪшя. Гайлэндеры были смирные простые люди, гораздо боле — 
блатовоспитанные, чЪмъ то можно было предполагать по ихъ 
ободранному и неуклюжему виду; съ самато пачала они стали 
какъ бы слугами Энди и моими. 

Мн казалось, что ВЪ этомъ пустынномъ мёстф, среди разва- 
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линъ бывшей тюрьмы и постояннаго страннаго пгума; моря и мор- 
скихъ плицъ, они ощущали какой-то ‘суевзрный страхъ. Когда 
дЪлать было нечего, они или ложились спать (казалось, это ни- 
когда пе надофдало имъ), или же Нэйль разсказываль осталь- 
нымъ истори, должно быть, веетда страшныя. Вели же ‘оба эти 
развлечешя были невозможны-—когда, напримфръ, двое спали, 
а трет не могъ послфдовать ихъ примфру, — то я видьлъ, что 
этоть послднй, напряженный, какъ тетива лука, приелуши- 
вался и глядфлъ вокругь съ возраставшимь постепенно безпо- 
койствомъ, вздрагивая, баЪдиЪя, сжимая руки. Я не имфль елу- 
чая узнать, какого рода, страхъ волноваль тайлэндеровъ, по ‹без- 
покойство ихъ было заразительно, да и самое мЪето, тд мы на- 
ходились, предрасполагало къ тревог. Я ме могу найти под- 
ходящато выражешя по-англ Иски, но по-шотландеки Энди го- 
горилъ о пемъ неизмЪнно: 

— Да, — говориль онъ, — Бассъ—жуткое мфето. 

Оно всегда представляется мнф именно такимъ. Жутко въ 
немъ было ночью, жутко и днемь; странные ‘звуки — крикъ бак- 
лановъ, плескъ моря и эхо въ скалахъ — постоянно раздава- 
лись въ нашихъ ушахъ. Таковъ быль Бассъ. въ умфренную по- 
году. Когда же волны становилиеь крупи®фе и ударялись въ 
скалу, то шумъ ихъ напоминаль громъ или барабанный бой—и 
страшно и весело было слышать ихъ! Но и въ тихе дни Рассъ 
могъ натнать страхъ на, любого, не только на гайлэнлера, какъ 
я самъ н5еколько разъ исныталъ; такъ много таннетвенныхъ 
тлухихъ звуковъ раздавалось н отражалось подъ еводами скалы. 

При воспоминаши о БассЪ миф приходить въ голову слы- 


шанный мною разсказъ и сцена, въ которой я принималъ уча-. 


сте, совершенно измфиившая нашъ образъ жизни и имфвшая 
'ромадное вцяве на мой отъфздъ. Случилось какъ-то вечеромъ, 
что я; сидя задумчиво у очага и вспоминая мотивъ Алана, сталь 
насвистывать его. Вдруть ко мнё на плечо опустилаеь чья-то 


рука, и голосъ Нэйля велфлъ мнЪ остаповиться, потому что это 


нехорошая музыка. 

— Нехорошая?—спросиль я.—Почему? 

-—- Нотому что это пфеня привидфшя, — сказалъ онъ,——у 
которато голова отрублена оть туловища *). 


*) Одинъ знакомый мн® изелбдователь народныхъ легендъ сообщаеть 
слбдующее о пБен$ Алана: первоначально, кажется, опа была напечатана 
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— ЗадБеь не можеть быть привидънй, Нэйль, — зам тилЪ 
я, — они не стали бы тревожиться для того, чтобы пугать бак- 
лановъ. 

— Вы думаете? — спросиль Энди. — Моту увзрить заст, 
что здесь водилось нЪчто похуже привидфий. 

— Что же здЪсь было хуже привидфий, Энди? — спро- 
СИЛЪ Я. 

`— Колдуны, — сказалъ онъ,—или, по крайней мВрЪ, одит 
колдунъ. Это странный разсказъ. Если хотите, разскажу вамъ, 
прибавиль онъ. 

Мы, понятно, всЪ захотЬли усльшпать его, и даже наименЪи 
знакомый съ англйскимь языкомъ гайлэндеръ присфль и сталъ 
внимательно слушать. 


Разсказъ о Тодё Лапрайк$. 


— Мой отець, Томъ Дэль, — миръ его праху! — въ юности 
быль дикимъ, необузданнымь мальчишкой, пе обладавшимъ ни 
разсудительностью, ни любезностью. Онъ любилъ молодыхъ дф- 
вушекъ, любилъ рюмочку, любилъ драку; но никогда я не слы- 
шаль, чтобы онъ годился на какое-нибудь честное дЪло. То да 
другое, и онъ, наконець, поступиль въ солдаты и служил въ 
тарнизон® здФшьято форта—это былъ первый случай, что’ кто- 
либо изъ Дэлей очутился на БассВ. Скверная то была служба! 
Начальникъ самъ варилъ эль, кажется, нельзя было предста-_ 
вить с06% что-нибудь хуже! Провиз1я должна, была, доставляться 
па скалу съ берега, по дЪло это велось небрежно, и бывали вре- 
мена, что пищей гарнизону служила только рыба и застрвлен-^ 
ные солдатами гуси. Въ довершене всего, то было время гоне- 
шя. Смертельно холодныя камеры всЪ были заняты святыми и 
мучениками, солью земли, и которой она, была педостойна. И 
хотя Томь Дэль и носилъ ружье, и былъ простымъ солдатомт, 
любившимъ дЪвушекъ и рюмочку, какъ я уже говорилъ, по душа, 
ето была праведнфе, чЪмъ того требовало его положеше. Онъ 
зпаль кое-что о славЪ церкви; онъ порою серьезно сердился, 


въ сборник Кемпбелля «Сказки западнаго Гайлэнда», т. П, стр. 91. По 
‚раземотрьни ихъ дЪНствительно оказывается, что периомованныя вирши 
“тесъ Грантъ (ем. главу У) съ ифкоторой натяжкой передаютъ подлин- 
НИБЪ. 
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видя, какъ обманываютъ святыхъ Божшихъ, и сгоралъ со стыда, 
что какъ бы помогаеть такому темпому ‘дЗлу. Иногда ночью, 
когда онъ стояль на часахъ и все было пустьнно кругомъ, & 
зимпяя стужа свириствовала въ замкЪ, онъ вдругь слышалъ, 
какъ какой-нибудь узникъ затягиваль псаломъ, остальные под- 
хватывали его, и священные звуки поднимались изъ различ- 
ныхь камеръ, такъ что эта старая скала среди моря казалась 
небомъ. Онь чувствоваль въ душ сильнЪфИиний стыдъ, грфхи его 
роли передъ нимъ до размфровь Басса и даже еще больше; глаз- 
нымъ же трхомъ было, что онъ помогаетъ мучить и губить слу- 
жителей Церкви Божей. Но онъ старался боротьея съ `этимъ 
чувствомъ. Наступалъ день, вставали товарищи, и его хоропия 
мысли исчезали. 

«Въ ть дни на Басс жилъ Болий человЪкъ, по имени Пе- 
денъ-пророкъ. Вы, вЪроятно, слышали о ПеденЪ-пророкф? Съ 
тьхъ поръ не было никого подобнаго ему, и мноме думать, что 
не было и прежде. Опъ быль дикъ и свирфиъ, страшно было 
тлядзть на него, страшно слушать: па лиц его точно отражался 
Страшный Судъ. Голосъ его, рзкМ, какъ у бакаана, звенфль _ 
ъъ ушахъ людей, а слова его жгли, какь раскаленные уголья. 

«На скал жила молодая дЪвушка, должно быть, не особенно 
порядочная, такъ какъ это было не мёото для приличныхь жен- 
щинъ; но, кажется, она ‘была красива и сошлаеь еъ Томомъ. 
Дрлемъ. Случилось, что Педенъ быль въ саду и молился, когда, 
Томъ съ дЪвушкой проходили мимо, и дЪвунгка вдругь стала’ со 
омЪхомъ передразнивать молитву святого. .Тоть поднялся и 
ьзтлянуль па, обоихъ, и отъ взгляда его у Тома, подкосилиеь ноги. 
Но когда Педень заговорилъ, то въ голосЪ его звучало больше 
трости, чфмъ тнфва. 

«— БЬлняжка, бЪдняжка!*— сказаль-онъ; ТлядЯ На д 
вушку. — Ты кричишь и смфешьея, но Господь приготовилъ для _ 
тебя смертельный ударъ; и въ чудесную минуту суда ты векри- 
кБешь только разъ! у 

«БекорЪ затЬмъ она бродила по скаламъ въ обществ двухъ- 
трех\ солдать въ вфтреный день. Налетль сильный порывъ 
вЪтра, подхватиль ее за одежду и унесъ со всфмъ, что было на 
ней. Солдаты замЪтили, что она, уепфла, только разъ вокрикнуть. 

«Этсть случай, безъ сомифя, произветь нЪкоторое внечал 
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лЬше па Тома Дэля; но вскор оно стладилось, и онъ не сталъ 
лучше. Разъ какъ-то онъ разтуливалъ съ другимъ солдатомь. 

«— Чорть меня возьми! — сказалъ Томъ, такъ какъ л10- 
билъ чертыхаться. 

«И вдрутъ онъ увидфль, что на него смотрить Педенъ, измо- 
жденный и печальный, съ длиннымь лицомь и горящими гла- 
зами, въ старой посконной одеждЪ, вытяпувъ руку ©ъ черными 
погтями, такъ какъ онъ не заботился о тЬл$. 

«— Фуй, фуй, бЪдняга, — воскликнуль онъ,—бЪдный, без- 
умный челов$къ! «Чорть меня возьми», сказалъ онъ; и я вижу 
чорта, сл$домъ за нимъ. 

«Сознаше своей вины и взра въ милосерд1е Бояйе нахлы- 
пули на Тома, какъ волна; онъ бросилъ пику, которая была у 
иего въ ружахъ. 

«— Я не хочу боле поднимать оружие противъ Христа!— 
сказаль онъ и сдержаль слово. 

«Сначала произошла большая путаница, но котда началь- 
иикь увидфлъ, что рВшеше его твердо, онъ уволиль ето оть 
службы, и Томъ съ тЬхъ поръ жиль весело въ Нортъ-БервикЪ и 
быль уважаемъ честными людьми. 

«Въ тысяча семьсотъь шестомъ году Бассъ перешелъ въ руки 
Дальримплей, и охранять его добивалось двое. Оба, они были до- 
стойные люди, такъ какъ прежде служили солдатами въ тарни- 
вон, умфли обращаться съ бакланами, знали время и пъны на 
нихъ. КромВ того, оба были — или казались — серьезными 
модьми, умфющими фести приличный разговоръ. Однимъ быль 
Томъ Дэль, мой отецъ, другого же звали Лапрайкъ; обыкновенно 
сто называли Тодъ Лапрайкъ, но я никогда не слыхалъ, 
было ли это его настоящее имя, или эта» кличка была дала ему 
волфдств!е его характера *). Разъ Томъ по этому длу отира- 
вился къ Лапрайку и повель съ собой за руку меня, тотда, еще 
маленькаго мальчика. Тодъ жиль въ проулкВ кь сВверу отъ 
кладбища. Это былъ темный, страпеный переулокъ, тВмъ боле, 
что и сама церковь пользовалась дурной репутащей со временъ 
Такова УТ и дьявольскаго обмана, разыграннато въ ней, пока, 
королева, плавала по морю. Домъ же Тода находился въ самомъ 
темномъ углу проулка, и знавиие сто пс любили бывать вь пемь. 


*) Той значить ансица. 
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Дверь ого вЪ этоть день была не замкнута, такъ что я и отець 
прямо вошли въ домъ. Тодъ по профессм былъ ткачъ; станокъ 
его стоялъ въ кони комнаты, и около нето сидфль самъ-хозя- 
инъ, немного полный, блёдный, небольшой человЪкъ, похож 
на слабоумнато, съ какой-то блаженной улыбкой, оть которой у 
меня пробъжаль морозъ по. кож$. Рука его держала челнокъ, но 
тлаза были закрыты. Мы звали его по имени, кричали ему въ 
ухо, трясли его за, плечо, все напрасно! Онъ продолжаль сидфть 
на табурет, держаль челнокъ п ‘улыбался, какъ полоумный. 

«— Съ нами крестная сила, — сказалъ Томь Дэль, — это 
не хорошо! 

«Не усп$лъ онъ сказать этнхъ словъ, какъ "Тодъ Лапрайкъ 
пришелъ въ себя. й 


и «— Это вы, Томь? — спросилъ опъ. — Очень рад видЪть 
васъ, любезный. Со мною дфлаются иногда подобные обмо- 
роки, — продолжаль онъ, — это оть желудка. 


«Оба они стали разговаривать о Басс и о томъ, кому изъ 
нихь будеть поручено охранять ето, и мало-по-малу дошли до 
ругани и разстались въ гнЪв®. Я хорошо помню, что когда я съ 
отцомъ возвращался домой, онъ все вспоминаль Тода Лапрайка, 
‘товоря, что ему ‘не нравится ни онъ самъ, ни его обмороки. 

«— Обморокъ!-—товорилъ онъ.—Я думаю, что людей сжг- 
тали за подобные обмороки. 

«ВекорЪ мой отець получиль Басеъ, а Тодъ остался непри- 
чемь, Впослёдетви вспоминали, какъ онъ принялъ это извЪ ее. 

«— Томь, —сказалъ онъ,—вы еще разъ одержали верхъ 
надо мной, и я надфюсь, что, по крайней м$рЪ, вы найдете въ 
БассВ, все, чего ожидали. 

«ПослЪ находили, что это Ех слова. Наконецъ, 
настало время, когда Томъ Дэль долженъ былъ брать молодыхъ 
баклановъ. Къ этому дфлу онъ давно привыкъ: онъ еще ребен- 
комъ лазиль по скаламъ и теперь не хотфлъ пикому довфрить 
этого дфаа. Привязанный за веревку, онъ лазиль по самымъ 
крутымъ, высокимъ склонамъ утеса. НЪФсколько здоровыхъ ма- 


лыхъ стояло на вершин$, держа веревку и слВдя за ого сигна-- 


_ лами. Но тамъ, гдЪ находился Томь, была только скала, да море 
внизу, да кричание и летаюпие бакланы. Весеннее утро было 


прекрасно, и Томъ посвистываль, ловя молодыхъ птииъ. Много 
> : 


` 
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Около станка сидЪль самъ хозяииъ... 


разъ опъ разсказываль. миф о происшествш, и каждый разъ у“ 
него выступалъ холодный потъ. 

«Случилось, что Томъ взтляпуль наверхъ и увидль боль- 
шого баклана, клевавшато веревку. Ему это показалось необык- 
новенньымъ и несотлаоньюгь съ привычками итицы. Онъ сообра- 
знлъ, что веревки не особенно крфики, а клювъ баклана и скала 
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Баесъ чрезвычайно тверды, и что ему не очень приятно упасть 
съ выеоты двухсотъ футовъ. Е 

«— Шии..—еказаль Томъ,— пи... пошла, прочь! 

Бакланъ взглянуль прямо въ лицо Тому, и въ глазахъ его 
было что-то жуткое. Бросивъ одинъ только взглядъ, онъ снова, 
принялся за, веревку; теперь онъ клеваль и работаль, какъ 6$- 
шеный. Никогда не существовало баклана, который бы рабо- 
талъ, подобно этому; онъ, казалось, прекрасно зналъ свое дЪло, 
помфетивь мягкую веревку между клювовъ и острой зазубриной 
скалы. 

«Въ душу Тома закрался. страхъ. «Это ие птица», подумаль 
онъ. Онъ бросиль взглядъ назадъ, и въ глазахъ его помутилось. 

«— Если у меня закружится толова,—сказаль опъ, — то 
Тому Дэлю конецъ. 

«И онь подалъ знакъ, чтобы его подняли. 

«Казалось, бакланъ понималъ сигналы. Не успфль Томъ 
Доль подать знакъ, какъ онъ бросиль реревку, расправилъ 
крылья, громко крикнулъ, описаль въ воздухв кругь и прямо 
устремился на, глаза Тома, Дэля. Но у Тома былъ ножь, онъ вы- 
хватилъ его, и холодная сталь заблестВла, на солниЪ. Казалось, 
что птица, была знакома и съ ножами, потому что, какъ только 
блеснула сталь, она, снова вскрикнула, но не такъ громко, ‘и какъ 
бы разочарованно, и улетБла за скалу, такъ что 'Томъ не видЪлъ 
ея боле. И какъ толеко она улетФла, голова Тома упала на 
плечи, и его вытащили, точно мертвое тфло, болтавшееся вдоль 
скалы. 

«Чарка водки — онъ никогда ие ходиль безъ вея — при- 
вела его въ чувство, насколько это было возможно, и онъ сЪлъ. 

«— СкорЪе, Джорди, бЪти къ лодкф, смотри за, лодкой, ско- 
рфе, — кричаль опъ, — не то этотъь бакланъ угонить ее. 

«Птицеловы удивленно переглянулись и старались убфдить 
его успокоиться. Но Томъ Дэль пе успокоился, пока одинъ изъ 
нихъ не побфжаль впередъ, чтобы сторожить лодку. Остальные 
спросили, полЪзеть ли онъ слова внизъ. 

«— Н$ть, — сказалъ онъ, — ни я не спущусь, ни васъ не 
полю; и какъ только я буду въ состояни стать на ноги, мы 
увдемъ съ этого дьявольскаго утеса. 

«Понятно, они не теряли времени, да и хорошо сдлали; не 
успфли опи доплыть до Норть-Бервика, какъ у Тома разыгра- 
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лась жесточайшая торячка. Онъ пролежаль все лЪто; и кто же 
быль такъ добръ, что приходилъ навфдываться о его здоровъи? 
Тодъ Лапрайкъ! ВпослЪдетви люди говорили, что какъ только 
Тодъ подходилъ къ дому, горячка усиливалась. Этого я не 
помню, но отлично знаю, чфмъ все кончилось. 

«Стояла осень, какъ теперь. Дфдъ мой отправился на ловлю 
скатовъ, и я, какъ всЪ дЪти, захотЪлъ пофхать съ нимъ. Помню, 
что уловъ быль большой, и что, сл$дуя за рыбой, мы очутились 
вблизи Басса, и встрЪтились съ другой лодкой, принадлежавшей 
Сэнди Флетчеру изъ Кастльтона. Онъ тоже педавно умеръ, 
пначе вы могли бы сами спросить его. Сэнди окликнулъ насъ. 

«— Что тамъ на Бассф ?— спросить опъ. 

«— На Басс ?—переспросилъ дЪдъ. 

«— Ла, —сказаль Сэнди,—на его лутовой сторонЪ? 

«— Что тамъ такое?—©спросиль дЪдь.—На БасеЪ не мо- 
жетъ быть ничего, кром овецъ. 


«— Это очень похоже на человЪфка, — сказаль Сэнди, на- 
ходивиийся ближе. 
«— На человЪка! — воскликнули мы, и намъ это очень пе 


понравилось: у скалы не было лодки, которая могла бы привезти 
человЪка, а клочи тюрьмы висфли дома у изтоловья складной 
кровати моего отца. : 

«Мы для компани сблизили свои лодки и вмфетЪ подошли 
ближе. У дЪда моего имфлаеь зрительная труба — онь прежло 
быль морякомъ и плаваль аа на рыболовномъ суднЪ, 
которое затопиль на меляхъ Тэя. Когда мы ‘взглянули въ трубу, 
то, дЪйствительно, увидЪли человЪка. Онъ находился въ угауб- 
леши зеленаго склона, немного повыше часовни, у самой тро- 
пинки, метался, прыгалъ и плясаль, какъ сумасшедиий. 

«— Это Тодъ,--сказалъ дфдъ, передавая трубу Сэнди. 

«— Ла, это онъ,—отвфчалъ Сэнди. 

«— Или кто-нибудь, принявний его образъ,—сказалъ не 

«— Разница въ этомъ небольшая, — произнесъ Сэнди, — 
чорть ли это или колдунъ, я попробую выстрЪлить въ иего.—И 
онъ досталъь ружье, которымъ стр$аяль дичь, такъ какъ Сонди 
быль извЪстнымь стрзакомъ во всей окрестности. 

«— Нодождите, Сэнди, — сказаль мой дфдъ,—надо прежде 
разсмотрВть хорошенько, иначе это дфло можеть дорого обой- 
тись намъ обоимъ. 
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«— Что туть ждать? — замфтилъ Сонди, — ее ‘будеть 
Божий судъ, разрази меня Богъ! 

«— Можеть быть и такъ, а можеть быть и иначе, —сказалъ 
мой лЪдъ, достойный человЪкъ!—Не забывайте правительствен- 
паго прокурора, еъ которымъ вы, кажется, уже встрфчались. 

«Это была правда, ‘и Сэнди пришель въ нЪкоторое замбша- 
тельство. 

«— Ну, Эди, — сказалъ онъ, — а какъ бы вы поступили? 

«— Воть какъ,—отвфчалъ дёдъ.—Такъ какъ у меня лодка 
быстрЪе, то я вернусь въ Нортъ-Бервикъь, а зы оставайтесь 
здЪсь и набмодайте за этимъ. Если я не найду Лапрайка, я 
вернусь, и оба мы поговоримъ съ нимъ; но если Лапрайкъ дома, 
я вывфшу на пристапи флагъ, и вы можете стрфлять въ это 
существо. 

«На этомь они и рю Я перелфзъ въ лодку Сонди, ду- 
мая, что здЪеь произойдеть наиболфе интересное. Мой дфдъ 
даль Сэиди серебряную монету, чтобы положить се въ ружье 
вст ©. свинцовою дробью, такъ какъ она была боле смер- 
тельна для привидфшй. Затьмъ одна лодка отправилась РЪъ 
„Норть-Бервикъ, а другая осталаеь на мЪстф, паблюдая за таин- 
ственнымъ существомъ на склон утеса. 

«Все время, пока мы находились тамъ, оно металось и пры- 
тало, присфдало и кружилось, какъ юла, и иногда мы слышали, 
какъ оно емБялось, вертясь. Я видызалъ, какъ молодыя дф- 
вушки, проскакавъ и проилясавъ всю зимнюю ночь напролеть, 
все еще прытають и пляшуть, даже когда наступаеть зимнй 
день. Но у нихъ бываеть компашя: молодые люди подстрека- 
ють ихъ; это же существо было совершенно одно. У тфхъ въ 
углу у камина скриначъ дрыгаль рукой; это же существо пля- 
сало безъ другой музыки, кромЪ крика баклановъ. Лфвушки 
были молоды, п жизнь ключомъ била, и играла, въ пихь; это же 
быль большой, жирный, бяфдный человъкъ, уже не молодыхь 
ВТ. Говорите, что хотите, а я скажу вамъ, что самъ думаю. 
МнЪ казалось, ‘что въ душф этото создалая была радость, вфро- 
ятно, адская радость, но радость во всякомъ случаЪ. Я много 
разъ задавалъ ‚себф вопросъ, зач$мъ вфдьмы и колдуны про- 
дають свои хуши (свою самую дорогую собственность) и оста- 
ются старыми, дрожащими, морщинистыми женщинами или сла- 


быми, шатающимися стариками? И тогда я веноминаю "Года Ла-- 
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прайка, пляшущаго одиноко оть злобной радости въ продолже- 
ше н%сколькихъ часовъ. Безъ сомнфшя, они потомъ горять за 
это въ аду, но зато наслаждаются при жизни — спаси насъ, 
Господи! 

«Наконецъ, мы увидфли, что на скалахъ гавани на вершинЪ 
мачты появился флагъ. Этого только и ждаль Сэнди. ОБъ поднялъ 
ружье, внимательно прицфлился и спустилъ курокъ. Раздался 
выстрфль и затЪмъ печальный крикъ съ Басса. Мы протерли 
себЪ глаза и взглянули другь на друга, какъ сумасшедние, такъ 
какъ нослЪ выстрфла и крика существо безсл$ дно пропало. Свф- 
тило солнце, дуль вЪтеръ, и передъ нами было пустое мфсто, на 
‚которомъ всего секунду назадъ прыгало и кружилось чудовище. 

«Во всю дорогу`домой я ревфлъ и надрывался оть ужаса, 
этого исчезновешя. Взрослые не многимъ лучше отнеслись къ 
нему, и въ лодкЬ Сэнди не было разговоровъ, а только призы- 
ралось имя Боже. А когда мы подходили къ молу, всБ скалы 
вокругь пристани были усВяны ждавшими пасъ людьми. Ока- 
залось, что они нашли Лапрайка въ припадкЪ, державиимъ чел- 
нокъ и улыбающимся. Послали мальчика вздернуть флагъ, а 
остальные остались въ домЪ ткача. Можете быть увфрены, что 
имъ это не доставляло ни малфйшато удовольствия; но мнотимъ 
изъ присутствующихь это казалось средствомъ сннскать блато- 
дать, и они стояли и. тихо молились (никто не хотфль молитьея 
громко), глядя на эту страшную фигуру, водившую челнокъ. 
Вдрутъ Тодъ внезанно, съ ужаснымьъ крикомъ, вскочиль на ноги 
и окровавленный упалъ замертво на станокъ. 

«При осматривалён трупа увидЪли, что свинцовая дробь не 
проникла-вь тёло колдуна; съ трудомъ нашаи одну дробипку. 
Но у самаго сердца нашлась серебряная монета дЪда. 


Не успфль Энди коичить, какъ случилось чрезвычайно глу- 
пое происшестве, не оставшееся безъ посл детвй. Нэйль, какъ 
я товорилъ уже, самъ былъ разсказчикомъ. Я впослфдетви слы- 
шаль, что онъ зналь всф гайлэндеюя легенды. Онъ очень много 
воображаль о себЪ, и велБдетве этого и друге привыкли вы- 
соко ставить его. Разсказъ Энди напомниль ему другой, кото- 
рый онъ прежде слышалъ. 
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— Я уже зпаль этоть разеказъ, — сказаль онъ.— Это раз- 
сказъ о УнстинЪ Морф Макъ-Джилли Фадрит$ и о Гавр ВорЪф. 

—- Это совеВмъ не то! — воскликнулъ Энди. — Это истомя 
моего отца, теперь покойнаго, и Тода Лапрайка. Зарубите это 
себЪ на, носу, — прибавилъ онъ, — и держите языкъ за зубами. 

Было зах чено и подтверждено историческими данными, что 
лоулэндеюе дворяне прекрасно ладятъ съ гайлэндерами; къ со- 
жальфийо, это едва ли можно сказать про лоулэндскихъ просФо- 
аюдиновъ. Я уже раньше замфчалъ, что Эпди постоянно тотовъ 
быль поссориться съ нашими тремя Макгрегорами, а теперь, 
безъ соми\шя, столкновеше было неизбЪжно. 

— Такая слова не товорять джентльмэнамъ, — сказалъ 
Нойль. ; 

— Джентльмонамъ! — воскликнуль Энди. — Какюе вы 
джентльмены, тайлондекая сволочь! Вели бы вы могли видЪть 
себя такъ же, какъ васъ видять друше, то вы бросили бы свою 
спесь. 

Нойль произнесъ какое-то тэльское прокляте, и въ ту же 
мннуту въ рукахъ его очутился кинжал. ‹ 

Размышлять было некогда: я ухватилъ гайлэндера за ногу, 
повалилъ его на землю и схватиль его за вооруженную руку, 
ие усиЪвт сообразить, что я дЪлаю. Товарищи его бросились 
сму на помощь; у меня и Энди не было оружия, и насъ было двое 
противъ троихъ. У насъ, казалось, не было надежды на спасеше, 
какъ вдругь Нэйль закричаль по--гольски, приказывая осталь- 
пымъ отступить, и выразиль мнЪ покорность самымъ унизитель- 
ным образомъ, отдавъь даже свой кинжалъ, который я, впро- 
чемь, вернулъ ему на слБдующ день, когда онъ новториль 
свои объщаня. 

МнЪ стало ясно: во-первыхъ, что я не долженъ быль слиш- 
комъ разститывать па Энди, который прижался къ стьиф и сто- 
ялъ тамъ бафдиый, какъ смерть, пока все ие кончилось; во-вто- 
рыхъ, что мое собствелное положеше. относительно тайлэндс- 
ровъ очень благонратно: они, должно быть, получили чрезвы- 
чайцыя ниструкщши охранять мою безопасность. Но если я и на- 
щель, что Энди недоставало храбрости, я не имфлъ основашя 
упрекнуть его въ пеблагодарности. Онъ, положимъ, не надо- 
Тдаль миЪ словами, по его мн8ёше обо мнф и обращеше совер- 
шенио псромфииалиеь. А такъ какъ оиъ продолжалъ сильно поба- 
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иваться нашихъ товарищей, то мы съ тЪхъ поръ почти всегда 
были вмЪетБ. 


ХУ. Отсутствующй свидьтель. 


Семнадцатаго числа, въ день, когда была назначена моя 
встрфча со стряпчимъ, я сильно возмутился противъ судьбы. 
Мысль, что онъ ждеть меня въ «Королевскомъ Герб», пред- 
чувств!е того, что онъ подумаеть и что скажетъ, когда мы снова 
встрфтимся, угнетали и мучили меня. Я долженъ былъ допустить, 
что правдЪ трудно повфрить, но мнф чрезвычайно тяжело было 
показаться трусомъ и лжецомъ, потому что я никогда сознательно 
пе упускаль ничего, что только возможно было для выясненм 
истины. Я съ горькимъ наслаждешемъ повторяль мысленно эти 
слова и перебираль въ этомъ отношени свои постуики. Каза- 
лось, что относительно Джемса Стюарта я поступиль  какъ 
брать; всЪмъ прошедшимь я могъ гордиться и надо только было 
подумаль о настоящемъ. Я не могь переплыть моря, не мотъ п 
летать по воздуху, но у меня былъ Энди. Я оказалъ ему услуту, 
и онъ любить меня. Это быль рычатъ, за который мнЪ слЪдовало 


ухватиться. Хотя бы для приличия, я долженъ быль ещз разь. 


попытать счастия съ Энди. 

День клонилжея къ вечеру; не было слыпьно ни звука, ком 
плеска воды о скалы; море было спокойно, и мон четыре това- 
рища вс разбрелись: трое Макгрегоровъ полфзли выше по 
скал, а Энди съ Библей въ рухахъ усЪася па солнц среди раз- 
валинъ. Тамь я вскорф нашель его, погруженнаго въ глубоки 
сонъ, и какъ только онъ проснулся, сталъ просить его съ боль- 
шой торячностью, представляя множество артументовъ. 

— Если бы я только могъ вЪрить, что это будетъ хорошо для 
васъ, Шоосъ!—сказаль онъ, глядя на меня поверхъ очковъ. 

— Я хочу спасти другого, —убЪфждалъ я,—и сдержать свое 
слово. Что же можеть быть лучше? РазвЪ вы пе помните Пи- 
саня, Энди? И еще держите въ рукахъ Библио! «Что пользы 
человЪку, если онъ пр1обрфтеть весь м!ръ»...? | 

— Ла,—сказаль онъ,—это очепь благородно съ вашей сто- 
роны. Но какъ же мнф поступить? Я долженъ сдержать свое 
слово такъ же, какъ и вы. А что вы миЪ предлагаете, какъ ис то; 
чтобы л нарушинаь его за деньги? 
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— Энди, раззЪ я товорилъ о депьгахь? — воскликнул Я; 

— 0, туть слова ничего не значатъ,—сказаль онъ,—туть: 
важна суть. Все дло заключается въ слёдующемъ: если я окажу 
вамъ услугу, которой вы отъ меня требуете, я потеряю свое 
мЪето. Тогда, разумфется, вамъ придется возмЪстить ми убы- 
токъ и даже немного больше, изъ чувства чести. А развЪ это не 
подкупъ? И если бы я еще быль увфренъ въ этой взяткЪ! Но 
изо всего, что-я слышу, я не могу быть увфреннымь въ ней; 
если васъ повфсятъ, то что буду я дфлать? НЪтъ, это вещь не- 
возможная. Оставьте меня, милый мой, и дайте Энди дочитать 
главу. 

Я помню, что въ тлубинЪ души былъ очень доволенъ этимъ 
результатомъ и въ слБдуюция минуты чувствоваль почти благо- 
дарность къ Престонгрэнджу, который такнмъ незаконнымь, но 
сильным способомъ спасъ меня отъ опасностей, соблазновъ и 
затруднени. Но чувство это было слишкомъ неосновательно и 
слишкомъ трусливо, чтобы продолжаться долго: мысль о Джемсв 
стаза преобладать въ моемъ умЪ. День, назначенный для суда, 
21 сентября, я провелъ въ такомъ удрученномъ состояши, ка- 
кого мнф, кажется, никогда не приходилось испытывать, развЪ 
только на островф ИррайдЪ. Большую часть времени я проле- 
жаль на склонЪ горы, въ состояши среднемъь между сномъ и 
бодретвоваемъ: тЪло мое было неподвижно, а голова полна, 
тревожлыхь мыслей. Иногда я дфиствительно спаль; но и во 
вн меня преся$доваль видъ зала, суда въ Инверари и заклю- 

’ ченнато, отлядывавшатося по сторонамъ, ища отсутствующаго 
свидфтеля... И я снова пробужлался съ мрачными мыслями и 
больто во всемъ тБлЪ. Энди, кажется, набмолалъ за мной, но я 
мало обращаль на него вниманя. Несомнфнно, «хлЬбъ мой ка- 
зался ми} горькимъ и дни мон-—тяжелымъ бременемъ». 

Рано на слБбдующее утро — въ пятницу, 22-го— прибыла, 
лодка съ провизей, и Энди передалъь мнЪ пакетъ. На конверт 
ие было адреса, по онъ былъ запечатанъ правительственной пе- 
чатью. Въ немъ лежали дв записки. «М-ръ Бальфуръ тенсрь 
вамь видить, что вмфшиваться слишкомъ поздно. За поведе-. 
шемъ етб’ будуть наблюдать и вознатрадять за благоразуме». 
Роть что стояло въ первой, очевидно, старательно написанной’ 
львой рукой. РазумЪется, въ этой фразЪ не было ничего, что бы 
могло компрометировать писавнаго, даже еели бы онъ быль 
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пайденъ. Печать, замфнявшая поднись, находилась на отдфль- 
номъ листкЪ, на которомъ не было написано ни черточки. МнЪ 
пришаюсь сознаться, что въ данномъ случа противники мои 
знали, что дфлали, и перенести, насколько я былъ въ силахъ, 
угрозу, скрывавшуюся за обфщашемъ. 

Но вторая записка оказалась тораздо удивительнзе. Ога 
была, написана, женскимъ почеркомъ. «Мистеръь Бальфуръ симъ 
изрЪщается, что о немъ ЭсвЪфдомляется другь съ сфрыми гла- 
зами» стояло въ ней на простонародномъ нарзчши. МнЪ каза- 
лось настозько изумительнымъ, что подобная заниска могла, по- 
пасть ко миф въ руки въ такую минуту и подъ прикрытемъ пра- 
рительственной печати, чго я стоялъ, какь дуракъ. Воспомина- 
ше рисовало мы сЪрые тлаза Катроны. Я съ радостнымъ чуз- 
ствомъ подумаль, что, вЪроятно, она—этотъ друтъ. Но кто же пи- 
саль записку, которая была, въ одномъ конзертв съ письмомъ 
Престонтрэнджа? И, что всего удивительнфе, почему считали 
нужнымъ послать мнф такое прлятное, хотя чрезвычайно неопрс- 
дъленное извъщеше на Бассъ? Что касается писавшаго, то я но 
могь вообразить себ никого, кромф миссъ Гранть. Я помнилъ, 
что ея семья обратила, внимашто на, глаза Катрюны и даже дала 
ей соотвфтствующее ихъ цвфту прозвище; сама она имВла при- 
вычку обралцалься ко мн на тростопародномъь язык, вЪро- 
ятно, въ насмфшку надъ моей неотесанностью. КромЪ того, опа, 
жила въ томъ же домЪ, откуда было получено письмо. Остава- 
. лось, слБдовательно, выяснить одинъ пунктъ, а именно, какъ 
вообще Престонтрэпджь допустилъ ее вмфшаться въ такое се- 
кретное дЪло и позволилъ ей отправить ея сумасшедшую записку 
въ одномъ конверт со своей? Но и тутъ у меня являлись дэ- 
тадки. Во-первыхъ, въ молодой лэди было что-то тревожное, п 
папаша, можеть быть, находился подъ ея вмяшемъ больше, 
чмъ я думалъ. Во-вторыхъ, слБдовало припомнить постоянную 
тактику Престонгрэвджа: какъ его позеден1е всегда сопровожда- 
лось ласками, и какъ онъ, среди столькихъ препирательствъ, 
почти не спималъ маски дружбы. Онъ долженъ быль понять, что 
мое заключен!е взбфеило меня. Можеть быть, эта шутливая, 
дружеская записка предназначалась для того, чтобы меня обез- 
оружить? 

Говоря откровенно, она, кажется, дЬйствительно, обезору- 
жила меня. Я вдрутъ почувствоваль приливъ нфжиости къ кра- 
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сивой миссъ Грантъ за то, что она выказыгаеть такой интересъ 
къ моимъ дБламъ. Упоминане о Катрюнф навело меня само со- 
бой на болфе мирныя и трусливыя мысли. Если адвокатъ слы- 
таль о ней и о нашемъ знакомствЪ, если я. угожу ему тёмъ 
‹элагоразумемъ», которое упоминалось въ письмЪ, то къ чему 
все это могло привести? «Тщетно разставлены тенета, на, виду у 
итицъ», говорится въ Писани. Ну, значить, птицы умнфе лю- 
дей! МнЪ казалось, что я вижу хитрости Престонгрэнджа, и вео- 
таки я попадался на, нихъ. 

Я еще находился подъ этимь впечатльшемъ,— сердце мое 
билось, сБрые глаза Катрюны ясно свЪфтились передо мной, 
точно двф звфзды,— когда Энди прервалъ мое размышлеше. 

— Я вижу, что вы получили хорония извфетя, — ска- 
залъ онъ. 

Я замфтилъ, что онъ съ любопытствомъ глядить миЪ въ лицо; 
вмЪстВ, съ т№мъ мнЪ, точно видфше, представились Джемеъ 
Стюарть и судъ въ Инверари, и мысли мои сразу повернулись, 
точио дверь на петляхъ. «Судъ, подумаль я‚—иногда, тянется 
дольше, чфмъ предполагаютъ. Если я даже прибулу въ Инверари 
ц слишкомъ поздно, то все-таки можно будетъ предпринять что- 
нибудь вт интересахъь Лжемса; что же касается моей чести, то 
это будеть лучшимь средствомь снасти ее». Въ одну секунду, 
почти безъ размышлений, я усифлъ набросать плань дЪйствий. 

— Энди, — спроснлъ я, — такъ это попрежнему будеть 
завтра? 

Онъ отвфчалъ, что ничего не измфнено. 

— Говорили вамъ что-нибудь относительно часа? — епро- 
СИЛЪ Я. 

Онъ сказалъ, что это должно совершиться въ два часа по- 
полудни. 

— А относительно мета? —- продолжалъ я. 

— Какого мета? — спросилъ Энди. 

— МЪста, куда вы высадите меня,—сказалъ я. 

Опъ признался, что объ этомъ ничего не было сказано. 

— Прекрасно, —замфлиль я,—моимъ дфломъ будеть устро- 
ить это. ВЗтеръ дуетъ съ востока, а, мой путь лежить на, западъ; 
возьмите свою лодку, я панимаю ее; будемъ весь день подни- 
маться вверхъ по Форту, и завтра въ два часа, высадите меня па 
томъ м$стф къ западу отсюда, которато мы усифемь доститнуть. 


= Ахъ, вы безумець,—воскликнуль опъ—вы все-таки хо- 
тите попытаться попасть въ Инверари! 

— Вы утадали, Энди, — сказалъ я. 

— Ну, васъ трудно переупрямить,—замфтиль онъ.— Ми 
было очень жаль васъ вчера весь день, —прибавиль онъ.—ЗВи- 
дите ли, я до тфхъ поръ не быль совершенно уввренъ, чего вы 
на самомъ дЪлЪ хотите. 

Это было шиорой для хромой лошади. 

— Скажу вамъ по секрету, Энди, —сказалъь я Мой планъ 
имфеть еще другое преимущество. Вы‘ можете оставить. этихъ 
тайлэндеровъ на скалЪ, и одна, изъ вашихъ кастльтонскихь ло- 
докъ забереть ихъ завтра. Этоть Нэйль глядить на васъ страп- 
ПЫМЪ ВЗТЛЯДОМЪ; возможно, что какъ только я уВду, дЪло опять 
дойдеть до кинжаловъ,—эти дикари чрезвычайно злопамятны. 
Если бы васъ стали разспрашивать, то это послужить вамъ из- 
винешемъ: наши жизни были въ опасности, и такъ какъ ви 
были отвЪтетвенны за мою жизнь, то. предпочли спасти меня отъ 
сосЪдетва гайлэндеровъ и держать остальное время заключешя 
па лодкЪ. Знаете ли, Энди, —сказалъь я, улыбаясь, — мн ка- 
жется, что это очень блаторазумный выходъ. 

— Правда, мн® не нравится Нэйль, —сказалъь Энди, да и 
онъ, вЪроятно, добра мн не желаетъ; мнф не хотВлось бы имфть 
съ нимъ дфло. Тамъ Энстеръ лучше справится съ ними. (Этотъ 
Энстеръ происходиль изъ Файфа, гдф еще товорятъ по-гэльски). 
Да, да, — сказаль Энди, — Тамъ умфеть лучше меня обра- 
щалься съ ними. Честное слово, чфмъь больше я думаю объ 
этомъ, ТЬмь менфе вижу возможности чтобы насъ хватилиеь. 
Островъ... но, чорть возьми, объ островЪ совсфмъ забыли. 5, 
Шоосъ, вы умфете быть дальновиднымъ, когда хотите! Не то- 
воря уже о томъ, что я обязанъ вамъ жизнью, прибавиль опъ 
болфе торжественно и подаль мнф руку въ знакъ соглася. 

`ПослВ этого мы безъ разговоровъ быстро спустились въ 
лодку, отчалили и поставили парусъ. Гайлэндеры въ это время 
были заняты приготовлешемъ завтрака, такъ какъ опи обыкно- 
венно занимались -стряпней. Но одинт, изъ пихъ влЬзъ на стих, 
и наше бЪтство было замЪчено, пока мы не отплыли и двадцати 
саженей отъ скалы; всЪ трос стали бфгать по развалинамъ и по 
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отмели, тдЪ приставали лодки, точно утки вокругь разореннато 
тифзда, окликая насъ и крича, чтобы мы вернулись. Мы еще на- 
ходились за вЪтромъ и въ тфни утеса, которая огромнымъ пят- 
номъ ложилась на воду. Но воть почти одновременно мы выбра- 
лись на вфтеръ и на, солнце: парусъ надулся, лодку накрениао, 
и мы сейчасъ же отошли такъ далеко, что не слышали больше 
голосовъ тайлэндеровъ. Нельзя опредфлить того ужаса, который 
они претери$ли на скалЪ, гдЪ остались теперь безъ поддержки 
какого-либо’ пивилизованнаго человЪка и даже безъ защиты 
Библш. Даже водки имъ не было оставлено на утьшене: не- 
смотря на поспфшноесть и тайну нашего отъЪзда, Энди успьаъ 
захватить ес съ собой. : 

Прежде всего мы позаботились отправить Энстера въ. бух- 
точку у Гаентейтскихъ скалъ, чтобы покинутыю нами были осво- 
бождены на слБдующий день. Оттуда мы отправились вверхъ по 
Форту. ВЪтеръ, сначала очень сильный, сталь быстро. спадать, 
но ни разу не затихаль совефмъ. Мы весь день двигались внс- 
редъ, хотя иногда довольно медленно; усло уже стемнЪть, 
когда мы добрались до Куинсферри. Чтобы соблюсти въ точно- 
сти обязательство Эиди, — насколько еще оставалось соблю- 
дать, — я долженъ быль оставаться въ лодкЪ; я думалъ, однако, . 
что не сдфлаю ничего дурного, сообщаясь съ берегомъ пись- 
менно. На конверт Престонтрэнджа, правительственная печать 
котораго, взроятно, немало удивила Ранкэйлора, я при свЪтв 
фонаря написаль ему н%8сколько необходимыхь словъ, которыя 
‚Энди доставилъь по назначению. Черезъ часъ онъ вернулся об- 
ратно съ полиымъ денегь кошелькомь и увфрешемъ, что завтра 
въ два часа меня будеть ждаль осфдланная лошадь въ. Клак- 
маннаиъ-ПулВ. Покончивъ съ этимь и бросивъ камень, служиз- 
пий якоремъ, мы подъ парусомь улеглись спать. 

На слБдующ день, задолго до двухъ чавовь мы уже были 
въ ПулЪ, и мн не оставалось ничего болЪе, какъ сидЪть и 
ждать. Я чувствовалъ мало желашя исполнять свое намфреше. * 
Я быль бы радъ всякому сноспому извиненно, чтобы отказатёся 
отъ него; но такъ какъ такового ие оказывалось, то волнеше 
мое было такъ же велико, какъ если бы мнВ предстояло давно 
ожидаемое удовольстве. Векорф посл» часа, къ берегу была, при-_ 
ведена лошадь, и я видёлъ, какъ, въ ожиданш моей высадки, 
человфкъ, приведи ее, ходиль взадъ. и впередъь по берегу, , 
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только увеличивая тВмъ мое нетернЪ ше. Энди очень точно со- 
блюдаль время моего освобожденя, показывая, что рёшилъ 
буквально сдержать слово, но не боле. Черезъ пятьдесять ©с- 
кундъ посл двухъ я быль уже на, сЪдл и мчался во весь опоръ 
къ Отирлингу. Черезъ часъ съ небольшимьъ я профхалъ этотъ го- 
родъ и поднимался вдоль Аланъ Уотера, какъ вдругь поднялась 
небольшая буря. Дождь ослВилялъ меня, взтеръ чуть не выбиль 
изъ сЪдла, и наступавшая темнота застала меня въ пустын- 
номъ мфетВ, тдЪ-то къ востоку отъ Бальуйддера. Я не совсЪмъ 
быль увфренъ въ паправленш, а лошадь начинала, уже уставать. 

Второпяхъ, желая избЪтнуть потери времени и избавиться 
оть надофдливости проводника, я слБдоваль — насколько это 
было возможно для верхового — тому же направлению, какъ во 
время бЪтетва съ Аланомъ. Я дЪлаль это вполнВ сознательно, 
предвидя большой рискъ, который оказался основалельнымъ, 
когда, разразилаеь буря. ПосаЪдиее знакомое мнЪ место находи- 
лось около Уамъ Вара, тд ‘я профзжаль, должно быть, около 
шести вечера. Я до сихъ поръ считаю особеннымъ счастьемъ, 
что около одиннадцати достигь своего назначешя, т. е. дома 
Дункана Ду. ГдБ я скитался въ промежутокъ до этого времени, 
могла, бы, можетъ быть, сказать моя лошадь. Знаю только, что 
два раза падаль, разъ перелетбль черезъь сЪдло и на минуту 
очутился въ шумящемь потокз. И лошадь, и всадникъ были въ 
грязи по самые глаза. 

Отъ Лункана я узналъ новости относительно суда. Во всей 
этой части Гайлэнда за нимъ сафдили съ тлубокимъ интерс- 
сомъ; рВети о пемъь распространялись изъ Инверари настолько 
скоро, какъ только могли путенествовать люди. Меня обрадо- 
вало извзсе, что до довольно поздняго часа въ эту субботу 
дуло еще не было закончено, и всф думали, что оно будеть пере- 
песено па понедзльникъ. Подстрекаемый этимь извфстемъ, я 
не остался пофеть, но (такъ какъ Дунканъ согласился быть мо- 
имъ проводникомъ) продолжаль путь Иыикомъ, взавъ Фду съ со- 
бой и жуя на ходу. Дунканъ несъ съ собой фляжку водки и руч- 
пой фонарь, который свЪфтилъ намъ только пока мы шли мимо 
домовъ, тдЪ могли зажигать его, такъ какъ онъ сильно текъ и 
тасъ при каждомъ порывЪ вЪтра. Большую часть ночи мы ски- 
тались подъ проливнымъ дождемь, ничего не видя, и день за- 

‚ сталь насъ бродящими безифльно по торамъ. Векорё мы наткну= 


= 


лись на хижину на берегу ручья, тдЪ намъ дали перекусить п 
указали налравлеше къ Инверари. Незадолго до окончашя иро- 
повЪди мы подошли къ дверямъ инверарекой церкви. 

Лождь слегка, омылъ меня сверху, но я все еще быль по ко- 
лЪно въ грязи, вода съ меня текла ручьемъ; я такъ усталъ, что 
одва, передвигаль ноти, и лицо мое было блфдно, какь у приви- 
дъшя. Я, безъ сомнЪня, болЪе нуждался въ сухой одежда и по- 
стели для отдыха, чфмъ во вебхь благодфяшяхь хриспанской 
вЪры. Несмотря на это, будучи уврень, что для меня важнфе 
всего немедленно показаться публикЪ, я открыль дверь, вошелъ 
пъ церковь въ сопровождени грязнаго Дункана и, увидЪвъ 
вблизи свободное мВсто, сЪль на него. 

— Въ тринадцатыхъ, брая, на самый законъ надо смот- 
рЪть, какъ на средство милосердя, — товориль священникъ, 
съ наслаждешемъ развивая свой тезисъ. 

Проповфдь говорилась по-англ Иски, во внимаше къ суду. 
На пей присутствовали судьи со своей вооруженной свитой; въ 
углу около двери сверкали алебарды, и скамьи, иротивъ обыкно- 
вешя, пестрёли одеждами юристовъ. Текстъ быль взять изъ по- 
слашя къ римлянамъ, га. 5 ст. 13, и священникъ искусно разви- 
валъ его. И вся церковь, начиная съ герцога Арджайля и лор- 
довъ Эльчиса и Килькерраиа до алебардистовъ, составлявших 
ихь свиту, сдвинувъ брови, была погружена въ глубокое внима- 
‘1. Самъ священникъ и нЪсколько человЪкъ около дверей уви- 
дЪли, какъ мы вошли, но сейчасъь же позабыли объ этомъ; 
остальные же пли ме слыхали, или не обратили внимашя. Итакъ, 

`°я находился среди друзей и враговъ, незамфченный ими. 

Первый, которато я узналъ, былъ Престонтронджь. Онъ сн- 
дЬль наклонившись впередъ, какъ страстный Фздокъ на ло- 
шади; губы его шевелились оть наслаждешя, глаза были при- 
кованы къ священнику: проповфдь, очевидно, правилаеь ему. 
Чарльзъ Стюарть, наоборотъ, почти‘ заснуль и выглядфль блЪд- 
иымъ и измученнымь. Симонъ же Фрэзеръ вель себя позорно 
посреди этой внимательной толпы: онъ рылся въ карманахъ, 
перекидываль ноти, прокашливалея, дерзко поднималъ брови и 
стрБляль тлазами направо и налфво, то позЪвывая, то неза- 
мЪтно улыбаясь. Иногда онъ бралъь Библию, лежавшую передъ 
нимъ, пробфталь по ней глазами, казалось, читать немного, опять 
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просматриваль, зат6мъ бросаль все, сильшо зфвая. Все это опъ 
продБлывалъ точно для моцюна. 

Среди этого постояннаго движешя онъ случайно взглянулъ 
па меня. Съ секунду онъ просидЪфлъ, пораженный, затЪмъ вы- 
рвалъ изъ Бибми полъ-листка, нацарамаль на немъ нЪсколько 
словъ карандашемъ и передаль ближайшему сос$ду, шепотомь 
сказавъ ему что-то. Запиека, дошла до МШрестонгрэнджа, который 
бросилъ па меня только одинъ взглядъ. Оть него она. перешла, въ 
руки м-ра Эрскина, оттуда къ Арджайлю, сидфвшему между 
двумя другими лордами суда, и емо свЪфтлость повернулся ип 
взглянуль на меня вызывающимь взглядомъ. Послфднимь изъ 
всфхъ заинтересованныхъь меня увидвлъ Чарли Стюартъ, кото- 
рый тоже сталъ писать ‘и разсылаль во всЪ стороны записки; я не 
могъ въ толив прослЪдить за ихъ назначешемъ. 

Но передача этихъ записокъ возбудила общее внимане; вс, 
кто быль въ курс дфла или считаль себя таковымъ, шенотомъ 
давали объяснешя, остальные задавали вопросы. Самъ священ- 
никъ, казалось, пришель въ замфшательство отъ волнешя въ 
церкви, внезапнато движеня и шенота. Голосъ его измфнилея, 
онъ совершенно смутился и не могь продолжать проповЪдь съ 
прежней убфдительностью и звучностью. Для него, должно быть, 
до конца жизни осталось загадкой, отчего проповфдь, четыре 
части которой прошли ©ъ тромаднымъ усизхомъ, потерпфла, не- 
удачу на пятой. 

Я же продолжалъь сидфть на мфетф мокрый и усталый, 
сильно волнуясь при мысли о томъ, что должно было случиться, 
шо въ восторгВ отъ усифха своего появлешя. 


ХУИ. Докладная записна. 


два успфль священникъь произнести посафднее слово от- 
пуста, какъ Олюарть уже браль меня подъ-руку. Мы первыми 
вышаи изъ церкви, и онъ такъ необыкновенно торопился, что мы 
уже сидЪли запертыми въ домф, прежде чфмъ улица стала, на- 
полняться идущей изъ церкви толной. 
— Я явился еще во-время?—©спроснаъ я. 
— И да, и ньть;—отвфчаль онъ.—Дфло окончено, присяж- 
‚ ные заперты и сообщать намъ свое мифше завтра, утромъ, мн$- 
ше, которое я могь бы формулировать еще за три дня до начала, 
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засъданй. Оно съ самаго начала было общензвЪетнымъ. Обви- 
няемый ‘знаетъ это. «Можете дфлать для мёня, что хотите, — 
шецнуль онъ мнЪ два’ дня тому пазадъ.—Я знаю свою судьбу, 
потому что терцогь Арджайль сказалъ м-ру Макинтошу». О, 
это быль цфлый окандаль! 


ВеликШ Арджайль шелъь на бой, 
И пушки, и ружья грембли. 


И даже самый жезль его, казалось, кричаль «Ируа- 
ханъ!» *). Но теперь, когда вы явились, я не стану отчаиваться. 
Дубъ еще нобфдить мирту; мы еще поколотимъ Вемпбеллей въ 
ихь собственной столицЪ. Слава Богу, что я дожналъ до 
этого дня! ; 

Онъ прыталъ отъ возбуждешя, оторожнилъ свои чемоданы 
па полъ, чтобы даль мнЪ’ перемфну платья, и мшаль мн своей 
помощью, нока я переодфвался. Онъ не товорилъ, да, кажется, и 
не думалъ о томъ, что оставалось сдфлать и какъ я долженъ 
быль приняться за это. «Мы еще побфдимъ Кемибеллей», вотъ 
что одолЬвало его. И мнЪ пришла въ толову мысль, что туть 
под формой стротаго судебнаго процесса, въ сущности разы- 
трывалаесь борьба, между дикими кланами. Я находилъ, что мой 
другъ стрян нисколько не мензе дикъ, чЪмъ друге. Вто изъ 
БидВвшихъ его только на адвокалскомъ м$сть передъ пом$- 
стнымь судьей или за игрой въ мячъ, или катающимся на, лодк% 
по Брентефильдскимь излучинамь, узналь бы его въ этомъ го- 
ворливомъ и неистовомъ гайлэндерь? 

Защита Джемса Стюарта состояла изъ четырехъ человЪкЪ: 
шерифовъ Броуна изъ Кольстоуна и Миллера, м-ра, Роберта Ма- 
кинтоша, и м-ра Стюарта младшато, изъ Стюарть-Голля. Ве они 
стоворились обфдать у Стюарта послВ обфдни; меня любезно 
включили въ число приглашенныхъ. Какъ только со стола было, 
убрано и первый пуниь искусно приготовленъ шерифомъ, Мил- 
леромъ, мы заговорили о настоящемъ дл. Я вкрати, `разска- 
заль исторно своего похищешя и заключеня, а затьмъ меня 
стали спрашивать о подробностяхъ убщетва. Надо приномнить, 
что я въ первый разъ высказывался внолнЪ и что дЪло это впер- 


*) Роевой. ключь  Кемибелаей. 


‚ Какъ только со стола было убрано, мы заговорили о дБлу... 


вые обсуждалось юристами; послфдств1я оказались весьма удру- 
чающими для остальныхъ, ие оправдавъ и моихъ ожиданий. 

— Олнимъ словомъ, — сказалъ. Кольстоунъ, — вы доказы- 
ваете, что Алань находился на мфстВ преступлешя; вы слы- 
шали, какъ онъ угрожалъ Гленуру, и хотя и увфряете, что стрё- 
ляль не онъ, но остается сильное подозрьше, что убщца быль 
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съ нимъ въ соглашеши, и Аланъ, если пе помогаль ему въ этом 
ДЬлЪ, то одобрялъ его. Дал$е вы показываете, что, рискуя соб- 
ственной свободой, онъ дфятельно помогалъь бЪфтетву преступ- 
пика. Остальная же часть вашего свидфтельства, могущая до- 
ставить намъ хоть какой-нибудь малералъ, основана едип- 
ственно на словф Алана и Джемса, обоихъ осужденныхъ. Ко- 
роче говоря, вы вовсе не разбиваете, а, только удлиняете на, одно 
лино ту цфиь, которая соединяетъь нашего кмента, съ преступни- 
комъ, и миф едва ли надо товорить, что появлеше третьяго’ уча- 
стника скорфе усиливаеть впечатлЬше заговора, на которое мы 
патыкаемся съ самаго начала. & р 

— Я того же мня, — сказаль шерифъ Миллеръ. — МнЪ 
кажется, что вс мы должны быть очень обязаны Престон- 
трэнджу за то, что онъ удалилъ такого неудобнаго свидЪтеля. Въ 
особенности, я думаю, долженъ быть блатодарень м-ръ Баль- 
фуръ. Вы говорите о третьемь участникЪ, но м-ръ Бальфуръ, по 
моему очень похожъ на четвертаго. 

— Позвольте мнЪ высказаться, сэры, — вмшалея Стю- 
артъ.—Можеть быть еще друтой взглядъ на вещи. Передъ нами 
свидЪтель—все равно важно ли его свидфтельство или пвтъ,— 
свидфтель по этому дВяу, похищенный старой, беззаконной шай- 
кой Гленгильскихъь Макгреровъ и заключенный почти на мф- 
‚ сяцъ въ старыя, холодныя развалины на БасеЪ! Воспользуйтесь 
этимъ и посмотрите, какою грязыю вы забросаете всф дЪйствя 
нашихъ противниковъ. Сэры, эта исторйя. протремить на весь 
мфъ! Было бы странно, имфя подобное оруж!е, не добиться по- 
миловашя моего клента. 

— Предположимъ, что мы завтра же начнемъ дЪло, м-ръ 
Бальфуръ,— сказаль Стюарть-Голль.—Или я очень ошибаюсь, 
о или мы вотр$тимъ у еебя на пути столько пренятствй, что 
Лжемеъ можеть быть повЪшеннымъ, прежде чфмъ мы добъемея 
суда. Это, конечно, постыдное дЪло, но, вфроятно, вы не забыли 
еще боле постыднаго, а именно: похищешя лэди Грэиджь. Она 
была еще въ залочени; мой другъ, м-ръ Гопь Ранкэйлоръ сдЪ- 
лалъ все, что было въ силахъ человъческихъ, и чего же ему уда- 
лось добиться? Ему’ даже. отказали въ поручительствЪ! Тенерь 
дЬло такое же: они будуть сражаться тёмъь же оружемъ. 
Джентльмэны, здфеь роль играетъ вражда клановъ. Лица, съ вы- 
сокимъ положешемь питають ненависть къ имени, которое я 
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имЪю честь носить. ЗдЪсь надо принимать во вниман! только 
откровенную злобу Кемпбеллей и ихъ презрфиныя интриги. 

Всф съ радостью набросились на эту тему, и я ифкоторое 
время сидЪль среди своихъ ученыхь совфтчиковъ, почти оглу-. 
шенный ихъ товоромъ, но очень мало понимая сего смысль. 
Стряпчй горячился и употребиль нфоколько рЬзкихъ выраже- 
ии; Кольстоуну пришлось остановить его и поправить; осталь- 
пые присоединились, кто къ одному, кто къ другому; вс сильно 
шумвли. Герцога Арджайльскаго разбили, какъ нельзя лучше; 
на долю короля Георга пришлось по пути тоже н%сколько уда- 
ровъ, и много ивфтистыхь защитительныхь р№чей. Только од- 
ото человЪка, казалось, забыли а именно: Джемса Гленскато. 

_ Все это время м-ръ Миллеръ сидфль смирно. Это быль пожи- 
лой джентльмэнъ, румяный и моргаюний; онъ товорилъ звуч- 
нымъЪ, мяткимъ голосомъ, съ чрезвычайно лукавымъ видомЪ, 
точно актеръ отчеканивая каждое слово, чтобы придать ему воз- 
можно больше выражешя. Даже теперь, когда онъ сидфлъ ее 3 
положивъ въ сторону парикъ и держа стаканъ обЪими руками, 
съ смЬшно собраннымъ ртомъ и выдающимся подбородкомъ, онъ 
представлялъ ‘изъ себя олинетвореше веселато лукавства. Было 
очевидно, что онъ иметь нЪч%е сказать и только ждетъ подхо- 
дящато случая. ы : 

Случай этоть вскорф представился. Кольстоунъ одну изъ 
своихъ рЬчей заключиль напоминанемъ объ обязанностяхъ 
относительно клента. Второму шерифу, вЪроятно, поправился 
этоть переходъ. Онъ жестомъ и взглядомъ пригласилъ весь столь 
выслушать его. 

— Это наводить меня на, соображеше, которое вс, кажетсл, 
упустили, — сказалъ онъ. — Понятно, что мы прежде всего. 
должны заботиться объ интересахъ. нашего клента, но вЪдь на. 
свЪт существуетъь не одинъ только Джемсь Стюартъ. — 'Гуть 
онъ прищуриль глазъ.—Я могу снизойти, ехешрН стайа, до 
м-ра Джорджа Броуна, м-ра Томаса Миллера или м-ра, Лавида, 
Бальфура. У м-ра Давида Бальфура есть серьезное основан! 
жаловаться, и я думаю, джентльмоны, что, ели только хоро- 
шенько разсказать его исторно, нЪкоторымь витамъ не поздоро- 
вилось бы. 

ВеЪ сразу повернулись къ нему. 

— Если его исторйо направить какъ слфдуетъ и хорошенько 
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пЗложить, то м врядъ ли останется безъ послфдствй, —продол- 
жалъ онъ.—_Весь судебный персональ, начиная съ высшато его 
представителя до низшихъ, быль бы совершенно опозоренъ; и 
мн% кажется, всЪхъ ихъ пришлось бы замфстить друпими.—То- 
воря это, онъ весь свфтился лукавствомъ.—Миф нечего указы- 
вать вамъ, чтовыступить въ дфлЪ м-ра Бальфура было бы чрез- 
вычайно выгодно, — прибавиль онъ. 

И воть они всЪ погнались за другимъ зайцемъ— дфломъ м-ра 
Бальфура; спорили о р%®фчахъ, которыя будуть говориться, о 
томъ, какихъ должностных лищъь можно будеть прогнать и кто 
займетъ ихъ, мфсто. Я приведу только два примфра. Предлагали 
сблизиться съ Симономъ Фрэзеромъ, показане котораго, если 
бы его удалось получить, навфрно, оказалось бы тибельнымъ 
дяя Арджайля и Престонгрэнджа. Миллеръ сильно одобрялъ по- 
добную попытку. «Гуть передъ нами сочное жаркое, — товорилъ 
опъ, всякому изъ насъ хватитъ но кусочку». И при этой мысли 


всЪ облизывали губы. О друтомъ уже перестали думать. Чараи. 


Стюарть не помпиль себя. отъь восторга, предвкушая мщене 
надъ своимъ тлавнымь вратомъ, терцогомъ. 

— Джентльмэны,—тоскликнулъ онъ, наполняя стаканъ,—я 
птю за шерифа Миллера! Его юридичесвяя познаюя всЪмъ изв%- 
стны, а о кулинарныхь свидЪтельствуеть стоящй передъь нами 
путшъ. Но котда дфло доходить до политики!.. — воскликнулъ 
онъ и осушилъ стаканъ. 

— Да, но врадъ ли это окажется политикой въ томъ смысл, 
какой вы подразумЪваете, друть мой, — сказаль польщенный 
Миллеръ.— Револющя, если хотите; миф кажется, я моту 0бф- 
щать замъ, что историки будуть вести счеть тодамъ съ дфла 
м-ра Бальфура. Но если дфло поведется какъ слЪдуеть и оето- 
рожно, то револющя эта будеть мирной. 

— Вакое мнЪ дЪло, если проклятымь Кемпбеллямъ и надс- 
руть уши?—кричаль Стюарть, ударяя кулакомъ по столу. 

Можете легко представить себф, что мн все это мало нра- 
вилось, хотя я едва могь сдержать улыбку, замфчал какую-то 
наивность въ этихъ старыхь интригахъ. Но въ мой разсчеть 
вовсе не входило перенести столько несчастШ единственно для 
повышешя шерифа Миллера или для того, чтобы произвести 
революцио въ парламенть; потому я вмфшался въ разговоръ со 
всею простотою; которую могъь напустить на себя. 
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— Миф остается блатодарить васъ за вангь совЪтъ, джентль- 
ионы, —сказаль я—А теперь я, съ вашего позволеня, хотЬлъ 
бы задать вамъ два-три вопроса. Одна вещь, напримЪръ, какъ- 
то совсзмъ забыта: принесетъь ли это дзло какую-либо пользу 
нашему другу, Джемсу Гленскому? 

Ве немного онфшили и стали давать мнф различные отвфты, 
которые на практик$ сводились къ тому, что Джемсу остается . 
гадфяться только на милость короля. 

— ЗатЬмъ,—сказаль я‚—принесеть ли это. какую-нибудь 
пользу Шотландш? У пасъ есть пословица, что плоха та птица, 
которая тразпить собетвенное тнфздо. Я помню, что будучи 
сше ребенкомъ, слышаль, будто въ Эдинбург былъ бунтъ, ко- 
торый далъ случай покойной королев} назвать эту страну вар- 
тарекой. МнЪ всегла казалось, что этимъ бунтомъ мы скорЬй 
проиграли, чёмъ выиграли. Затмъ наступиль 45-й годъ, и о 
Шотландш заговорили повсюду; но я никогда не слышалъ, чтобы 
мы что-нибудь выиграли и 45-мъ тодомъ. Теперь обратимся къ 
ДВлу м-ра Бальфура, какъ вы его называете. Шерифъ Миллеръ 
товорить, что историки отмфтять этоть гдъ; это меня ни- 
сколько не удивляеть. Я только боюсь, что они отмфтять его, 
такъ бЪдственный и достойный порипашя перодъ. 

Пропицательный Миллеръ уже пронюхалъ, къ чему я веду 
дЪло, и поторопился пойти по тому же пути. 

— Сильшо сказано, м-ръ Бальфуръ,—сказаль онъ.— Очень 
дфльное замфчант!е. 

— Намъ слфдуетъ затБмъ спросить себя, хорошо ли это бу- 
детъ для короля Георга, —продолжалъ я-Шерифа, Миллера, это, 
кажется, мало заботитъ. Но я сильно сомнфваюсь, чтобы было 
возможно разрушить здан!е безъ того, чтобы его величеству. пе 
было нанесено удара, который мотъ бы оказаться роковымъ.— 
Я даль имъ время отвЪчать, но ни одинъ не изъявиль на это 
желашя.—Изъ тЬхъ, кому это дЪло должно было оказалься вы- 
тоднымъ,— продолжалъь я, — шерифъ Миллеръ упомянулъ н$- 
сколькихъ, въ Томъ числ и меня. Надфюсь, что онъ простить 
миЪ, но я думаю иначе. Я пе колебался, пока, дЪло шло о спа- 
сени жизни Джемса, хотя и сознаваль, что чрезвычайно ри- 
скую. Теперь же думаю, что молодому человЪ ку, желающему сдф- 
латься юристомъ, неудобно утвердить за собой репутацию без-. 
покойнаго, мятежнаго малаго, не достигнувъ еще двадцати лЪтъ. 
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Что же касается Джемса, то, кажется, при настояшемъ положо- 
ни дфаъ, когда приговоръ уже почти произнесенъ, у него толька 
11 надежды, что на милость короля. РазвЪ нельзя въ такомъ слу- 
чаЪ обратиться боле неносредственно къ его величеству, охрз- 
нить репутацию высокихъ должиостныхь лиць въ глазахъь пуб- 
лики и избавидь меня самого оть ноложешя, хоторое. можеть 
испортить мою карьеру? 

ВсЪ они сидбли и глядфли въ свои стаканы. Я видфль, что 
мой взглядъ на дЪло имъ нопрятенъ. Но Милаеръ былъ готовъ 
ца всякШ случай. 

— Если мнЪ будеть дозволено привести соображешя нашего 
мюлодого друга въ боле оформленный видъ,—сказалъ онъ,—то, 
насколько я понимаю, онъ предлагаеть намъ включить фактъ 
его заключешя, а, также иЪкоторые намеки на, показан, которое 
онъ готовился дать, въ докладную записку правительству. Этотъ 
иланъ имфеть нфкоторые шансы на уопьхъ. Онъ можеть помочь 
пашему кленту не хуже другого, пожалуй, даже лучше. Его 
тъеличество, можеть быть, почувствуеть нфкоторую балагодар- 
ность ко вовмъ, имфющимь отношен1е къ этой запиекЪ, которой 
можеть быть придано значене чрезвычайно деликатнато изло- 
‚щешя вфрноподданническихь чувствъ; и я думаю, что при ре- 
лактированш ея надо именно подчеркнуть эту’ сторону. 

Вс они кивнули головами, вздыхая, такъ какъ первый спо- 
‹объ, несомн®нно, приходился имъ болЪе по вкусу. 

— Такъ пишите, пожалуйста, м-ръ Стюарть, —родолжалъ 
Миллеръ,/—я думаю, что записка можеть быть прекрасно’ под- 
нисана, всЪми нами, присутствующими здфеь, въ качествв по- 
вфренныхъ осуждениагто. 

— Это, во всякомъ случаЪ, не можеть никому изъ наеъ по- 
вредить, —сказалъь Кольстоунь съ новымъ глубокимъ вздохомъ; 
онъ за, посл6дшя десять минуть воображаль` себя лордомъ-адво- 
каломъ. ь ё 

Вслдъ за этимъ они, безь особепнаго энтуз1азма, стали рс- 
дактировать записку, и за, этимъ занятемъ, разумВется, вскоръ 
роодушеврились; мн же пе оставалось дфлать ничего другого, 
какъ глядфть на нихъ и отвчаль на случайные вопросы. Бу- 
мата, была написана очень хорошо. Она, начиналась съ перо- 
сказа фактовъ, относившихся ко мн, касалась награды, объ- 
явленной за мое арестовале, моей объявки, давлешя, которому 
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д Вы . 
я быль подвергнуть, моего заточешя и прибытя въ Инверари, _ 


когда уже было слишкомъ поздно. Затфмьъ въ ней излагались тб 
чувства вфрности-и заботы объ общественномъ благ, всл$дств!о 
которыхь было рЪшено отказаться отъ своего права дЬйствя. 
Заключалась записка энергичнымь воззвашемь къ королю о 
помиловани Джемса. 

МиЪ кажется, что лично я быль принесенъ въ жертву и 
выставленъ безпокойнымъ малымъ, котораго вся эта, группа юри- 
стовъ едва могла удержаль оть крайностей. Но я не придиралея 
КЪ этому, предложивъ только, чтобы меня выставили тотовымъ 
дать собственное показан и подтвердить. показашя другихъ 
передъ” любой са*. \венной коммиесей, и просилъ объ одномъ: 
чтобы миф пемедаб о выдали копию. 

‚ Кольстоуйъ млмлиль и запинался. — 

Это очень конфиденщальный документь,—сказалъ онъ. ° 

— Мое положеше относительно Престонтрэнджа, совершен- 
то особенное, —отвфчалъ я, безь сомизиыт, завоевалъ ‘его 
сердце въ паше нервое свидаше, такъ что онъ съ тЬхъ поръ по- 
стоянно быль миЪ друтомъ. Если бы не онъ, джентльмены, я бы 
теперь быль мертвъ или ожидалъ бы приговора вмфетВ съ не- 
счастнымь Джемсомъ. Поэтому-то я и хочу послать ему эту за- 
‘`писку, какъ только она будеть переписана. Примите также во 
внимане, что этотъь шатъ послужить мнЪ защитой. У менл здфсь 
есть враги, привыкпие дЪйствовать энергично. Его. евЪтлоеть 
туть у себя и рядомъ съ нимъ Ловатъ; если наши дфйствя ока- 
жутся хоть немного двусмысленными, я могу легко очутиться въ 
тюрьмЪ! $ 

Такъ какъ у моихъ совЪтчиковъ ‘не нацыось готовато отвЪта, 
па эти соображешя, они, наконецъ, рфшили сотласиться и только 
поставили условемъ, что, представляя эту бумагу Престон- 
трэнджу, я выражу ему почтене оть имени вефхь заинтеросо- 
вавныхъ. { 

Адвокатъ находился въ замкЪ на обфд% у егб свфтлости. Оъ 


однимъ изъ слугь Кольстоуна я послалъь ему записку, прося о. 


свиданш, и получиль приглашен!е сейчасъ же повидаться съ 
нимъ въ одномь частномъ домф. Я засталь его одного въ ком- 
патЪ; на лицф его ничего пельзя было прочитать. Но у меня на- 
столько хватило паблюдалельноети и ума, чтобы замЪфтить въ 
<Ъняхъ нёсколько алебардъ, ин сообразить, что Престонгрэнджъ 


Ул 
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готовъ быль арестовать меня немедленно, если бы это оказалось 
пужнымъ. 

— Такъ это вы, м-ръ Давидъ?—сказалъ онъ. 

— Боюсь, что вы не особенно рады видЪть меня адйеь, ми- 
лордъ, отвфчалъ я— Прежде, чфмъ начинать разтоворъ о дзлЪ, 
мнЪ хотфлоеь бы выразить благодарность за ваши постоянныя 
дружескя услуги, даже если бы теперь он и прекратились. 

— Я ужь раныше слышаль о вашей благодарности, —сухо 
зозразилъ онъ,—и думаю, что вы, вЪроятно, не для того вызвали 
меня изъ-за, стола, чтобы еще разъ выразить ее. На вашемъ м$- 
стЪ я помнилъ бы также, что вы стоите пока на, очень шаткой 
почвз. 

— Думаю, что теперь это кончилось, милордъ, —сказаль я.— 
Если вы только взгляните на эту бумагу, то, можеть быть, поду- 
маете то же. 

Опъ внимательно сталъ читать ее, сильно нахмуривъ лобъ; 
возвращался то къ одной части, то къ другой, точно взвЪшивая 
п сравнивая производимое ими виечатлЪ не. Лицо его немного 
аа 

—= Это еще не такъ плохо, могло бы быть и хуже, — сказалъ 
онъ,—хотя весьма возможно, что я еще дорого заллачу за свое 
знакомство съ м-ромь Давидомъ Бальфуромъ. 

—щ СкорЪе за, вашу снисходительность къ этому злосчастному 
молодому *человЪку, милордъ,—замфтиль я. 

Онъ продолжалъ просматривать бумату, и настрое его, ка- 
залось, измфнялось къ лучшему. : 

— Кому я обязанъ этимъ?—спросилъ онъ, наконецъ.—В$- 
роятно, предлагались и друге проекты. Ито же предложилъ этотъ 
частный методъ? Миллеръ?. 

— Я самъ, .милордъ,—отвфчаль я—Эти джентльмены ие 
оказали мн столько внимашя, чтобы я отказался отъ чести, на 
которую имЪю право претендовать, избавляя ихъ оть отвЪфтетвен- 
ности, которую они справедливо должны нести.” Дфло въ томъ, 
что вс они были за процессъ, который долженъ былъ произье- 
сти весьма, значительныя перемфны въ парламент и оказаться 
для нихъ, по ихъ собственному выражению, жирнымь жаркимъ. 
Котда я вмфшался, они уже собирались раздЪлить между собой 
Вс судебныя должности. По нЪкоторому соглашению, они должны 
были привлечь къ себЪ и м-ра Симона. 
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Преетонтрэнджь улыбнулся. 

— Воть они, наши друзья!—сказалъ онъ. — А каюя вы 
пмЪли причины не соглашаться, м-ръ Давидъ? 

Я высказаль ихъ ему безъ утайки, придавая, впрочемъ, 
больше вфса и силы тёмъ, которыя касались самого Престон- 
трэнджа. 

— Вы были ко мнф не болЪе, какъ справедливы, —сказалъ 
снъ.—Я также энергично сражался за ваши интересы, какъ вы 
противъ моихъ. Но какъ могли вы прибыть сюда сегодня? — 
спросилъ онъ.—По мфрЪ того, какъ дфло затягивалось, я начи- 
налъ безпокоиться, что назначнаъ такой коротюй срокъ, и даже 

_ожидаль васъ завтра. Но сегодня-—этого мн% никогда не прихо- 
дило въ голову! 

Я, разумфется, не хотфлъь выдавать Энди. 

— Я думаю, что по дорогЬ найдется не одна замученная ло- 
шадь,—замфтилъ я. 

— Если бы я зналъ, что вы такой равбойникъ, вы бы дольшо 
остались на БассЪ,— сказаль онъ. 

— Истали, милордъ, возвращаю вамъ ваше письмо. _ 

Я отдалъ ему записку, налисанную измфненнымъ почеркомъ. 

— Тамъ быль также конверть съ ‘печатью,—сказаль онъ. 

— У меня его нфтъ, —отвфтилъ я. На немъ ие было ничего, 
кромЪ адреса, такъ что онъ но можеть никого компреметировать. 
Но вторая записка у меня, и я, съ вашего позволешя, желаль бы 
сохранить ее. р 


и 
в 


ыы 
МнЪ показалось, что онъ немного нахмурился, но ничего па. 


это не возразилъ. 

— Завтра, —заключилъ онъ,—наше дфло здЪеь будетъ окоп- 
чено, и я мофду обратно чрезъ Глазго. Я былъ бы очень радъ ва- 
шему обществу, м-ръ Дазвидъ. 

— Милордъ...—началь я. 

— Не отрицаю, что этимь вы окажете мн% услугу, —прс- 
рвалъ онъ.-—Я даже желал, чтобы, когда мы вернемся въ Эдин- 
бургъ, вы остановились у меня. Мои дочери чуветвуютъ къ вамъ 
большое расположеше и будуть очень рады вашему обществу. 
Если вы думаете, что я быль вамъ полезенъ, то можете такимъ 
образомъ легко отплалить мн%, не теряя при этомь ничего, напро- 
тивъ, даже извлекая изъ этото ныкоторую пользу. Не всякато м- 


\ 
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лодото человЪка вводить въ общество королевск лордъ-адвое 
катъ. 

Несмотря на наше недавнее знакомство, этоть джентльмень 
довольно часто задаваль миф головоломныя загадки. Теперь 
опять миф приходилось работаль мозгами: онъ снова повторять 
старый вымысель объ особенной блатоскаониости ко миЪ его до- 
черей, изъ которыхъ одна была такъ добра, что насм$халась надо 
мной, а`0бЪ остальныя едва соблатоволили замфтить меня. Я 
долженъ былъ Фхать съ Престонгрэнджемъ въ Глазго, долженъ 
быль жить съ нимъ въ Эдинбургь и вступить въ общество подъ 
сто покровительствомъ! Было уже достаточно удивительно, что у 
пего хватило добродупия простить меня; почти невозможно было 
допустить въ немъ искреннее желаше принять меня, какъ гостя, 


и быть мнЪ полезнымь, и я сталь искать тайнаго смысла, его , 


словъ. Одно было ясно: если я стану его гостемъ, отстунлене бу- 


деть невозможно; мнЪ нельзя будеть отказаться оть своего на- 
стоящато намфреня и началь дЪйствовать. Кром того, разв мое 
присутетв!е въ его дом не уничтожить всю язвительность за- 
писки? ВЪдь не могли же серьезно взглянуть па эту жалобу, 
цстда пострадавиий будетъ тостемъ наиболве обвиняемаго долж- 
ностпото лица? Подумавъ объ этомъ, я не могь удержать улыбки. 

— Это должно служить ‘противодфйстьемъ докладной за- 
писк ?— спросилЪ я. 

— Вы очень хитры, м-ръ Давидъ,—сказалъ онъ,—и не с0- 
вефмъ онгибаетесь: этоть фактъ пригодится мн дая защиты. Вы, 
впрочемъ, кажется, слиикомъ низко цфните мон дружесвя чув- 
ства, которыя совершенно искренни. Я чувствую къ вамъ уваже- 
ше, смёшанное со страхомъ, м-ръ Давидъ,—сказаль онъ, р 
баясь. 


- — Я не только сотласентъ, но и очень радъ исполнить ваше 


желаше,— отвфчаль ‘я, такъ какъ мое намфреше—стать юри- 
стомъ, а ваше покровительство, милордъ, будеть для меня неоп$- 
нимо! КромЪ того, я отъ души блатодаренъ вамъ и вашей семьЪ 
за сочувстве и снисхожденю. Но воть въ чемъ затруднен!е. Въ 
одномъ пунктВ мы ©ъ вами значительно расходимся: вы старае- 
тесь повфсить Джемса Стюарта, я пытаюсь спасти его. Насколько 
моя пофздка съ вами можеть содфйствовать вашей защит, ми- 
лордь, я въ вашемъ распоряженш; но если она поможетъ по- 
вфеить Джемса Стюарта, то л затрудняюсь обфщаль... 
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МнЪ показалось, что онъ вполголоса выруталея. 

— Вамъ, дЬйствительно, слВдуеть быть юристомъ. Судъ— 
воть настоящая арена для вашего таланта, —съ горечью сказалъ 
онъ и на нВкоторое время погрузился въ молчаше.— Воть что я 
скажу вамъ,—заключиль онъ, наконецъ, — теперь не можеть 
быть рёчи о ДжемсВ СтюартьЬ, пи за, ни противъ него. Джемеъ 
должень умереть; жизнь его отдана и принята или, если вамъ 
больше правится, продана и куплена; туть не поможетъ никакая 
записка, никакое опровержеше честнаго м-ра Давида. Какъ ни 
старайтесь, Джемсу Стюарту пе будеть помилованя, примите это. 
къ свфдфиНо. ДЪло теперь идетъ обо мн одномъ: оставаться ли 
мн$ па своемъ посту или пасть? Не скрою оть васъ, что миф гро- 
зить нфкоторая опасность. Но почему? Можеть ли м-ръ Баль- 
фуръ сообразить это? Не потому, что я неправильно налтравиль 
дБло противъ Джемса; въ этомъ, я знаю, я буду оправданъ; не 
потому также, что я заточилъь м-ра Давида на скал, хотя при- 
дерутся именно къ этому; но потому, что я не пошель готовой и 
прямой дорогой, на которую меня неоднократно напразляли, и ие 
отправилъ м-ра Давида въ могилу или на висфлицу. Оттого и 
произошель скандалъ и это проклятая записка,—сказалъ онъ, 
ударяя по лежавшей на колфняхъ бумаг$.— Моя мягкость къ 
вамъ привела мепя въ это затруднительное положеше. ХотЬлось 
бы мнЪ знать, не слишкомъ ли велико ваше списхождене къ соб- 
ственной совЪсти, чтобы помочь мнф выбраться изъ него? 

Не было сомнзшя, что въ его словахъ было много правды: 
если Джемсу нельзя было помочь, то кому же мнЪ оставалось 
_ помогать, какъ не этому человЪку, который самъ такъ часто по- 
моталъ мнз и даже теперь могь служить мнз примзромъ тер- 
ифшя? Кромз того, мнВ не только надофло, но и стыдно было по- 
стоянно подозр$вать и отказывать. 

—— Если вы назначите мн время и ифото Я буду готовъ со- 
гровождаль васъ, милордъ,—сказаль я.`_ т 

Онъ пожалъ мнЪ руку. т 

— МнЪ кажется, что у моихъ барышень есть для васъ ново- 
сти,—сказалъ онъ мн% на прощанье. 

Я ушелъ чрезвычайно довольный, что заключиль миръ, но 


гсе-таки въ душ намного озабоченный. Возвращаяеь, я начать 
ы - / 
Катрюна. 1 


= 


сомнфваться, ие быль ли слишкомъ уступчивымъ. Впрочемъ, 
нельзя было отрицать, что этоть человфкъ, тодивнийся мн въ 
отцы, былъ талантливымъ важнымъ лицомъ и не разъ въ минуту 
опасности приходилъ мн на, помощь. Съ большимъ удовольств1- 
емъ провелъ я остатокъ этого вечера, въ прекрасномъ, безъ со- 
мн\шя, обществ адвокатовъ; но, пожалуй, съ большимъ, чфмъ 
слфловало, количествомъ пунша;: хотя я и рано пошель спать, но 
не помню. хорошенько, какъ добрался до кровати. 


ХУН!. Мячь. 


На слфдующее утро я изъ судейской комнаты, гдф никто не 
мотъ видЪть меня, выслушаль вердикть присяжныху и приговоръ 
суда’ надъ Джемсомъ. Я совершенно увфренъ, что вЪрно запо- 
мнитъ. слова герцога; и такъ какъ эта знаменитая рфчь послу- 
жила предметомъ. споровъ, я лучше передамъ ее въ своемъ изло- 
женшм. Сославшись на, 45-ый тодъ, глава, Кемпбеллей, зас$дая въ 
суд въ качествЪ председателя, въ слёдующихъь словахъ обра- 
тился къ стоявшему передъ нимъ несчастному Стюарту: 

— Если бы ваше возмущеше не было безуспьинымь, то вы 
мотли ‘бы предписываль законы тамъ, тд теперь выслушиваете 
притоворъ. Мы, ваши теперешне судьи, были бы судимы въ од- 
номъ изъ вашихь шутовскихь судовъ. И тогда вы могли бы на- 
сытгиться кровью -каждато рода, или клана, къ которому чувство 
вали бы отвралценше. 

«Это, дЪйствительно, называется выпустить конку изъ 
мфшка», подумалъ я. Таково было и общее впечатаьн!е. Зам ча- 
тельно, какъ молодые адвокаты ухватились за эту рфчь и наемф- 
хахись надъ ней и кажется не проходило ни одного обфда или 
ужина, чтобы кто-нибудь не произнесъ: «И тотда вы могли бы 
пасытиться». Въ то время сложилось много пфсней по этому 
случаю, которыя почти вс теперь забыты. Помню, что одна, на- 
чиналась такъ: 


Чья же кровь вамъ нужна, чья вамъ кровь нужна? 
Рода ль какого иль клана, 

Или Гайлонда дикаго сына? 

Чья вамъ кровь нужна, чья вамъ кровь нужна? 
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_-. Другая пзлась на мой любимый мотивъ «Замокъ Эрли» и па- 

чипалаеь словами: . 
Однажды, какъ Арджайль въ судз засЪдалъ, 
На обфдъ ему Стюарта дали. 


Въ одномъ стихЪ гфворилось: 


Й, вскочивъ, сталъ опять слугу герцогъ ругать: 
«Оскорблешемъ болышимъ себЪ буду считать, 
Что обЪфдать я долженъ, себя насыщать : 
Кровью клана, который привыкъ презирать». 


Лжемсъ быль убить такъ же просто, какъ если бы герцогъ 
взяль ружье и застрфлилъ его. Это я, безъ сомнфшя, зналъ, но 
друге этого не знали и были болфе моего поражены. скандаль- 
ными намеками, которые обнаружились во время разбора д%ла. 
Однимъ изъ тлазныхъ была, конечно, эта, выходка по. адресу пра- 
восудля. Другимъ, еще сильнфишимъ, слова одного изъ присяж- 
пыхъ, которыми тотъ прерваль защитительную рЪчь Кольстоуна: 
«Пожалуйста, сэръ, говорите покороче, мы совефмъ устали», ко- 
торыя казались черезчуръ безцеремонными и наивными. Но иф- 
которые изъ моихъ новыхъ друзей-юристовъ были еще болфе по- 
ражены нововведешемъ, которое безчестило и даже дЪлало не- 
дЪиствительнымъ все разбирательство: одинъ свидЪтель совсВмъ 
небылъ вызванъ. Имя его, положимъ, было натечатано и до сихъ 
поръ его можно видфть на четвертой страницв списка: «Джемсъ 
Друммондъ, аПаз Мактреторъ, иначе Джемеъ Моръ, бывний 
апсндаторъ въ Инверонахил$». Предварительный допросъ его, 
какъ полагается былъ произведенъ письменно. Онъ вепомнилъ 
или выдумаль-—прости ему Богъ!—вещи, которыя легли тяже- 
лымъ сбвинешемъ на Джемса Стюарта, самому же ему открыли 
двери тюрьмы. Было очень желательно довести его показаше до 
свЪдьшя присяжныхъ, не подвергая самого свидфтеля опасности 
нерекрестнато допроса; и способъ, которымъ оно было сообщено, 
удивилъ воЪхъ своей неожиданностью. Бумагу эту, какъ нфчто 
любсшытное, просто передавали изъ рукъ въ руки въ зас®даши; 
она обошла, скамью присяжныхъ, произвела, свое дЪйств!е и опять 
исчезла (точно нечаянно), прежде чЪмъ достигла защитниковъ 
подсудимаго. Это считали предалельскимъ средствомъ. Мысль, 
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что тутЕ было замфшано имя Джемса Мора, заставляла меня 
цгаснЪть за Катрюну и позаботиться о самомъ себф. 

На слфдующ день я еъ Престонгрэнджемъ, въ довольно 
мготочисленномъ обществф, отправились въ Глазго, гдф мы про- 
вели нЪкоторое время среди удовольств!й и дфлъ къ моему зели- 
кому нетериз нию. Я жилъ съ милордомъ, который посщрялъ мепя 
къ фамильярности, участвовалъ въ пр1емахъ, былъ представаенъ 
замымт важнымъ гостямъ; вообще на меня обращали болфе вни- 
малия, чЪмъ того допускали мои способности и положеше, такъ 
что въ присутстви постороннихъ я часто краснЪль за, Престон- 
трэнджа. Надо сознаться, что все, что я видЬлъ за посл5дше м*- 
сяцы, наложило печать мрачности на мой характеръ. Я видЪлъ 
людей, изъ которыхъ многе рожденемъ или талантами были 
предназначены тлавенствовать: и кто же изъ нихъ оказался съ 
члотыми руками? Я видфлъ также эгоизмъ всякихъ Броуновъ и 
Миллеровъ и не могь болфе уважать ихъ. Престонтрэнджь быль 
еще лучше всё хъ. Онъ спасъ меня и щадилъ, когда друпе думали 
только о томъ, чтобы убить меня; но кровь Джемса лежала на 
пемъ, и его настоящее притворство по отношенио ко мн каза- 
лось мнЪ пепростительнымъ. Меня почти выводило изъ тернзня 
сто желане показать, будто онъ находить удовольств!е въ раз- 
товорв со мной. Я тогда сидфлъ и наблюдалъ за нимъ, чувствуя, 
какъ впутри меня, точно огонь, разгорается медленный‘ тн®въ. 

‚ «Любезный другъ,—думалъ я,—если бы только это дВло съ за- 
чиской было кончено, не выгнали ли бы вы меня на улицу?» 
Какъ доказали событя, я былъ къ нему боле, чЬмъ несправед- 
тивЪъ: кажется, онъ быль одновременно и болЪе искреннымъ, и 
Золе искуснымъ актеромъ, чВмъ я думалъ. 

Но н$—которымъ оправдашемьъ моего недовфрля служило по- 
подеше группы молодыхъ адвокатовъ, окружавшихъ его въ на- 
хежд® на покровительство. Внезапное расположене къ маль- 
чишкв, о которомъ прежде ничего не было слышно, сначала, 
чрезвычайно волновало ихъ; но не прошло и двухъ дней, какъ 
и оказался окруженнымъ самой тонкой лестью и вниман1емъ. Я 
былъ тоть же самый— не лучше и не красивфе,—жоторымъ они 
пренебрегли- м$сяцъ тому назадъ, а теперь они не знали, какъ 
угодить мнЪ! Тотъ ти я былъ, однако? Н$тъ, и доказательствомъ 
тому служило прозвище, которое мн давали за-глаза. Видя, въ 
какихъ хорошихь отношешяхъ я пахожусь къ адвокату, и убЪж- 
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денные, что мнЪ предстоить летЪть выюоко и далеко, они восполь- 
зовались терминомъ игры въ мячъ и назвали меня Ве 1ее’4 
ра *). МнЪ говорили, что я теперь принадлежу къ ихъ обще- 
ству. Мн приходилось знакомиться съ ихъ мягкой подкладкой, 
уже успфвъ испытать на себф ихъ грубость. Одинъ, которому 
меня представили въ Гопъ-ПаркЪ, быль настолько самоувфренъ, 
что даже напомнилъь мнф объ этой встр5ч$. Я сказалъ, что не 
имБю удовольствя помнить его. 

— Какъ, — замфтиль онъ ‚<ама миссъ Грантъ представила 
меня! Меня зовутъ такъ-то. 

— Очень возможно, сэръ,—возразиль я,—но я этого не 
помию. ‘ 

Тогда онъ отсталъ оть меня. И отвращеше, которое а обык- 
новенно чувствовалъ, на минуту см$фнилось радостью. 

Но у меня не хватаеть терифнйя останавливаться подробно 
на этомъ времени. Когда я находился въ обществ% подобныхъ 
молодыхьъ политиковъ, меня удручалъ стыдъ за самого себя, за 
свое пеизящество, и злоба на нихъ и ихъ двуличность. Изъ двухъ 
золъ я Престонгрэнджа считаяъ меньшимъ, и, будучи всегда же- 
стокъ, какъ клеенка, съ молодыми людьми, я относительно адво- 
ката старался скрыть свои непр!язненныя чувства и (выражаясь 
словами стараго м-ра Кемибелля) быль вЪжливъ съ лэрдомъ. 
Оинъ самъ критиковаль мое поведене, уговариваль не быть 
серьезнЪе своего возраста, и подружиться съ юными товарищами. 

Я сказальъ ему, что очень трудно схожусь съ людьми. 

— Тогда я беру назадъ свои слова,—отвфчаль онъ.—Но 
вЪль кромВ этого, на свтв существуеть и простая вфжливость, 
м-ръ Давидъ. Это молодые люди, съ которыми вамъ придется про- 
тести всю жизнь; ваше нежелане сойтись съ ними похоже на 
зыеоком$ уе. И я боюсь, что если вы не пробрЪтете болЪе 
учтивости, то встрЪтите препятствйя на, своемъ пути. 

— Было бы напрасной работой дЪлаль шелковый кошелекъ 
изъ свиного уха,—сказаль я. 

Утромъ 1-го октября я проснулся отъ стука въфзжавшаго 
курьера. Подойдя къ окну, пока онъ еще не успфлъ сойти съ 
лошади, я увидЪлЪ, что онъ, должно быть, скакалъ очень быстро. 
Немного погодя меня позвали къ Престонгрэнджу, ВР, ВЪ 


*) ТБе {ее’а ра|—мячъ, положенный на ирльное возвышение, чтобы 
его легче было подбросить. 
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ночной рубашкВ и колпакЪ, съ разбросанными вокругъ пись- 
мами. 
— М-ръ Давидъ,—сказалъ онъ,—у меня есть для васъ но- 
вость. Она’ касается вашихъ” друзей, которыхъ вы, какъ мнь 
иногда кажется, немного стыдитесь, такъ какъ никогда не ра 
минали о ихъ существовани: 

Я, должно быть, покраенЪлъ. 

— Я вижу, что вы понимаете меня, такъ какъ даете отвЪт- 


ный сигналъ,-— продолжалъ онъ.—Лолженъ васъ поздравить, у _ 


васъ прекрасный вкусъ. Но знаете. ли, м-ръ Давидъ, она ка- 
жется мнф чрезвычайно предпримчивой двушкой. Она, оказы- 
вается всюду. Шотландское правительство не въ состояши спра- 
виться съ миссъ Кэтринъ Друммондъ, какъ это (еще недавно) 
случилось и съ извЪстнымъ м-ромъ Давидомъ Бальфуромъ. РазвЪ 
эти двое не составять хорошей парочки? Ея первое вм5ша- 
тельство въ политику... Но я не долженъ разсказывать вамъ: 
власти рёшили, что вы услышите объ этомъ при другихъ обстоя- 
тельствахъ и оть боле интереснаго собесЪдника. Но тепереш- 
ый подвигъ ея боле серьезенъ, и я долженъ причинить вамъ 
безпокойство, сообщивъ, что она заключена въ тюрьму. 

Я издалъ восклицание. | 

— Да, сказаль онъ,—маленькая лэди въ тюрьмф. Но вамъ 
не слфдуетъ особенно отчаиваться. Если только вы (съ помощью 
вашихъ друзей и докладныхъ записокъ) не лишите меня моей 
должности, она нисколько не пострадаеть. 

— Но что она сдфлала? Въ чемъ ея преступленше?—вос- 
кликнулъ я. г 


— Оно можеть быть названо предательствомъ,—отвфчалъ ° 


‹нъ.— Она отомкнула королевскй замокъ въ Эдинбург. 

— Молодая лэди—мой хоропий другъ,—сказаль я.—Вы, 
вЪроятно, не стали бы шутить, если бы дьло было серьезно. 

— А между тёмъ, оно въ извЪстномъь смысл серьезно — 
отвфчалъ онъ,—такъ какъ эта плутовка Кэтринъ или Катеранъ, 
что было бы вЪрнфе, выпустила, опять на свЪть Бож эту весьма, 
сомнительную личность, своего папашу. 

Итакъ, одно изъ моихъ предчувстьй оправдалось: Джемсъ 
Моръ снова былъ на, свобод. Онъ поручиль своимъ людямъ сто- 
рожить меня въ заключении; онъ предложиль свое свидфтель- 
ство по аппинскому дфлу, и его показаве (при помощи какой 
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увертки— безразлично) оказало свое вмяне па присяжныхъ. 
"Теперь сл$довало вознаграждене—онъ былъ свободенъ. Вла- 
стямъ нравилось придавать этому видъ бфтства; но я зналъ 
лучше, зналъ, что это-—послёдств!е сдфлки. Эти размышлешя 
отогнали отъ меня всякую тревогу о Катрюн*. Могли думать, 
что она открыла тюрьму для отца, она, сама, могла вЗрить этому. 
Но главнымъ дфйствующимь лицомъ во всемъ дфлф быль Пре- 
стонгрэнджъ. Я ‘былъ увфренъ, что онъ не только не доведетъ ея 
до наказания, но и не допустить суда. Поэтому я невольно не 
особенно политично воскликнулъ: | 
— Ая этого ожидалъ! 
— Вы по временамъ бываете замфчательно осторожны! 
сказалъ Престонгрэнджъ. —_. 
— Что вы желаете этимъ сказать, милордъ?—спросиль а. | 
— Я только удивлялся, -отвфчаль онъ,—что если у васъ 
достаточно ума, чтобы выводить подобныя заключешя, у васъ 
не хвалаеть его, чтобы оставлять ихъ при себЪ. Но звамъ, я 
думаю, хот$лось бы узнать подробности дфла. Я получиль два 
извъщеня: наименфе офищальное гораздо полнЪе и интересн%е, 
такъ какъ написано живымъ слогомъ моей старшей дочери. 
«Весь городъ‘шумить объ интересномъ д$лЪ, —пишетъ она, —ко- 
торое обратило бы на себя еще больше внимашя, если бы знали, 
что преступница—ртофезёе милорда моего папаши. Я увЪрена, 
что вы настолько близко къ сердцу принимаете свои обязая- 
ности, что не забыли «Сфроглазку». Что же она дфлаеть? Она, 
достаеть широкополую шляпу съ опущенными полями, длинный 
мохнатый мужской плащь и большой галетухъ; подбираеть юбки 
какъ можно короче, одфваетъ двЪ пары гамашь на ноги, въ руки 
береть заплатанные башмаки и отправляется въ замокъ! Тамъ 
она выдаеть себя за сапожника, работающато на Дакемса, Мора; 
ее впускають въ камеру, причемъ лейтенанть (очевидно, очень 
веселый) вмЪстЪ съ солдатами потфшазтся надъ плащомъ сапож- 
ника. ЗатВмъ они слышать споръ и звукъ ударовъ внутри ка- 
меры. Оттуда вылетаеть сапожникъ въ развЪвающемся плащ, 
съ опущенными на лицо полями шляпы; лейтенанть и солдаты 
емфются надъ нимъ, пока онъ бЪжить. Они уже не смфялись такъ 
весело, котда, при слдующемъ посфшеши камеры, не нашли“вЪ 
ней никого, кром$ высокой, красивой дзвушки съ срыми гла- 
зами и въ женской одеждЪ! Что же касается саножника, то онъ 
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былъ уже <за горами за долами», и бфдной Шотландш придется, 
рфроятно, обойтись какъ-нибудь безъ него. Въ тоть вечеръ я 
публично пила за здоровье Катрюны. Весь городъ восхищался 
сю; я думаю, что наши щеголи стали бы носить въ петлицф ку- 
сочки ея подвязокъ, если бы могли досталь ихъ. Я было пошла 
павъстить ее въ тюрьмЪ, но во-время вспомнила, что я дочь моего 
отца; тогда я написала, ей записку и поручила передать ее вЪр- 
пому Дойгу. Надфюсь, вы согласитесь, что и я умБю быть так- 
тичной, котда хочу. Тоть же самый вЪрный дуракъ отправить 
это письмо съ курьеромъ, вмЪстЬ съ письмами ученыхъ людей, 
такъ что вы одновременно съ Соломономъ Премудрымъ услышите 
и Иванушку-Дурачка. Вепомнивъ о дуракахъ, прошу васъ со- 
общить эту новость Давиду Бальфуру. МнЪ бы хотфлось видфть 
_ его лицо при мысли о длинноногой красоткв въ подобномъ поло- 

жени! Не говорю уже о легкомысли вашей любящей дочери и 
сто почтительнато друга». Такъ подписывается моя плутовка,— 
продолжалъ Престонтренджь.—Вы видите, м-ръ Давидъ, я говоро 

замъ совершенную правду, когда ув$ряю, что дочери мои отно- 
сятся къ вамъ съ самой дружеской шутливостью. В 

— Дуракъ имъ чрезвычайно благодаренъ, —сказалъ я. 

— РазвЪ это нехорошо было сдфлано?—продолжаль онъ.— 
ВФдь эта гайлэндская дзвушка нзато вродв героини. 

— Я всегда быль увфренъ, что у этой дЪвушки много см}- 
лости. Я могу побиться объ закладъ, что она ничего не подозр}- 
вала... Но прошу у васъ извинешя, я снова затрогиваю запре- 
щенныя темы. 

— Я готовъ поручиться, что она не знала, возразить ОНЪ 
откровенно.—Я готовъ поручиться, опа ду В 6 идетъ про- 
тивъ самого короля Георга. 

Воспоминане о КатрюнЪ и мысль, что она въ заключении, 
какъ-то странно трогали меня. Я видфлъ, что даже Престон- 
трэнджъ удивлялся ся поведенио и не могь удержать улыбку при 
мысли о ней. Что же касается миссъ Грантъ, то, несмотря на, ея 
дурную привычку насмфхалься, восхищене ея было очевидно. 

_На меня нашель какой-то пылъ. 

— Я не ваша дочь, милордъ...-началъ я. Е. 

— Я это знаю!-—возразилъ онъ, улыбаясь. 

— Я говорю глупости, —сказаль я, или, вЪрифе, я не такъ ‚ 
‘началь. Безъ сомнфшя, для миссь Гранть было бы неблаго-” 
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разумпо пойти въ тюрьму; но я показался бы И 
если бы не полетЪлъ туда немедленно. 

— Такъ, такъ, м-ръ Давидъ,—сзамфтилъ опъ,—я думалъ, что 
у насъ съ вами быль уговоръ. 

— Когда я заключаль этоть уговоръ, милордъ, —сказаль 
ля, конечно, былъ очень тронуть вашей добротой, но не могу 
отрицать, что заботился, кромЪ того, и о еобственныхъ интере- 
сахъ. Я подчинялся этоизму, котораго теперь стыжусь. Для 
вашей безопасности, милордъ, вамъ, можеть быть, нужно везл\ 
разсказывать, что безпокойный Дэви Бальфуръ вашъ друть и 
гость. Разсказывайте это, я не стану противор$чить. Что же 
касаотся вашего покровительства, я отказываюсь оть пего. Я 
прошу лишь объ одномъ: отпустите меня и дайте мнф пропускъ, 
чтобы я мотъ повидаться съ ней въ тюрьмЪ. 

Онъ строго посмотрЪльъ на меня. 

— МнЪ думается, что вы ставите телФгу передъ лошадью,— 
сказаль онъ.—Я оказываю вамъ разположеше, чего при вашемь 
неблагоразумпомь характерф вы, кажется, не замфчаете. Но по- 
кровительства я вамъ не обфщалъ, да, говоря правду, и не пред- 
лагаю его—_Онъ помолчаль немного.—Предостерегаю вась: вы 
сами себя не знаете, прибавиль онъ.—Молодость—торячес 
время. Черезъ тодъ вы будете думать ипаче. 

— О, ябы хотВлъ, чтобы молодость моя была, такова! —вос- 
кликнуль я.—Ужь слишкомъ много я видль противоположнаго 
въ молодыхъ адвокатахъ, которые увиваются около васъ, ми- 
лордъ, и даже стараются увивалься вокругь меня. Я замфтиль 
то же самое и въ етарикахъ. Вс они, вся ихъ шайка, заботител 
только о своихъ личныхъ интересахъ! Оттого-то и кажется, что 
я не довфряю вашему расположению. Отчего я стану думать, 
будто вы любите меня? Вы сами говорили мнЪ, что пресл$дуето 
собственную выгоду! 

'Туть я остановился, пристыженный, что зашелъ такъ ‘далеко; 
онъ смотрфлъ на меня, но на лицф его ничего нельзя было про- 
честь. 

— Прошу у васъь прощеня, милордъ,— заключиль я—Я 
ум0 говорить только грубо, по-деревенски. МнЪ кажется, что 
было бы призично пофхаль навфстить моего друга въ заключе- 


ни; но я облзань вамъ жизнью, и этого’ я никогда не забуду. Н | 


у 
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если вужно для‘ вашего блага, милордъ, то я ню останусь 
изъ одного ‘чувства благодарности. { 

'— Это можно было бы сказать и покороче,— мрачно ска- 
заль Престонгрэнджъ. — Легко, а иногда и вЪжливо сказать 
просто «да». 

— Но, милордъ, мнф кажется, что вы все еще не вполнЪ 
понимаете меня! воскликнуль я.—Для вас ъ, за, спасеше моей 
жизни, за расположенше, которое, какъ вы говорите, вы чув- 
ствуете ко мн, за, все это я готовъ остаться; но не оттого, что 
ожидаю оть подобнато поведеня какихъ-либо выгодъ. Если я 
буду держаться ‘въ сторонЪ, когда будуть судить молодую дф- 
вушку, то этимъ я ни въ какомъ случаЪ ничего не выгадаю; 
напротивъ, я при этомъ проитраю. Я скорЪе готовъ потеривть 
окончательное крушете, чфмь на этомъ основывать свое блато- 
получе. 

_ Престоптренджъь съ минуту оставался серьезенъ, залёыъ 
улыбнулся. 

— Вы папоминаете мнф челов$ка съ длиннымъ носомъ,— 
сказаль онъ.—_Если бы вамъ принелось въ телесконъ глядфть на 
луну, вы и тамъ бы увидфли Лазида, Бальфура. Но ‘пусть будеть 
по вашему. Я попрошу у васъ одну услугу, а залЪмъ освобожу 
васъ. У моихъ клерковъ работы по горло: будьте такъ добры пе- 
репинеите мнф нфоколько страницъ,—сказаль опъ, замЪтно за- 
трудняяеь между нЪсколькими большими свертками рукописей, — 
а когда это будеть кончено, я скажу вамъ: съ Богомъ! Я никогда 
не согласился ‘бы ‘обременить себя заботой о совфсти м-ра Да- 
‘вида. Вели бы и вы сами могли по дорогф бросить часть ее въ 
моховое болото, то пофхали бы дальше значительно облегчен- 
НЫМЪ. 

— Хотя, можеть быть, не по тому же самому паправленио, 
милордъ!-—сказалъ я. 

— За вами непремфнно должно остаться посл днее слово!— 
весело воскликнулъ онъ. 

У него, дЪйствительно, была, причина веселиться, тахъ какъ 
онъ нашель способъ добиться своего. Для того, чтобы уменьшить 
значеше докладной записки и имЪть готовый отвЪтъ, онъ желалъ, 
чтобы я показывался публично въ качествф близкаго ему чело-. 
вЪка. Но если бы я такъ же публично появился въ качеств% по- 
сЪтителя Катроны въ тюрьмЪ, свБтъ не преминуль бы вывести 


+ 
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‚свои заключеня, и настоящий характеръ: бётетва`Джемса Мора 
сталъ бы всмъ очевиднымъ. Такова, была ‘небольшая. задача, 
которую я внезаино предложилъь ему и-на которую онъ такъ 
быстро нашелъ ршеше. Меня удерживали въ Глазго подъ пред- 
лотомъ переписки, оть которой я, изъ простого прилищя, не могъ 
‚ отказаться, а пока я былъ занять ею, оть Катр!оны постарались 
избавиться частнымъ образомъ. Миф совЪстно писать это о чело- 
вфкЬ, который оказываль мнь столько. услугь. Онъ быль добръ 
ко мнЪ, какъ отець, но я постоянно замБчаль, что онъ фольши- 
витъ, какъ надтреснутый колоколъ. 


ХХ. Я попадаю въ дамсн!я руки. 


Переписывать было чрезвычайно скучно, тфмъ болЪфе, что 
дЪла, о которыхъ товорилось въ бумаг, не требовали, какъ я 


‚ скоро замфтилъ, никакой посифшности; я началъ понимать, что \ 


это заплт!е было только предлотомъ удержать меня. Едва, уси въ 
кончить, я вскочиль на лошадь, постарался воспользоваться какъ 
можно лучше остававшимся днемъ и только поздно вечеромъ 
‚ остановился на ночлегь въ домикЪ на берегу Алланъ-Уотера. До 
паступлешя хия я снова сидЪлъ въ с$длЪ. Въ Эдинбург только 
что открылись лавки, когда я въфхаль въ него черезъ Вестъ- 
Боу и на взмыленной лошади подскакаль къ дому лорда-адво- 
ката. У меня была записка къ Дойгу, довфренному лицу ми- 
лорда, который, какъ предполаталось, зналъь всЪ сто секреты. 
Это быль почтенный, некрасивый, жирный челов чекь, весь 
какъ бы пропитанный табакомъ и самонадфянностью. Я засталъ 
его уже за конторкой, выпачканнато табакомъ, въ той самой 
передней, гдЬ я встрЪтился съ Джемсомъ Моромъ. Онъ внима- 
тельно прочель записку, точно глазу изъ Библии. 

— Гм..—сказаль онъ,—вы немного опоздали, м-рь Баль- 
фуръ. Итичка улетЪла, мы выпустили ее. 

— Миесъ Друммондъ свободна! —воскликнулъ я. 

— Ну, да! сказаль онъ.—На что намъ было держать ее, 


подумайте сами? Никому бы не понравилось, если бы мы подняли 


шумъ изъ-за этого ребенка. 
— А гл же она, теперь?—спросиль я. 
— Боть знаеть!—сказалъ Дойгъ, пожимая плечами. 
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— Она, вфроятно, вернулась къ лэди а Рае: 
тТИлЬ Я. 

— Вфроятно,—сказалъ онъ. 

— Такъ я прямо отправлюсь туда, —продолжалъ я. 

— Новы прежде немного закусите?— епросилъ онъ. 

— Н$ть, я не стану закусывать, —отвфчаль я_Я выниль 
молока въ Рато. \ 

— Хорошо, хорошо,—сказаль Дойгъь.— Но вы можете оста- 
вить свою лошадь и багажъ, такъ какъ вы, кажется, остановитесь 
здЪеЬ. 

— Н\%ть, нфть,— сказаль я, сегодня въ особенности миЪ 
совсфмъ не улыбается $хать на Томсоновой кобыл *). 

Такъ какъ Дойгъ говорилъ съ сильнымъ акцентомъ, то и я, 
подражая ему, отв$чаль боле простонароднымъ языкомъ, чфмъ 
товорилъ обыкновенно, и гораздо грубЪе, чфмъ написалъ здЪсь. 
В мъ боле я былъ пристыженъ, когда услышалъ за, собой другой 
голосъ, продекламировавний отрывокъ изъ баллады: 


СЪдлайте же мн® вороного коня, 
СЪдлайте, сЪдлайте скорЪи! 

Умчусь я на немъ по прямому пути 
Кь дБвицЪ, что всЪхъ миЪ миле! 


хх 

Когда я повернулся, то увидЪль молодую лэди, стоявшую 
передо мной въ утреннемъ платьЪ, спрятавъ руку въ складки, 
точно не желая подать ее мн$. Но я не могъ не замфтить, чте въ 
тлазахъ ея, глядфвшихъ на меня, свЪтилось расположеше. 

— Мое почтеше, миссъ Грантъ,—сказаль я, поклонивиись. 

— Вамъ тоже, м-рь Давидъ,—отвфчала она, пизко ирн- 
сЪдая.— Прошу васъ, вспомните старую поговорку, что да и 
литурмя никогда не мЬшають. Литурми я не могу предхежить 
вамъ, такъ какъ всё мы добрые протестанты, но на $д% на- 
стаиваю. Можетъ случиться, что у меня найдется для васъ нфчто, 
изъ-За чего стоило бы остаться. р. 

—- Миссъ Грантъ,—сказалъь я—мнЪ кажется, что я и такъ 
уже обязанъ вамъ за, нзсколько радостныхъ и добрыхъ слевъ ид 
бумажк$ безъ подпиеи. 

— Безъ подписи ?—спросила опа, и ‘на лиц ея, удивительно 


*) Идти ифшкомъ. 
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точно про себя. 
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прасивомъ, появилась забавная гримаска, точно она старалась 
припомнить что-то. . 

— Если только я пе ошибалось,—продолжалъ я.—Но у насъ, 
то всякомъ случаЪ, будеть время потоворить объ этомъ, благо. 
даря добротЪ вашего отца, который на нфкоторое. время притла, 
шаеть меня къ себЪ. Въ настоящую же минуту дуракъ просит 
ваеъ дать ему свободу. 

— Вы даете себф рфзкое пазване, сказала, она. 

— М-ръ Дойгь и я рады бы были и болЪе рЬзкому подъ ва 
шимъ остроумнымъ перомъ,—сказаль я. 

— Минь еще разъ приходится удивляться скромности всЪхъ 
мужчинъ, — возразила она.-—Но если вы не хотите Фсть, то отира- 
ъляйтесь сейчасъ же; вы вернетесь тёмъ скорЪфе, такъ какъ Вдете 
совершенно напрасно. Отправляйтесь, м-ръ Давидъ,—продол- 


кала опа, отворяя дверь. 


На добраго быстро вскочиль онъ коня, 
Въ ворота промчалея скорЪе, 

Безъ отдыха Фхалъ и всюду искалъ 
ДЪфвицу, что ему вефхъ милфе. 


Я не сталъ долго ждаль второго приглашешя и по дороть въ 
Линъ опразвдалъ цитату миссъ Грантъ. 

Старая лэди Аллардайсь гуляла въ саду одна, въ шляп и 
плальв, опираясь на палку изъ какого-то чернаго дерева съ сс- 
ребрянымъ набалдашникомъ. Когда я слЪзъ съ лошади и подхо- 
дилъ къ ней съ привЪтствемъ, я видёль, какъ кровь приливастъ 
сй къ лицу, и голова сея выпрамляется съ такимъ видомъ, какъ 
у имне»атриць (какъ я воображаль ихъ). 

— Что привело васъ къ моему бфдному порогу ?— восклик- 
пула она ‘съ сильнымъ носовымъ акцентомъ.—Я не могу допу- 
стить васъ. ВсЪ мужчины въ моей семьф умерли и похоронены: 


у меня нфть ни сына, ни мужа, которые могли бы охранять м019 


дверь; всяк! бродяга; можеть схватить меня за, бороду, а борода 
у меня дЪйствительно есть, и это хуже всего, прибавила опа, 


Такой премъ совершенно огорошилъ меня, а посл днее зам*- 
чаше, похожее на бредъ сумасшедшей, почти лишило дара слова. 

— Я вижу, что возбудиль ваше неудовольств!е, милэди,— 
сказаль я Но все же беру на себя емфаост освфдомиться © 
мисеъ Друммондь. 


ое 


Опа взглянула на меня торфвшими глазами. Губы-ея были 
крфико сжаты, образуя множество складокъ, и рука, опиравшаяся' 
о палку, дрожала 

— Это лучше всето!-—воскликнула она.—Вы же еще прихо- 
дите спрашивать о ней? Видить Ботъ, я бы сама желала это 
знать! 

—щ Такъ она не здЪсь?— воскликнулъ я. 

Она, закинула голову, сдфлала шатъ впередъ и такъ закри- 

чала на, меня, что я тотчасъ же отетупилъ. 
° — Ахь, вы проклятый лгунъ!-—воскликнула; она.—Какъ, вы 
еще приходите спрашивать меня? Она въ тюрьмЪ, куда вы поса- 
дили ее, воть она гдф! И подумать только, что изъ всфхъ муж- 
чинъ, которыхъ я когда-либо видфла, это сдБлали именно вы! 
Ахъ, вы мерзавець! Если бы въ моей семьф оставалея хоть 
одинъ мужчина, онъ отколотилъ бы васъ хорошенько, 

Я подумалъ, что лучше ме оставаться дольше на этомъ мфств, 
такъ ‘какъ возбуждеше ея все усиливалось. Когда я повернуль, 
чтобы пойти къ лошади, она даже послЪдовала за мной; я не 
стыжусь признаться, что узхаль съ одной ногой въ стремени, 
тогда какъ другая еще искала, его. 

'Такъ какъ я не зналь другого мфста, гдЪ бы могъ навести 
справки о КатрюнЪ, то мнф не оставалось ничего болфе, какъ 
ъернуться къ адвокалу. Меня очень любезно приняли вс четыре 
лоди, которыя теперь находились вмВстВ. Я долженъ быль сооб- 
щать имъ такъ подробно новости о Престонтрэндж$ и о томъ, что 
товорилось въ западныхъь провиншяхьъ, что не могъ побороть 
скуки: Въ то же время та молодая лэди, съ которой я желаль 
спова остаться наединф, насмфшливо глядфла на меня и, каза- 
лось, находила удовольств1е въ моемъ нетериёнш. Наконецъ, 
когда я вытерифль завтракъ съ ними и уже быль тотовъ въ при- 
сутстви тетки умолять ее объ объяспеши, она подошла, къ клави- 
кордамъ и, наигрывая мотивъ, пропфла на высокихь потахъ: 


Когда ты могь имёть—не бралъ 
Когда захочень—не получишь. 


Но на этомъ окончилась ел строгость: подъ какимъ-то пред- 
лотомъ, который я забылъ, она увела меня въ библютеку своего 
отца. Не могу не сказать, что мисеъ Грантъ была очень нарядно 
одЪта и выглядфла чрезвычайно красивой. 
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_ — А теперь, м-ръ Давидъ, садитесь и поговоримъ наедин$,— 
сказала. она, —У меня есть много, что разсказать вамъ, и, кром®. 
того оказывается, что мое суждеше о вашемъ вкусЪ было очень 
несправедливо: — 

— Какимъ _образомъ, миссъ Гранть?—<просиль я—На- 
ДЪюсь, что я всегда относился къ вамъ съ должнымъ уважешемъ.. 

— Можете быть спокойны, м-рь Давидъ, ваше уваженю 
какъ къ самому себЪ, такъ и къ вашимъ бфднымъ ближнимъ, 
къ счастью, не имфло равнаго. Но это къ дВлу не относится. Вы 
получили оть меня записку ?— спросила, она. 

— Я имфль смЪлость предполагаль это,—сказаль я,—-и чув- 
ствовалъ къ вамъ большую благодарность. 

— Она, вЗроятно, порядочно удивила васъ,— сказала она.— 
Но начнемъ съ самато начала. Вы, можеть быть, не забыли дня, 
когда, им$ли любезность сопровождать трехъ <кучныхъ барышень 
въ Гопъ-Паркъ? У меня еще менфе основашя забыть его, такъ 
какъ вы были такъ замфчательно любезны, что познакомили меня 
съ н*которыми правилами латинской грамматики, за что я вамъ 
осталась глубоко блатодарной. 

`— Боюсь, что я быль слишкомъ педантиченъ,—сказаль я, 
чувствуя замфшательство при этомъ воспоминанш.—Но при- 
мите во внимаше, что я совефмь не привыкъ кь хдамекому 
обществу. 

— Вь такомъ случа я не буду говорить бол%е о латинской 
трамматикЪ, —отвфчала она.—Но какъ могли вы покинуть довф- 
ренныхъ вашему попечениою молодыхъ яэди? «Онъ швырнуль ев 
за, бортъ, онъ бросилъ ее, свою добрую, милую Анни», —проивла, 
она, —и его милой Анни и двумъ ея сестрамъ пришлось талцитвся: 
домой однЪмъ, какъ стаду молодыхъ гусенятъ! Оказывается, что 
вы вернулись къ моему папаш%, тдЪ выказали необыкновенную 
воинственность, а оттуда отправились въ невЪдомыя страны, 
направляясь, какъ оказывается, къ скал Баесъ. Молодые ба- 
кланы вамъ, вфроятно, больше нравятся, чфмъ красивыя дЁ- 
вушки. | 

Несмотря на насмфики, въ глазахъ молодой лэди можно было 
прочесть снисходительность, и я сталъ надфяться, что дальше 
будетъ лучше. 

— Вамъ нравится мучить меня,—сказалъ я;—я служу вамъ 
покорной игрушкой. Позвольте, однако, просить васъ быть бол 
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милостивой. Въ пастоящее время мнф важно слышать тольхо 
одно, а именно извЪстя о Катрюн$. 
— Вы называете ее такъ въ глаза, м-ръ Бальфуръ ?—спро- 


сила она. 


— Увфряю васъ, что я и самъ не знаю, —запинаяеь, про- 
говорилъ я. 

— Я пи въ какомъ случа не стала бы такъ называть чу- 
жихъ, сказала миссъ Грантъ.—А› почему васъ такъ тревожать 
дЪла этой молодой лэди? 

— Я слыхаль, что она, въ тюрьм%,—возразилъ я. 

— Ну, а теперь вы слышите, что она ушла изъ порьмы,— 
отвЪчала она—что вамъ еще пужно? Она боле не нуждаетея 
въ защитник%. 

— Но я могу нуждаться въ пей, сказалъ я. 

— Воть такъ-то лучше! сказала, мисеъ Гранть.—Взтляпитге 
мнЪ хорошенько въ лицо; развЪ я не красивЪе ея? 

° —_ Я никогда не стану отрицать это,—отвфчаль л. 
Шотланли н%®тъ красивфе васъ. 

— Ну воть, а теперь, когда передъь вами лучшая изъ двухъ, 
ты должны непремфино говорить о другой!-—замфтила она.—Вы 
такимъ образомъ никогда, не будете правиться дамамъ, м-ръ Баль- 
фуръ. : 

— Но, миссъ,—©сказалъ я—кромф красоты есть вЪдь еще 
и другое. 

— Вы хотите дать понать миЪ, что я хуже, чфмь могла бы 
Сыть?— спросила она. 

— Я хочу дать вамъ понять, что я похожьъ па пътуха въ 
баснЪ, —сказалъ я.—Я вижу драгоциность, мнЪ очень правится 
смотрфть на нее, но я болфе нуждаюсь въ шиеничномь зери®. 

—- Брависсимо! воскликнула она.—Это вы хорошо ска- 
зали, и я вознатражу вась своимъ разсказомъ. Вечеромъ въ день 
вашего исчезновешя я поздно вернулась отъ знакомыхъ, тдЪ 
мпою очень восхищались, каково бы ни было ваше мнЪше, и 
плругъ мнЪ говорять, что меня желаеть видфть дфвушка въ тар- 
тановой шапочкЪ. Она ждала уже болфе часу, сказала мнЪ слу- 
жанка, и въ ожидаши очень сокрушалась. Я сейчасъ же вышла, 
цъ ней. Она встала при моемь появленш, и я сейчасъ же узнала 
ее. «ОФротлазка», подумала я, но была настолько умна, что пе 
подала гиду, будто знаю ее. «Это вы, наконец, миссъ Грапть?— 


Во всей 
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спросила опа, глядя па меня сурово и жалобно.—«Ла, онъ гово- 
рилъ правду, что вы очень красивы».—«Такова, какъ создалъ 
меня Ботъ, моя милая, — отвЪфчала я.—«Однако, я была бы очень 
рада и обязана вамъ, если бы вы объяснили, что васъ привело 
сюда въ ночную пору». «Милэди,— сказала, опа —мы родствен- 
ницы; 06% мы происходимъ отъ одной крови сыновъ Альпина».— 
«Милая моя, отвфчала я›—я столько же думаю объ Альпин% и 
сто сынахъ, какъ о прошлотоднемъ снфгв. Слезы на вашемъ 
красивомъ лиц для меня гораздо краспорфчивЪе». Туть я ока- 
залаесь настолько неосторожной, что поцфловала, ее. Вы бы сами 
чрезвычайно желали это сдфлаль, но, держу пари, никогда не 
ршитесь. Я товорю, что это было неосторожно, потому что я 


знала, ее только по наружности; но оказалось, что я не могла, бы _ 
придумать ничего умн$е. Она очень смфлая и гордая дбвушка, | 


по, я думаю, мало видфла нЬжности, и при этой ласкЪ (хотя, 
признаюсь, она была оказана довольно легкомысленно) сердце 
ся сразу расположилось ко миф. Я не буду открывать вамъ жен- 
сия танны, никогда, не скажу, какимъ образомъ она, обворожила, 
‚меня, потому что она воспользуется т$ми же средствами, чтобы 
покорить`и васъ. Да ‚это славная дЪвушка! Она чиста, какъ вода, 
горныхь ключей. 

— 0, да! воскликнуль я. 

— Пу, затЬмъ она разсказала мнф о своемъ безпокойствЪ,— 
продолжала миссъ Гранть,—0 томъ, въ какой тревог она отно- 
сительно отца, въ какомъ страхЪ за васъ (безъ всякой серьезной 
причины) и какъ затруднительно оказалось ея положене, когда 
вы ушли. «И тогда я, наконецъ, вспомнила,—сказала она,—что 
мы родственницы, и что м-ръ Давидъ назваль васъ красавицей 
изъ красавиць, и подумала: «Если она такъ красива, то будетъ, 
вЪроятно, и добра», собралась съ духомъ и пришла сюда». Воть 
туть-то я и простила вамъ, м-ръ Дэви. Когда вы ‚паходились въ 
моемъ общеествз, вы были точно на горячемъ жел$зЪ; если я 
цогда-аибо видфла молодого человЪка, который хотЪль сбЪжать, 
то, по вовмъ признакамъ, это были вы, а я и мои дв% сестры были 
тЪми лоди, отъ которыхъ вы желали уйти. И вдрутъ оказывается, 
что вы мимоходомъ обратили па меня впимаше и были такъ 


добры, что разсказали о моей красотЬ! Съ этого часа можете счи- 
$. 
Катоюиа. } 19 


а. 
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тать-меня другом; я Лаже начинаю съ. Е он 
о латинской грамматик$. _ о ию = 

— У вась будеть достаточно времени” оо надо 
мной, -сказаль я.—Лумаю только, что вы несправедливы къ 
себЪ, и что. это. Катрюна расноложила, васъ въ мою пользу. Она 
слишкомъ проста, чтобы замфчаль, какъ вы, неловкость своего 
друга. з 

— Я. не -поручилась бы за это, м-ръ И бнаь 
она, -У дЬвушекъ зорье глаза. Но, по крайней м®р}, какъ я 
вскор‘увидфла} она вамъ настоящий другъ. Я отвела, ее къ моему 
пала, а такъ какъ его высокоблахород!е отъ кларета, быль въ 
благопраятномъ настроениг, то принялъ насъ обфихъ. «Вотъ 
«СЪроглазка», о которой вы столько слышали за, послёдше 
дни, — сказала я, — она пришла доказать, что мы говорили 
правду, и я повергаю къ стопамъ вашимь самую красивую дф- 
вушку’ въ Шотландш», дфлая по-4езуитеки мысленное ограни- 
чен:е въ свою пользу. Она на дЪаЁ подтвердила мои слова: стала 
передъ нимъ на колЪфни, и я не рёшилась бы побожиться, что онъ 
не увидЪлъ ея вдвойнЪ, отчего ея обращеше несомнфнио пока- 
залось ему. еще. неотразиме, такъ какъ вс вы, мужчины, на- 
стояшые магометане. Она разсказала ему, что случилось въ 
этоть вечеръ, какъ она, задержала слугу своего отца, чтобы онъ 
не могъ слфдовалть за вами, и въ какой она, тревог за отца и за 
ваеъ. Со слезами просила она спасти жизнь вамъ обоимъ (изъ 
которыхь. ни одному не грозило ни малфйшей опасности). 
УвБраю васъ, я стала, наконецъ, гордиться своимъ поломъ, такъ 
все у нея выходило красиво, и жалфла только о ничтожествЪ 
даннаго случая. Она не успфла много сказаль, какъ, увфряю 
васъ, адвокать былъ уже совершенно трезвъ и видфлъ, что вея 
сго тонкая политика распутана молодой дфвушкой и открыта, 
самой непокорной его дочерие Но мы вдвоемъ забрали его въ 
руки и уладили дЁло. Если только умВло обращаться съ моимъ 
палочкой, какъ умЪю я, то съ нимъ никто не сравнится, 

— Оль быль очень добръ ко мнЪ,—сказаль я. 

— Опнь быль также. добръ къ Кэтринъ, я сама была свид*- 
тельницей, возразила она. 

— И она просила, за меня!—сказаль я. 

= Да, и очень трогательно,—отв$ зала миссъ Гранть. Я 


Она стала нередъ нимъ на кодфии... 


не хочу сказать вамъ, что она, товорила, я считаю, что у васъ и 
такъ достаточно ОНИ 


— Награди ее Богь за, это!звоскликнуль я 


— ВмфетБ съ м-ромъь Давидомъ Бальфуромъ, я думаю?— 
сказала она. 


— Вы слишкомъ несправедливы ко мнЪ!- воскликнуль я.— 
Я дрожу при мысли видёть ее въ такихъ грубыхъ рукахъ. Вы 


— 180 — 


думаете, Что я разсчитываю на это, потому что опа молила о 
моей жизни? Ла она, сдфлала, бы это для новорожденнато щенка! 
Если бы вы только знали, у меня было еще больше причинъ воз- 
гордиться: она поп ловала, мою руку. Да, поцфловала! А почему? 
Она думала, что я храбро стою за, правое дфло и, можеть быть, 
иду на смерть. Не для меня она это дЪлала... Впрочемъ, мнЪ не 
слфдовало бы товорить это вамъ, когда вы не можете глядЪть на, 
меня безъ см5ха. Это было изъ любви къ тому, что она, считала 
мужествомъ. Я думаю, никто, кромф меня и бЪднаго принца 
Чарли, не удостоился этой чести. РазвЪ это не значило при- 
равнять меня къ божеству? Вы думаете, сердце мое не трене- 
щеть, когда я думаю объ этомъ? 

— Я много смфюсь надъ вами, больше, чЬмъ допускаетел 
вЪкливостью, — сказала она, — но скажу вамъ одно: если 
вы съ ней говорите такъ, то у васъ есть нфкоторая надежда, на 
усиЪхъ. 

— Сь ней?! воскликнуль я.—Да никогда не посмфль бы! 
Я могу говорить такъ съ вами, миссъ Грантъ, потому что мн% 
безразлично, что вы думаете обо миф. Но съ ней! Нечего 
бояться! сказалъ я. 

— МнЪ кажется, что у васъ самыя большця ноги ‘въ Шот- 
ландш *),— сказала опа. 

—- ДЬйствительно, онф не малы,—отвЪчаль я, глядя внизу. 

—- Бфдная Катрона!-—воскликнула, миссъ Грантъ. 

Я съ недоумфемъ взтлянулъ на нее; хотя я теперь отлично 
вижу, что она хотфла сказать (а также оправдаше для этого), 
но я всегда былъ тугь. на понимане въ такихъ легкихъ разго- 
ворахъ. 

— Ну, м-рь Давидъ,—сказала она,—хотя это и противъ 
моей совЪети, но я вижу, что мнЪ придется быть вашимъ адво- 
катомъ. Она, узнаетъ, что вы ирхали къ ней, какъ только услы: 
хали о ея заключении; узнаеть также, что вы не захотфли дажо 
закусить; изъ нашего же разговора она узнаеть ровно столько, 
сколько я найду подходящимъ для дБвушки ея лЪть и неопыт- 
пости. ПовЪрьте, что это сосяужить вамъ лучшую службу, чфмъ 
если бы вы говорили за себя сами, потому что я умолчу о боль: 
шихъ ногахъ. 

— Такъ вы, значить, знаете, гдЪ она?— воскликнуль я. 


*) Тутъ, очевидно, въ смыслВ «самый неотесанный челов иъ». 
) ) 
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— Знаю, м-ръ Давидъ, и никогда пе ЕКА она. 

— Почему же?—спросилъ ‘я. 

— Я хороний друтъ, сказала она —вы скоро въ этомъ 6 
дитесь; а ‘изъ тЪхъ, кому я друтъ, главный—мой отецъ. Увфряю 
расъ; вы ничёмъ не воспламените и не разжалобите меня на- 
столько, чтобы я забыла объ этомъ. И потому избавьте меня оть 
вашихъ телячьихь глазъ. И до свиданья пока, м-рь Давидъ 
Бальфуръ! 

— Но остается еще одно,—воскликнуль я— еще одно, чему 
слфдуеть помфшать, потому что это принесеть безчестье какъ ей, 
такъ и мнъ! 

— Будьте кратки,— сказала она —я и такъ уже потратила 

па васъ половину дня. 

— Лэди Аллардайсь думаеть,—началь я,—она преднола- 
таеть, что я похитиль ее. 

Краска бросилась въ лицо миссъ Грантьъ, такъ что я сна- 
чала пришель въ замфшалельство, увидфвъ, что слухь ея такь 
ифженъ, пока ие понялъ, что она скорфе борется со смЪхомъ. 
Въ этомъ я окончательно убфдился по дрожи въ ея голосф, когда 
она, отвЪтила мнз. 

— Я беру па себя защиту вашей репутацш,— сказала она.— 
Можете оставить ее въ моихъ рукахъ. 

Съ этими словами она ушла изъ библотеки. 


ХХ. Я продолжаю вращаться въ хорошемь обществь. 
$ 


Около двухъ м5сяцевь я прожилъь гостемъ въ семь Престон- 
трэнджа, и за это время лучше познакомился съ судьями, адвока- 
тами и цвфтомъ эдинбургскаго общества. Вы не должны предпо- 
лагаль, что я пренебрегаль своимъ воспиташемъ; напротивъ, я 
былъ чрезвычайно занять. Я изучалъ французск! языкт, под- 
тотовляясь къ поЪздкЪ въ Лейденъ, принялся за, фехтоваше и з3- 
пимался имъ очень много, иногда часа три въ день, значительно 
подвитаясь впередъ. По мысли моего родственника Пильрига, 
хорошаго музыканта, меня стали обучать пЪино и, по настоянно 
миссъ Гранть, также и танцамъ, въ которыхъ я, признатось, ока- 
зался далеко не изящнымъ. Несмотря на то, всЪ были такъ 
добры, что находили, будто это придаеть мнЪ ловкость и грацно; 2 
безь сомнфшя, я научилея обращаться болфе ловко съ полам 
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кафтана, и шпагой и етоять-въ комнатЪ съ такимъ видомъ, будто. 
находился у себя дома. Вся моя одежда ‘была вновь. приведена 
въ ‘порядокъ, исамыя мельчайшия подробности, наприм$ръ; тдв 
‘мн связать волоса, или какого ивЪта, выбрать ленту, обсуждались 
тремя барышнями, точно важныя дфла. Блаходаря всему этому 
вифеть взятому, я выглядёлъ значительно лучше и имЪль модный 
ридъ, который очень удивиль бы добрыхь иссендинскихь жи- 
телей. 

06бЪ младпия миссъ очень охотно обсуждали подробности 
моей:одежды, потому что всЪ мысли ихъ обыкновенно были на- 
правлены на наряды. Не могу сказать, чтобы онф другимъ ка- 

`кимъ-нибудь образомъ показывали, что замфчають мое присут- 
ств!е; и хотя он были всегда болБе чфмъ внимательны и даже 
цакъ-то бездушно фамильярны, но не могли скрыть, какъ я на- 
дозлъ имъ. Что же касается тетки, то эта чрезвычайно сиокой- 
ная женщина, я думаю, относилась ко мнЪ съ такимъ же внима- 
пемъ, какъ и къ остальной семьЪ, а это было немного. Такимъ 
образомъ, главными друзьями моими были самъ адвокать и его 
старшая дочь, и наши дружесюя отношеня еще болфе усили: 
лись посль тЬхъ развлеченй, въ которыхъ мы совмЪфстно уча- 
ствовали. 

Ло открытя засфдавй суда мы провели один или два, дня 
въ грэнджъ-гаузЪ, тд жили по-аристократически, держали откры- 
тый столь и втроемъ совершали экскурсш по полямъ, что потомъ 
и продолжали въ Эдинбург, насколько это допускали постоян- 
пыя дЪла адвоката. Когда, быстрота, движеня, затруднительность 
пути или разныя случайности вслЬдств!е дурной погоды приво- 
дили насъ въ хорошее настроеше, моя застфнчивость совершенно 
пронадала; мы забывали, что мы чулае, и такъ какъ разговоръ 
пе быль обязателенъ, онъ лился совершенно естественно. 
Тогда-то адвокать и дочь его услышали мою исторно отрыв- 
ками, начиная съ того времени, какь я ушель изъ Иссендина, 
какъ я отправился въ плавае и ‹<ражалея на «Конвент», 
скитался но горамъ и пр. Вслфдетве интереса, который возбу- 
дили въ нихь мои приключешя, мы немного позже, въ день, 
когда въ судЪ не было зас$давня, совершили протулку, о кото- 
рой я разскажу немного подробн$е. 

Мы выЪхали рано и сперва, про$хали мимо ПТоосъ-гауза, ко- 
торый безъ дыма стоялъ среди обширнаго, покрытато инеемъ 
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поля; было еще: очень рапнее утро. Престонтрэнджъь слЪзъ, но- 
ручиль мнЪ свою лошадь и одинъ отправился навЪстить. мосго 
` дядю. Помню, что при видф этого оголеннаго дома; и при мысли 
о старомъ скрягф, который дрожаль въ холодной кухн%, въ 
сердц$ моемъ поднялось горькое чувство. 

— Воть мой домъ и моя семья,—сказалъ я. 

{ — Бфдный Давидъ Бальфуръ!—замЪтила миссъ Гранть. 

` Я пикогда не слышаль о томъ, что произошло во время этого 
посфщешя; вфроятно, не особенно хорошее для Эбенезера, то- 
тому что, котда адвокатъ вернулся, лицо его было мрачно. 

— Я думаю, что вы вскор® дЪйствительно станете лэрдомъ 
м-ръ Дэви, сказалъ онъ, наноловину р и ко мн? 
съ одной ногой въ стремени. 

— Я не буду притворяться, будто жало объ этомъ, —ска- 
залъ я. 

По правжЪ сказать, миссъ Грантъ и я въ его отсутств® въ 
воображеши украшали это м$ето насаждешями, цвфтниками и 
террасой, что я впослФдетыи и привелъ въ исполнене. 

Оттуда мы профхали въ Куинсферри, гдф Ранкэйлоръ быль 
очень радъ насъ видфть, въ восторгЬ, что принимаеть такого 
тажнаго посфтителя. Адвокать быль такъ искренно добръ, что 
вполнЪ ознакомился съ мойми дфлами, проведя часа, два со 
стрянчимъ въ его кабинеть и выражая, какъ мнф сказали, боль- 
шой интересъ ко мн и моей будущности. Въ это время миссъ 
Гранть, я и молодой Ранкэйлоръ сфли въ лодку и перезхали за- 
ливъ къ Лимекильнсу. Ранкэйлоръ смфшно и, по моему, обидно 
восторгался молодой лэди, но, къ моему удивлению, хотя это 
обычная женская слабость, она, казалось, скорфе была поль- 
щена. Это принесло одну несомнвиную пользу: когда мы подъ- 
Ъхали къ другому берегу, она приказала ему стеречь лодку, 
пока сама пошла, со мной немного дальше къ постоялому двору. 
Миссъ Грантъ придумала, эту пофздку:—ее заинтересоваль раз- 
сказъ объ Ализонъ. Хоэсти, и она пожелала, видЪть эту двушку. 
Мы опать застали се одну, —отецъ ея, кажется, весь день рабо- 
талъ въ нолв,— и она почтительно присфла передъ жены 
и красивой лэди въ амазонкЪ. 

— РазвЪ вы не хотите поздороваться со мной иначе?—ска- 
заль я, протягивая руку. — РазвЪ вы не помните старыхъ 
друзей? 


.- 
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— Боже мой, что же это такое?— воскликнула, опа.—Чест- 
пое слово, это тотъ оборванный мальчикъ! 

— Онъ самый, сказаль я. 

— Я часто думала о васъ и вашемъ друт$ и рада, что вижу 
расъ такимъ наряднымъ!-—воскликнула, она.—Я уже знала, что 
вы вернулись къ своимъ родственникамъ, по чудному подарку, 
который вы’ прислали мнЪ, и за который я отъ души благодарю 
васъ. 

— Ступайте-ка вы прочь,—сказала миссъ Гранть, обра- 
щаясь ко мнф, будьте добрымъ мальчикомъ. Я пришла не для 
того, чтобы стоять здесь и слушать васъ; я хочу поговорить съ 
пей наединЪ. 

Мн кажется, она оставалась въ домВ минуть десять, и 
когда вышла, я замЪтилъ, что тлаза ея красны и что серебря- 
ная брошка исчезла у нея съ груди. Это очень тронуло меня. 

— Ничто никогда не украшало васъ такъ,—сказаль я. 

'`_— 0, Дэви, ради Бога, не будьте такимъ высокопарнымъ 
глупцомъ!— отвЪтила она и во весь остальной день была со 
мною рзче обыкновепнаго. 

Начинало уже темнфть, когда мы возвратились съ этой по- 
Ъздки. 

Довольно продолжительное время я ничего болфе не слы- 
шалъ о КалрюнЪ. Миссъ Гранть оставалась непроницаемой и 
шутками остапавливала мои разспросы. Разъ, наконецъ, когда 
она, вернулась съ прогулки и застала, меня въ гостиной за фран- 
цузскимь учебникомъ, въ наружности ея, какъ мн показалось, 
было что-то необычайное: лицо разгор$лось, глаза, блестфли и 
на губахъ играла улыбка, которую она старалась скрыть, глядя 
па меня. Она выглядфла олицетворешемъ лукавства и, быстро 
расхаживая по комнат, вскорЪ втянула, меня въ какой-то споръ 
о пустякахь и безъ всякаго съ моей стороны желашя. Я очу- 
тился въ положени Христана въ болотЪ: чфмъ больше я ста- 
рался выкарабкаться съ одной стороны, тЬмъ глубже ногру- 
жался съ другой, пока она, наконепъ, не объявила, очень гтнЪвно, 
что не позволить никому такъ отвЪчать ей, и что я долженъ 
стать па колВни и просить прощешя. 

Безпричинность такого порыва, раздражила, меня. 

_— Я ничего пе сказалъ, въ чемь бы вы могли меня основа- 
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тельно упрекнуть, — сказалъ я,—а на колфни я становлюсь 
только передъ Ботомъ. 

— Я и хочу, чтобы мнф служили, какъ богинЪ!-—восклик- 
пула она съ пылающимъ лицомъ, встряхивая русыми кудрями.— 
Веявй человЪкъ, который подходить ко мнЪ близко, долженъ 
такъ обращаться со’ мной! 

— Я, пожалуй, ради вЪжливости, попрошу у васъ изви- 
пеня, хотя, каянусь, не знаю въ чемъ, отвфчаль я.—Но вы 
можете обращаться къ другимъ за такими театральными позами, 

— 0, Дэви,— сказала она,—а если я попрошу васъ?. 

Я сообразилъ, что сражалось съ женщиной, а это то, же, что 
съ ребенкомъ, и притомъ изъ-за пустой формальности. 

— Я считаю это ребячествомъ,—сказаль я,—недостойнымъ 
того, чтобы вы о немъ просили, а я исполнять его. Но я не хочу 
‘отказывать вамъ, и позоръ, если онъ есть, будеть на вашей 
душЪ.—Сьъ этими словами я сталь на колЪфни. 

— Воть, воскликнула она,—воть ваше настоящее положе- 
ше, въ которое я такъ старалась поставить васъ! — Затбмъ 
вдругь, сказавъ «ловите», бросила мнф сложенную записку и, 
смфясь, выбЪжала изъ комнаты. 

На запискЪ не было обозначено ни мЪфста, ни числа. «Доро- 
гой м-ръ Давидъ, начиналась опа,—я постоянно имЪю извЪ- 
спя о васъ чрезъ мою кузину, миссъ Гранть, и очень рада, что 
извъстя эти хороши. Я совершенно здорова, нахожусь въ хо- 
рошемъ мЪфстВ, среди добрыхъ людей, но по необходимости 
должна скрываться, хотя надфюсь, что когда-нибудь мы, нако- 
нець, снова встрфтимся. О вашемъ дружескомъ поведени мнЪ 
разсказала моя кузина, которая обоихъ насъ любить. Она, ве- 
лфла мнЪ написать вамъ эту записку и просматриваеть ее. Прошу 
васъ исполнять всв ея приказаня и остаюсь вашимъ предан- 
пымъ другомъ Катрюной Макгрегоръ-Друммондъ». 

«РВ. Не навЪстите ли вы мою родствённицу, лэди Аллар- 
дайеъ?». 

Исполняя это желаше, я немедленно отправился въ Динъ, и 
считаю это одной изъ своихъ самыхъ см6лыхъ кампанй (какъ 
говорять солдаты). Но старая лэди теперь совершенно перемЪ- 
пилась и была со мною чрезвычайно ласкова. Какими <ред- 
ствами удалось миссъ Грантъ достичь этого, я никогда, не могъ 
понять; я только увфренъ, что она не посм$ла, выступить здЪеь- 
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открыто; такъ какъ ея отецъь быль порядочно замфшанъ въ 
этомъ дфлЪ. Это онъ убфдиль Катрюону уйти или, в8рне, не 
возвращаться къ своей родственниц® и помзстилъ ее въ семью 
Грегоровъ-—приличныхъ людей, совершенно преданныхъ адво- 
кату и къ. которымъ Катр!она могла тмъ болЪе имЪть довЪруе, 
что они принадлежали къ ея клану и семьЪ. Они скрывали: ее, 
пока, все ‘не было улажено, побуждали и помогали ей попытаться 
освободить отца, приняли обратно къ себф и скрывали попреж- 
нему, когда ее выпустили изъ тюрьмы. Воть какимъ образомъ 
Престонгрэнджъ воспользовался ея помощью, пе проронивъ ни 
единаго. слова о своемъ знакомств съ дочерью Джемса Мора. 
Безъ сомнЪфн!я, были разговоры относительно бЪтетва этого ли- 
шеннато чести человЪ ка; но правительство отвЪтило на, нихъ по- 
казной стротостью: одного изъ тюремныхъ сторожей выгнало, а 
лейтенанта караула (моего бфднато приятеля Лункансби) разжа- 
ловало; что же касается Катрюны, то всЪ были очень довольны, 
что ея поступокъ обойденъ молчанемъ. 

Я никакъ не могь уговорить миссъ Грантъь передаль Ка- 
тронЪ отвётъ. «Н%ть,—товорила, она, когда я настаивалъ,—я 
не хочу допустить въ это дфло «большя ноги». Это мнв было 
тфмъ тяжелфе слышаль, что, какъ я зналъ, она видЪла моего 
маленькато друга, много разъ въ недЪлю и сообщала ей свЪдфны 
обо мнЪ, когда `(какъ говорила она) «я хорошо себя велъ». Она 
обращалась со мной «со снисхождешемъ», какъ говорила сама, 
но я находилъ, что скорфе съ ‘издфвательствомъ. Она, безъ со- 
мн%нтя, была вЪрнымъ, чрезвычайно энергичнымь другомъ для 
всфхъ, кого любила. Главное мЪето въ ея привязанноетяхь за- 
пимала старая, болзненная, почти слВпая и очень умная лэди, 
которая жила въ верхнемъ этаж высокаго дома въ узкомъ про- 
улкЪ и имфла пару коноплянокъ въ клЬтк®. У нея обыкновенно 
бывала цфлая толпа посфтителей. Миссъ Гранть очень любила 
водить меня туда и заставляла занимать ся друга разсказами 
о моихъь несчастяхъ. Миссъ Тобби Рамсэй (такъ звали ста- 
рушку) была особенно добра. ко мн$ и разсказывала, много интс- 
реснаго о старыхъ людяхъ и прежнихъ дфлахъ въ Шотландии. 
Мн сл$дуеть сказать, что изъ окна ея комнаты, на разстояши 
не боле трехъ футовъ (такъ былъ узокъ переулокъ) находилось 
затороженное окошечко, освЪщавшее лфстницу стоявшаго на- 
противъ дома, и въ которое легко можно было заглянуть. 
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Однажды миссъ Гранть подъ какимъ-то предлотомъ оставила 
меня одного съ миссъ Рамсэй. МнЪ показалось, что старушка, 
“” невнимательна и чЪмъ-то обезнокоена. Кром того, въ комнатЪ 
было очень неуютно, такъ какъ, противъ обыкновешя, окно 
было отворено, несмотря на холодную погоду. Вдрутгъ, точно 
издалека, въ ушахъ моихъ прозвенфль голосъ миссъ Грантъ. 
— Шоосъ;—крикнула она, —взтляните въ окно и посмо- 
-трите, кого я привела вамъ! 

Мн$ кажется, что это было самое красивое зрЪлище, какое 
я когда-либо видфлъ. Весь проулокъ быль въ прозрачной тВни, 
сквозь которую отчетливо можно было видЪть черныя и грязныя 
стБны домовъ и, у затороженнаго окошечка, два улыбающихея 
мн личика—миссъ Гранть и Катрюну. 

— Воть, сказала, миссъ Гранть,—я хотЪла, чтобъ она ви- 
дЪла васъ въ изящномь видЪ, какъ та дБвушка въ Лимекильнсь. 
Я хотфла, чтобъ она видЪла, что я сумфла сдЪлать изъ васъ, 
когда серьезно принялась за дЪло! 

Я вспомнилъ, какъ въ этоть день она боле чёмъ обыкно- 
венно занималась моимъ туалетомъ, и думаю, что съ такою же 
заботливостью отнеслась и къ Катрюнф. Для такой веселой и 
отзывчивой лэди миссъ Грантъь удивляла своей любовью къ 
трапкамъ. 

— Катрюна!—могь я только воскликнуть. 

Она, же не говорила ни слова, а только. помахала мнЪф рукой 
и улыбнулась, и вдругь опять была отведена отъ окна. 

Не успфло это зидЪве исчезнуть, какъ я уже бЪжаль къ 
двери дома, которая оказалась запертой на замокъ; потомъ вер- 
нулся опять къ миссъ Рамсэй и требовалъ ключа, но съ такимъ 
же успфхомъ могь бы требовать его отъ скалы. Она, дала слово, 
товорила она, и я долженъ быть умнымъ мальчикомъ. Выбить 
дверь было невозможно, не говоря уже о томъ, что это было не- 
прилично. Также невозможно было выпрыгнуть изъ окна, ко- 
горое отстояло оть земли на семь этажей. МнЪ оставалось 
только наблюдать за проулкомъ и стеречь появлеше Катрюоны 
съ лЬстницы. ВидЪть мнф пришлось немного—только верхушки“ 
головъ на смфшномъ круг юбокъ, точно двф подушки для бу- 
лавокъ. Катрюна даже не взглянула, вверхъ на прощанье, преду- 
прежденная миссъ Гранть (какъ я узналъ позже), что никогда 
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люди не вытлядятъь менфе интересными, чфмъ когда на пихъ 
смотрятъь сверху внизъ. 

Получивь свободу, я по дорог домой упрекалъ миссъ Грантъ 
за ея жестокость. 

— Мн жаль, что вы разочаровались, — кротко замфтила 
она—МиЪ же это доставило большое удовольстве. Вы выгля- 
дВали лучше, чЪмъ я того опасалась; вы выглядфли—если это 
только не сдфлаетъь васъ тщеславнымъ— очень красивымъ мо- 
лодымъ человзкомъ, когда появились въ окн®. Вы должны пом- 
нить, что она, не могла видЪть вангихъ ногь,—сказала, она, какъ 
бы успокаивая меня. 

— 0, воскликнуль я, оставьте мои ноги въ покоф;—онЪ 
пе больше, чёмъ у другихъ. 

— Он даже меньше, чЪмъ ифкоторыя другпя,— сказала, 
опа,— по я говорю притчами, какъ еврейск!е пророки. 

—- Я не удивляюсь, что ихъ иногда побивали камнями! — 
воскликнулъ я.—Но, несчастная, какъ могли вы сдфлаль это? 
Зачфмъ вамъ нужно было дразнить меня одной минутой? 

— Любовь все равно что человфкъ, — сказала она.—Она 
тоже нуждается въ пишф. 

— 0, Барбара, дайте мнф хорошенько повидаться съ ней!— 
просилъ я.—Вы можете, вы видите ее, когда хотите; дайте мнЪ 
только полчаса! 

— Ито устраиваеть это любовное д%ло, вы или я?—спро- 
сила она. Когда же я продолжалъ приставаль къ ней съ прось- 
баги, она прибЪгла къ ужасному средству: стала передразнивать 
мой толосъ, когда я зваль Катрюну по имени. Этимъ она нф- 
сколько дней держала меня въ подчинени. 

О докладной запискЪ не было ровно пичего слышно—мною, 
по крайней мБрЪ. Престонгрэнджъ и его свфтлость лордъ-прези- 
ленть (насколько я знаю) постарались замять ее; во всякомъ. 
случаф, они сохранили ее про себя, и публика, ничего не узнала. 
Въ назначенный день, 8-го ноября, во время страшной вьюги 
и дождя, Джемсъ Гленскш. быль пов$шенъ въ Леттерморё у 
Балахулиша. 

Таковъ быль финалъ моей политики! И до Лжемса, погибали 
_ певинные и (несмотря на нашь умъ) будуть погибать до конца 
хм!ра. До конца мра молодежь (еще не привыкшая ко лжи въ: 
жизни и людяхъ) будеть бороться, какъ я, привимать геройская 
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рЬшетня, подвергать себя большому риску; по сила событй 
оттолкнетъь всЪхъ въ сторону и будеть подвигаться, какъ мар- 
ширующая армя. Джемсъ быль повфшепь, а я жиль въ домЪ 
Престонгрэнджа, быль ему благодаренъ за его отеческое по- 
печене. Джемеъ быль повЪшенъ, а между тЬмъ, когда я на 
улицВ ветрЬтиль м-ра Симона, я быль вынуждень снять передъ 
пимъ шляпу, какъ благонравный школьникъ передъ учителемъ. 
Его повЪсили при помощи обмана и насимя, а мръ продолжаль 
существовать, и ничего въ немъ не измВнилось; и злодЪи, устро- 
ивиие этотъ ужасный заговоръ, были приличными, добрыми, поч- 
тепными отцами семействъ, ходившими въ церковь и принимаз- 
шими причастие. 

Но зато я видЪль вблизи ужасную вещь, называемую поли- 
тикой, видфлъ ея оборотную сторону, гдф только смерть и мракъ, 
и на всю жизнь быль исцфленъ отъ соблазна, вновь принять въ 
ней участе. Я стремился теперь итти по обыкяовенной, тихой 
частной доротЪ, гдф голова моя была бы въ безопасности, а <о- 
пЪсть-—далеко отъ искушешя. Бросая взглядъ назадъ, я видЪль 
что въ конц концовъ поступиль ужъ вовсе не такъ прекрасно 
и послЬ многочисленныхь разговоровъ и долгихъ приготовлеши 
ие совершилъ ничего. 

25-го того же мЬсяца должно было отправиться изъ Лейта 
судно, и мн внезапно посовЪтовали собираться въ Лейдень. 
Престонтрэнджу я, разумфется, ничего не могъ возразить-—я п 
бозъ того слишкомъ долго пользовался его гостещиимствомъ. Но 
©ъ дочерью его я быль откровеннфе, жалуясь на свою судьбу, 
которая удаляла меня изъ Эдинбурга, и увфряя, что если она не 
позволить мнф проститься съ Катрюной, я въ послВднюю ми- 
нуту откажусь Зхать. 

— РазвЪ вы не помните мосго совзта?— спросила, она. 

— Знаю, что вы совЪтовали, — сказаль я знаю также, 
‹акъ многимъ уже обязанъ вамъ, и что я долженъ слушальея 
вашихъ приказа. Но вы должны сами сознаться, что иногда, 
бываете слишкомъ веселы, чтобы вамъ можно было совсфмъ 
довЪриться. 

— Воть что я скажу вамъ, — возразила, опа.—Будьте.на 
суди въ девять часовъ утра; отойдетъ оно не ране часа дня, и 
сели вы не останетесь довольны тмъ, что я пришаю вамъ на 
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‚ прощан!е, то’ можете. снова вернуться: на, берегь и сами. искать 
Кэтринъ. 

Такъ какъ яничего больше.не могъ добиться отъ нея, то при- 
шлось ..удовольствоваться - хоть`‘этимЪ. 

Наступилъ, наконецъ, день, когда мнф надо было ся 
съ ней. Отношешя наши были чрезвычайно близшя и фамильяр- 
пыя; я быль многимъ обязанъ ей; и мысль о томъ, какъ мы раз 
станемся, не давала мнЪ спаль, также какъ соображешя о день 
тахъ, которыя я долженъ былъ раздать на чай слугамъ. Я зналъ, 
что?она считаеть меня очень застфичивымь, и хотЬль новы- 
ситься въ ея мнЪнш. КромЪ того, было бы слишкомъ холодно 
показать хоть сколько-нибудь чопорности послЪ дружелю@я, 
проявленнаго и прочувствованнаго съ обфихъ сторонъ. Итакъ, 
я собрался съ храбростью и, когда мы въ послфдшши разъ оета- 
лись одни, довольно смфло спросилъ ее, не позволить ли она, по- 
цфаовать себя на прощанье. 


— Вы довольно странно забывастесь, м-ръ Бальфуръ,—ска-_ 


зала она,—не могу припомнить, чтобы я давала вамъ какя- 
либо права, злоупотреблять нашимъ знакомствомъ. 

Я стоялъ передъ ней, какъ осталовленные часы, не зная, ни 
что думать, ни что говорить, когда она вдругь обфими руками 
обвила мою шею и отъ души поцфловала меня. 

— Какой вы ребенокъ!—воскликнула она.—Неужели вы 
думали, что я могла разстаться съ вами, какъ съ чужимъ?. От- 
того, что я не могу сохранить серьезность въ течене пяти ми- 
нуть, вы не должны думать, что я не люблю васъ: каждый разъ, 
какъ я взгляну на васъ, мнф хочется мобить васъ и см$яться! 
А теперь, чтобы закончить ваше воспиташе, я дамъ вамъ со- 
зЪть, который понадобится вамъ въ скоромъ времени. Никогда 
не спрашивайте женщинъ. ОнЪ не могутъ не отвфчать «нЪть»; 
Ботъ еще не сотвориль той дЪвушки, которая могла бы проти- 
титься этому искушенно. Богословы предполатаютъ, что въ 
этомъ прокляме Евы: такъ какъ она не произнесла, этого слова, 


котла дьяволъ предложиль ей яблоко, то дочери ея не могуть 


отвфчать ничего другого. 

--- Такъ какъь я скоро лишпусь своего прекраснаго профес- 
сора...-началь. ч. 

— Это очень любезно, —сказала, опа, присфдая. 

=— Я хот6ль бы предложить одинъ вопросъ,— продолжалъ 


“ 
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я Моту я’спросить дфвушку, хочеть ли она’ выйти ‘за ‘меня 
замужь? 

— Вы думаете, что ‘не‘`могли ‘бы иначе’ жениться на. ав? 
спроеила она.—Или, по ия др чтобы она; о пред- 
зоаене? 

— Вы сами видите; ‘что ‘не РЕ ть ‚„серьезной,-—©ка- 
залься.. 

— Въ одномъ я буду очень серьезна, РТ 
она,—я всегда останусь ‘вашимъ другомъ. 

Когда я на слёдующее утро отправился на корабль, вс че- 
тыре лэди были у того самаго. окна, изъ котораго мы ‘когда-то 
емотр$ли на Катр!ону; всЪ он$. кричали мнЪ «прощайте» и.ма- 
хали носовыми плалками. Я зналъ, что одна изъ четырехъ дЪй- 
ствительно огорчена; при мысли объ этомъ, а также о’ томъ, 
какъ я три м%сяца назадъ подходиль къ этой самой двери, 
грусть и благодарность смЬшались въ моемъ сердцВ. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 
ОТЕЦЪ И ДОЧЬ. 


ХХ!. Путешестве въ Голландию. 


Судно стояло на одномъ якорЪ далеко за Лейтекимъ моломъ, 
такъ что вс пассажиры могли попасть на, него не иначе, какъ 
при помощи лодки. Это нисколько не затрудняло насъ, такъ 
какъ стоялъ совершенно тих, холодный и облачный день, съ 
пебольшимъ туманомъ надъ водой. Благодаря ему, самый кор- 
пусъь судна быль совершенно невидимъ, когда я приблизился 
къ нему, тогда какъ высоюя мачты ярко вырисовьвались Въ сол- 
нечномъ свЪтВ, похожемъ на, мерцаше огня; Корабль оказалел 
просторнымъ, удобнымъ торговымъ судномъ съ немного тупымъ 
носомъ, сильно натруженнымъ солью, соленой лососиной и тон-. 
кими нитяными чулками для толландцевъ. Когда я взошелъ на, 
судно, меня привзтствоваль капитанъ, ик Сэнть (изъ Лес- 
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мазто, какъ кажется), очень сердечный, добродунный морякъ, 
хлопотливо расхаживавиий по кораблю. Никто изъ другихъ пас- 
сажировъ еще не появлялся, такъ что миЪ оставалось только 


тулять по палубЪ, любуясь видомъ и въ сильной степени иитере-_ 


суясь тЬмъ, каковъ будеть объщанный мнф прощальный сюр- 
призъ. * 

Весь Эдинбургъ и Пентландъ-Гиллеъ сверкали надо мною въ 
какомъ-то дымномъ свт, закрываемомь временами пятнами 
облаковъ; оть Лейта были видны только верхушки трубъ, а на 
поверхности воды, тдЪ лежаль туманъ, ничего. Оттуда миЪ 
вдругь послышался плескъ веселъ, а вскорЪ затбмъ, точно. изъ 
дыма костра, появилась лодка. На корм сидфлъ серьезный, 
закутанный оть холода человфкъ, а рядомъь съ пимъ высокая, 


красивая, грашозная фигура дЪвушки, при видЪ которой у меня _ 


чуть не остановилось сердце. Я едва поспЪль собраться съ ду- 
хомь и приготовиться встрЪтить ее, когда она вступила на па- 
лубу съ улыбкой и поклономъ, который теперь былъ значительно 
изящифе, чЪмъ нЪсколько мфсяцевъ назадъ, когда я виервыо 
поклонился ей. Не было сомнЪшя, что оба, мы значительно измф- 
нились: она, казалось, выросла, какъ молодое, красивое деревцо. 
Въ ней теперь была какая-то милая застфнчивость, которая 
очень шла, къ ней, точно она смотрфла, теперь на, себя съ друтой 
точки зрЬшя, и стала боле женственной. Съ другой стороны, 
падъ обоими нами поработала, рука одного и того же волшебника, 
и если миссъ Грантъ только одного изъ наеъ могла сдБлаль кра- 
сивымъ, то зато она обоихъ сдЪлала изящными. 

Мы оба одновременно, почти въ одпихъ и т6хъ же словахъ, 
тоскликнули, что другой прухаль, вЪроятно, чтобы попрощаться. 
И здругь мы увидфли, что должны были Ъхать вмЪет$. 

— 0, зачфмъ Беби не сказала, мнЪ этого!-—звоскликнула она 
и туть вспомнила о письмЪ, которое было ей дано съ условемь 
пе открывать его, пока не будеть на корабл. 

Въ письмВ этомъ была записка для меня слфдующаго со-_ 
держашя: | 

«Дорогой Дэви, какъ вы находите мой прощальный ©юр- 
призъ? Какъ вамъ нравится ваша спутница? Поцфловали вы 
се или сдЪлали предложене? Я хотБла уже подписаться здЪсь, 
но тогда смысль моего вопроса остался бы сомпительнымь; чтох 


касается лично меня, то отвфть мнЪ извЪстень. Итакъ, примите” 


= 
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`хороний совфтъ: не будьте елишкомъ застЬичивы и ради Бога но 
пробуйте быть слишкомъ см5лымъ,— ничего не можеть болЪе 
повредить вамъ. Остаюсь вашимъ побящииь другомъ и учи- 
тельницей 

Барбарой Грантъ». 


Я написалъ отвЪть и привфтстве на страничкЪ своей запис- 
ной книжки, вмфстЬ съ запиской оть Катрюны запечаталь его 
. моей новой печатью съ гербомъ Бальфуровъ и отправилъ со слу- 
той Престонгрэнджа, который все еще ждаль меня въ лодкЪ. 

ЗатЬмъ мы снова стали глядфть другь на друга, а черезъ 
минуту (по обоюдному импульсу) снова пожали другь другу 
руки. 

— Катрюна!—сказаль я. 

Казалось, что этимъ словомъ начиналось и кончалось мос 
краснорв ще. . 

— Вы рады снова видфть меня ?— спросила, она. 

—- Мнз кажется, что это праздныя слова, —сказаль я Мы 
слишкомъ близкю друзья, чтобы товорить о такихъ пустякахъ. 

— Ну, но лучшая ли она дЪвушка въ м ?— снова вос- 
кликнула Катрюна.—Я никогда не видала такой честной и кра- 
сивой двушки. 

— А. между твмъ, ей было такое же дфло до Альпина, какъ 
` до капустной кочерыжки,— зам тиль я. 

— 0, она это только товоритъ!—воскликнула Катрюна.— 
А между тЬмъ, изъюза имени и благородной крови она приняла, 
меня подъ свое покровительство и была’такъ добра ко миф. 

—- Нфть, я скажу вамъ, почему она это сдлала, —сказалъ 
я.—Разныя бывають лица на этомь свЪтБ. Воть, напримфръ, 
лицо Барбары, на, которое всяюй долженъ смотрёть съ восхи- 
щешемъь и находить, что она красивая, славная, веселая дЪ- 
вушка. А воть ваше лицо совершенно на нее не похоже, я до 
сего дня не понималъ, насколько оно не похоже! Вы не можете 
видЪть себя, а, потому и не можете понять это; но она, изъ любви 
къ лицу вашему приняла, васъ подъ свое покровительство и была, 
добра къ вамъ. И всяюй человЪкъ сдфлаль бы то же самое. 

— Всякш?—епросила она. 

— Всякая живая душа!—отвфчаль я. 
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— Отгого-то, вЪрно, и солдаты въ замкЪ схватили меня! 
воскликнула она. 
-— Барбара научила васъ ловить меня замфтилъ я. ` 
— Она, во всякомъ случа$, научила, меня гораздо большему. 
Она. сообщила. мнф очень многое относительно м-ра Давида, все 
дурное; а затЪмъь оть времени до времени немного и не ©о- 
вез мъ дурного, товорила она, улыбаяь.—Она разсказала мнЪ 
| все о м-р ДавидЪ, только не то, что онъ пофдеть на томъ же 
\ корабля. А куда же вы Фдете? 
Я сообщилъ ей. 
— Значить мы, сказала, она проведемъ нЪсколько дней 


вмфсть, а затфмъ, в®роятно, распростимся назсегда! Я Фду въ. 


мфстечко подъ назвашемъ Гельветслуйсь, тдЪ должна встрЪ- 
‘титься съ отцомъ, а оттуда во Францио, чтобы раздЪлить изтна- 
н1с съ нашимъ начальникомъ. 

Я отвЪтиль ей только «О!», такъ какъ имя Джемса, Мора 
имфло спобобность лишать меня дара, слова. 

Она, сейчасъ же замфтила, это‘и угадала часть моихъ мыслей. 

— Я прежде всего должна сказать вамь одно, м-ръ Ла- 
видъ,— сказала она, мн кажется, что поведен!е двоихъ моихъ 
родетвенниковъ относительно васъ было не совсфмъ безупречно. 
Одинъ изъ нихъ— Джемсъ Моръ, мой отецъ, другой— лордъ Пре- 
стонгрэнджь. Престонгрэнджь, вфроятно, говорилъ самъ за, себя, 


и за него говорила, его дочь. Но за моего отца, Джемса Мора, я! 


должна сказать слВдующее: онъ былъ закованъ и въ тюрьм$. 
Онь простой честный солдать и ‘прямодушный тайлэндсюй 
джентльменъ; онъ не могь и предчувствоваль, какое у нихъ было 
намфренше; если бы онъ только зналъ, что будеть нанесенъ 
вредъ такому молодому джентльмену, какъ вы, онъ скорфе бы 
умеръ... И, помня вашу всегдашнюю прязнь, прошу васъ про- 
стить моему отцу и семейству эту ошибку. 

— Катрюна— отвфчалъ я,—я и знать не хочу, въ чемъ она 
состояла. Я знало только одно, что вы пошли къ Престонтрэнджу 
и на кол®няхъ молили о моей жизни. 0, я отлично знаю, что вы 
пошли къ нему ради вашего отца, но, будучи тамъ, вы и за 
меня также просили. Объ этомъ я даже не могу товорить. Двухъ 
вещей я никогда не забуду: вашей доброты, когда вы назвали 
себя моимъ маленькимьъ другомъ, и того, когда вы молили о 


Весь Эдинбургь сверкалъ надо много... 


моей жизни. Не будемъ никогда боле говорить объ оскорбленщи 
и прощени. _ 

Мы нЪкоторое время стояли молча. Катрона смотрфла на 
палубу, а я на нее. Прежде чЪмъ мы вновь заговорили, усп®яъ 
подняться небольшой сЪверо-западный вЪфтеръ, и матросы стали 
развертывать паруса и вытягивать якорь. 
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Кромъ насъ двоихъ, на кораблф было шесть. пассажировъ, 


такъ что каюта была, полна. Трое ‘изъ нихъ были солидные купцы 
изъ Лейта, Киркальди и Денди, направлявинеся вмфеть съ СФ- 
верную Германпо. Одинъ—толландень, возвращавиийся домой; 
остальные—достойныя купеческя жены, попечешямъ одной изъ 
которыхъ была поручена Катрона. Къ счастью, мистрисеъ 
Джебби, такъ ее звали, сильно страдала морской болзнью и 
день и ночь лежала, на спинЪ. КромВ того, мы были единствен- 
ными молодыми существами на бортв «Розы», исключая блЪдно- 
лицаго мальчика, который исполняль мою прежнюю обязан- 
пость-—служиль у стола. Случилось, что мы съ Катрюной были 
почти совершенно предоставлены самимъ себЪ. Мы рядомъ си- 
дЪли за, столомъ, гдЪ я съ необыкновеннымъ удовольств!емъ при- 
служиваль ей. На палубф я подкладываль мое пальто, чтобы 
ей было мягко сидЪть. Такъ какъ погода для того времени года, 
была, необычайно хороша, съ ясными морозными днями и ночами 
и постояннымъ легкимъ вЪтромъ, и за весь перефздъ черезъ СЪ- 
верное море едва ли пришлось перемфнить парусъ, то мы ©и- 
дфли на палуб (прогуливаясь только оть времени до времени, 
чтобы согр%ться) съ восхода, солнца и до восьми-девяти часовъ 
вечера, когда, на небЪ загорались ясныя звфзды. Купцы и капи- 
танъ Сэнгъ иногда улыбались, тлядя на насъ, обралцались къ 


_вамъ съ двумя-тремя веселыми словами и снова оставляли насъ 


однихъ: большую часть времени они были заняты сельдями, 
ситцами и полотномъ или разсужденями о медленности пере- 
Фзда и предоставляли намь заниматься своими дфлами, которыя 
были совсфмъ для нихь не ват 


Сначала намъ было много что сказать другъ другу, и мы счи- 
тали себя очень остроумными; я прилаталь немало старант, 


чтобы разыгрывать изъ себя франта, а она, я думаю, молодую — 


лэди съ нфкоторымъ опытомъ. Но вскор обращеше наше’ стало 
проще. Я отложиль въ сторону свой высокопарный свфтекй 
антлИск языкь (то немногое, что я зналь) и позабыль эдии- 
бургеюе поклоны и шарканье; она, съ своей стороны вернулась 
къ простому любезному обращеню. Итакъ, мы проводили время 
вмЪстВ, точно члены одной семьи, только съ моей стороны чув- 
ствовалось нзкоторое волнеше. Въ то`же время въ разговорахъ 


нашихъ пропала серьезность, но мы объ этомъ не горевали. . 


Иногда, Катрюна, а мн. шотландеюя сказки, ко- 
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торыхъ знала удивительно много, — частью отъ моего друга, ры- 
жато, Нэйля. Она очень хорошо разсказывала ихъ, и это были 
довольно красивыя дфтевя сказки; но’ удовольстве мн доста- 
вляли, главнымъ образомъ, звукъ ея голоса и сознае, что она, 
разсказываеть, а я слушаю. Иногда мы сидфли совершенно 
безмолвно, не сообщаясь даже взглядами, но чувствуя доста- 
точное наслаждене отъ сознаня нашей близости. Впрочемъ, го- 
ворю только о себЪ. Я не совсфмъ увфренъ, что когда-либо 
спрашиваль себя, что думаеть молодая дЪвушка, и боялся отдать 
себЪ отчеть въ томъ, что ощущаю самъ. Теперь мн больше 
иЪтьъ надобности дЪлать изъ этого тайну какъь для себя, такъ и 
для читателя: я окончательно влюбился; въ ея присутстви для 
`меня меркло солнце. Она, какъ я уже говорилъ, сильно выросла, 
но то быль здоровый рость; она казалась воплощешемъ крЪпо- 
сти, веселья, мужества; мнЪ думалось, что она, ходить, какъ мо- 
лодая лань, и стоить, точно березка, на, горВ. Съ меня было до- 
статочно сидфть рядомъ съ ней на палуб. Увфряю васъ, мнЪ и 
въ голову не приходили мыюли о будущемъ; я быль такъ дово- 
лень настоящимъ, что не давалъ себЪ труда думать о дальнЪй- 
шихь шатахъ; развЪ только иногда у меня являлось искушен1е 
взять ея руку въ свою и такъ держаль ее. Я былъ похожь на 
скрягу и не хотфль рисковать наудачу тёмъ счастьемъ, кото- 
рымъ пользовался. 


Мы товорили по большей части о насъ самихъ и другъ о 
друг, такъ что если бы кто-нибудь и взалъ на себя трудъ под- 
слушивать, то счелъ бы насъ за самыхъ большихь эгоистовъ 
въ мфЪ. Случилось какъ-то, что, разговаривая, по обыкнове- 
нио, мы стали товорить о друзьяхъ и дружбЪ и, какъ мнЪ теперь 
кажется, плавали близко къ вЪтру. Мы говорили о томъ, какая 
хорошая вещь дружба, и какъ мало мы объ этомъ знали, и какъ 
она дфлала жизнь совершенно новой... и тысячу подобныхь же 
вещей, которыя съ самато основашя ма говоратся молодыми 
людьми въ нашемъ положенш. Потомъ мы обратили вниман!е на, 
странность того обстоятельства, что когда друзья встрфчаются 
въ первый разъ, имъ кажется, что они только начинають жить, 
а между тЬмъ-каждый изъ нихъ уже долго жилъ, теряя время съ 
другими людьми. 

— Я не много сдЪлала въ жизни, сказала она,—и могу 
разсказать все въ двухъ-трехъ словахъ. Вфдь я дБвушка, а что 
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можеть случиться съ дфвушкой? Но въ 45-мъ году я сопрово- 
ждала кланъ. Мужчины шли со шпатами и ружьями, раздВлен- 
ные на бригады съ разными подборами цвЪтовъ тартана; они 
шли не лЬниво, могу увфрить васъ! Туть были также джентль- 
мены изъ южныхъ графствъ въ сопровождени арендаторовъ вер- 
хомъ и съ трубами, и отовсюду звучали боевыя флейты. Я №хала 
на маленькой гайлэндской лошадкЪ по правую сторону моето 
отца, Джемса Мора, и самого Глентиля. Туть я помню одно, а 
именно, что Гленгиль поифловалъ меня въ лицо, потому что, го- 
вориль онъ: «Вы моя родственница, единственная женщина изъ 
всего клана, которая отправилась съ нами», а мнЪ было тогда 
всего около двфнадцати лть! Я видфла также принца Чарли 
и его толубые глаза; онъ, право, былъ очень красивъ! МнЪ при- 
шлось поцфловать ему руку въ виду всей арм. Да, то были 
хоропие дни, но они похожи на сонъ, оть которато я затфмъ 
проснулась. Далфе все пошло тВмъ путемъ, который вы отлично 
знаете; самыми худшими днями были тб, когда явились крас- 
ные солдаты. Мой отецъ и дядя скрызались въ холмахъ, и мнъь 
приходилось носить имъ пищу среди ночи или рано утромъ, 
когда кричать пфтухи. Да, я много разъ ходила ночью, и сердце 
билось во мнф отъ страха темноты. Странное дЪло, мнЪ никогда 
не пришлось ветр$титься съ привидзшемъ; ‘но товорять, что 
дБвушка можеть пройти безопасно. ЗатБмь приключилась 
свадьба, ‘моего дяди. Это было ужасное дфло! НевЪфсту звали 
Джэнъ Кей; мнЪ пришлось въ одной комнатВ съ ней провести 
ночь въ Инверонайдь, ту ночь, когда мы похитили ее у род-. 
ственниковъ по старому дфдовскому обычаю. Она то соглаша- 
лась, то не соглашалась; одну минуту она хотфла выйти за. 
Роба, & въ другую не хотВла. Я никогда не видала такой не- 
рЬшительной женщины; вся она какъ бы состояла изъ про- 
тиворзчЙ. Положимъ, она была вдовой, а я никогда не могла 
считать вдову хорошей женщиной. 

— Катрюна,—сказаль я—©ъ чего вы это взяли? 

—щ Не знаю, —отвфчала, она,—я только говорю вамъ то, что 
чувствую въ душ. Выходить за второго мужа! Фуй! Но она 
была такова: она снова вышла замужъ за моето дядю Робина 
и ходила съ нимъ въ церковь и на рынокъ. Нотомъ ей это на- 
дофло, или, можеть быть, ею завладфли ея друзья и уговорили + 
ее, или ей стало стыдно. Въ концф концовъ она сбЪжала и вер- 
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нулась къ своимъ родственникамъ, разсказывая, что мы удержи- 
вали ее насильно и Ботъ знаеть что еще. Я съ тЬхъ поръ со- 
ставила себЪ очень невысокое мнён!е о женщинахъ. Ну, а за- 
тЬмъ, мой отець, Джемсъ Моръ, оказался заключеннымь въ 
тюрьму, а остальное вы знаете не хуже меня. 

— Ива все это время у васъ не было друзей ?—спросилъ я. 

— Н%ть,_ сказала, она,—я была, въ довольно хоропихъ от- 
ношешяхь съ двумя-тремя дёвушками въ горахъ, но не на- 
столько, чтобы называть ихъ друзьями. 

— Ну, мой разсказъ еще проще,—замфтиль я.—У меня 
никогда не было друга, пока я не встр$тилъ васъ. 

— А храбрый м-ръ Отюарть?—спросила, ‘она. 

— 0, да, я совсфмъ и забылъ его,—сказаль я.--Но вЪдь 
онъ мужчина, а это совсфмъ другое дЪло. 

` — 0, конечно!—сказала, она. Разумфется, это <овефмъ 
другое дЪло. 

— А потомъ у меня быль еще другой другъ,—сказалъ я.— 
ВЪрнЪе, я когда-то думалъ, что имЪю друга, но быль обмануть 
вЪ своихъ ожиданяхъ. : 

Она спросила меня, кто она такая. 

— Это быль онъ, а не она—сказаль я Оба мы были 
лучшими учениками въ школв моего отца и думали, что сильно 
любимъ другъ друга. Настало время, когда, онъ отправился въ 
Глазго и поступилъ въ торговый домъ, куда еще прежде отпра- 
вился служить его двоюродный братъ; я съ посланнымъ полу- 
чилъ оть него два-три письма, потомъ онъ нашелъь новыхь дру- 
зей, и хотя я писалъ ему, пока мн не надофло, онъ не обра- 
щалъ на меня никакого внимая. Да, Катр!она, я долгое время 
не моть простить судьбЪ. Ничего нфтъ торше, какь потеряте 
челов%ка, котораго считаль друтомъ. 

Она, начала, подробно разспрашиваль меня о его наружности 
и характерф, такъ какъ оба, мы очень ‘интересовались всЪмъ, 
что касалось другого, пока, ‘наконець, въ дурной часъ, я не 
вспомниль о его письмахъ и не принесъ изъ каюты пфлую 
связку. 

— Воть его письма, —<сказаль я,—и. вообще вс№ письма, 
которыя я когда-либо получаль. Воть послЁднее, что я могу 
сказать о себЪ: остальное вы знаете не хуже меня. 

— Вы хотите, чтобы я прочла, ихъ?— сказала, она. 
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Я отвфтиль, что да, если «она ме жалфеть потраченнаго 
труда». Тогда она велфла мнЪ-уйти, сказавъ, что прочтеть ихъ 
съ начала, до конца. Въ связкф, которую я даль ей, были не | 
только письма, моего неврнаго друга, но также одно или два — 

. 


оть м-ра Кемибелля, когда, онъ Фздиль въ тородъ на собраше, _ 
и, для полности картины всего, что мн было котда-либо на- 
писано, записка Ватроны и дв записки, полученныя мною отъ. 
миссъ Гранть, на Бассь и на бортВ этого судна. Но объ этихъ. 
послЪъднихь я и не подумаль въ эту послЪднюю минуту. 

Я такъ быль поглощенъ мыслью о моемъ друг, что мнЪ было 
безразлично; что дфлаю и даже нахожусь ли я въ ея присут- 
стаи или нЪтъ. Она была для меня точно какой-то благородный . 
`недугь, не оставлявиий -меня ни ночью, ни днемъ, спаль ли я 
или бодрствовалъ. Оттото-то случилось, что, нопавъ на, перед- 
нюю часть корабля, гдЪ вокругь широкато носа поднимались 
брызги волнъ, я не такъ торопился возвратиться, какъ вы бы 
думали, но скорве продлилъ свое отсутствие, точно .разнообразя _ 
удовольстве. Я не думаю, чтобы по природ$ быль эпикурей- 
цемъ; но, такь какъ до этого времени на пути моемъ встрёча- 
лось мало радостнато, мнф, можеть быть, было простительно 
отдаваться ему болЪфе, чёмъ слЪдовало.. 

Вотда я возвратился къ Катр!он%, она такъ холодно вернула, 
мн связку, что у меня явилось смутное, мучительное ощуще- 
ве, что что-то порвалось между нами. 

— Вы прочли ихъ?—спросилъ я.—Мн% кажется, что голосъ _ 
мой звучаль не совсфмъ естественно, такъ какъ я соображалъ, 
что бы могло случиться съ ней. 

— ХотБли вы, чтобы я всЪ прочла?— спросила она. 

Я отвЁчаль «да» слабымъ голосомъ. 

— Послфднее также?— продолжала она. 

Я теперь зналъ, въ чемь дЬло, но все-таки не хотВлъ 
лгать ей. | Г а 

— Я отдаль ихъ вс безъ задней мысли, сназалъ я, пред- ‘. 
полагая, что вы всЪ прочтете. Я ни въ одномъ изъ нихь не 
вижу ничего дурного. 

— Я, вЪроятно, создана иначе, —<сказала она—и благо- 
дарю за это Бога. Это не такое письмо, чтобы показываль его, 
мнф. Такое письмо не слфдовало бы и писать. 


ее: 

— Миф кажется, что вы говорите о своемъ друг$, Барбарь 
Грантъ?—епросилъ я. 

—= Ничего нёть горше, какъ потерять человфка, котораго 
считаль друтомъ,—сказала она, повторяя мое собственное вы- 
ражеше. 

— Мнф кажется, что иногда дружба была, только вообра- 
жаема!—воскликнулъ я. — Развф вы считаете справедливымь 
обвинять меня за нфсколько словъ, которыя сумасшедшая дф- 
вушка написала на клочкф бумаги? Вы сами знаете, съ какимъ 
уважешемъ я относился къ вамъ и буду всегда относиться. 

— Однако же, вы показали мнф это самое письмо!—©казала, 
она-Мн% не нужно такихь друзей. Я прекрасно обойдусь 
безъ нея и безъ васъ. г 

— Такь воть ваша, благодарность! —сказаль а. 

— Очень признательна. вамъ,— замфтила она-—Я попрошу 
васъ взять обратно ваши письма. — Она точно запнулась на 
этомъ слов, такъ что оно прозвучало, какъ ругательство. 

— Вамъ не придетея два раза, нросить меня объ этомъ,—- 
сказалъ я, схвачиль связку, отошель немного и бросилъ ‘ихъ какъ 
можно дальше въ море. Еще немного, и я, кажется, бросился бы 
волфдъ за ними. 


Весь остальной день я въ бфшенствЪ ходиль взадъ и виередъ. 
Не было такого дурного назвашя, которато бы я не даль ей 
до наступловя вечера. Поведеше ея превзошло все, что я когда- 
либо слышаль 6 гайлэндской гордости: едва взрослая дфвушка, 
до такой стенени принимала къ сердцу такой пустяшный на- 
мекъ, да еще со стороны самато близкато друга, похвалами кото- 
рому она успфла утомить меня! Мои мысли на ея счеть были 
очень р%зки, горьки, грубы, какъ у разсерженнато ребенка. Если 
бы я дЪйствительно поцзловаль ее, то она, можеть быть, при- 
няла бы это вовсе не такъ дурно; а, только потому, что это было 
налтисано; да еще въ шутливомъ тон, она вдрутъ возгорается 
такой емфшной злобой! МнЪ казалось, что въ женщинахъ быль 
такой недостатокъ проницательности, что ангеламъ оставалось 
только плакаль надъ положешемъ бфдныхъ мужчинъ. 

_ За ужиномъ мы снова сидфли рядомъ, но какъ все перемЪни- 
лось! Она, была, точно скисшееся молоко; лицо ея было, какъ 
у деревянной куклы; я готовъ бы быль одновременно и ударить 
ее, и полз>хь у ея ногь, но она не подала мнЪ ни малБишаго 


Ее 


повода ни къ тому, ни къ другому. Сейчасъь же посл ужина. 
она отправилась ухаживать за мистриссъ Джебби, о которой. 
до сихъ поръ не особенно заботилась. Но теперь она, нагоняла 
потерянное ‘и за остальное время пере$зда была, чрезвычайно 
внималельна къ старой лэди, а на палубЪ стала любезничаль 
съ капитаномъ Сэнгь боле, чфмъ я находилъ разумнымъ. По- 
ложимъ, капитанъ казался достойнымъ, почтеннымъ человЪ комъ, 
но ‘мн было ненавистно видфть ея фамильярность съ кфмъ-ни- 
будь, кромф меня. 

Вообще: она такъ искусно избфтала меня и такъ старательно 
окружала, себя обществомъ другихъ, что мнф пришлось ждать 
долго, пока я, наконець, нашелъь случай поговорить ©ъ ней. 
Когда же этотъь случай представился, то я не сумфлъ восполь- 
зовалься имъ, какъ вы сейчасъь услышите. 

— Не могу понять, чЪмъ я оскорбилъ васъ,—сказаль я,— 
во всякомъ случа, не можете же вы считать мой поступокъ не- 
простительнымъ. Ностарайтесь, не можете ли вы простить мн$. 

— Миф нечего прощаль,— сказала. она, и, казалось, слова, 
точно камни, съ трудомъ выходили у нея изъ горла.— Весьма 
блатодарна замъ за ваше дружеское внимаше.—И она чуть 

„замЪтно присЪла. я 

Но я впередъ рЬшилъ сказать больше и теперь хотЪлъ вы- 
сказать все. о 

— Еще одно, —сказалъ я.—_Если я оскорбиль ваше чувство, 
показавъ вамъ это письмо, то миссъ Гранть туть непричемъ. 
Она писала не вамъ, но бЪдному, простому, обыкновенному 
мальчику, которому слфдовало быть умн$е и не показывать его. 
Если вы осуждаете меня... 

— Во всякомъ случаЪ совЪфтую вамъ больше не говорить объ 


этой дфвушкЪ!-—воскликнула Катрюна.—Я не хочу имфть с = 


ней никакого дфла, даже еслибъ она умирала.—Она отверну- 
лась оть меня; затЪмъ, внезанно повернувшись, воскликнула:— | 
Поклянетесь вы мнЪ, что никогда, не будете имЪть съ ней дьла,? 
— РазумЪется, я. не буду такъ несправедливъ,— сказалъ 
я, —и такъ неблагодаренъ. 
На этоть разъ уже я отвернулся оть нея. 
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ХХИ. Гельвутслуйсь. 


Къ концу переззда, погода значительно испортилась. Вфтеръ 
завывалъ въ вантахъ; море стало бурнымъ, и корабль съ трудомъ 
пробирался и трещаль среди волнъ. Выкрики лотового почти не 
прекращались, такъ какъ мы все время шли между отмелей. Около 
девяти утра я при свЪтф‚зимняго солнца, выглянувшато между 
двумя шквалами съ градомъ, впервые увидЪлъ Голландю-—рядъ 
мельниць съ вертящимися по вфтру крыльями. Я въ первый 
разъ видЪль эти оригинальныя сооружешя, вселивиия въ меня 
 сознаше заграничнаго путешеств1я, новаго мра и новой жизни. 
Около половины двфнадцатаго мы бросили якорь невдалекВ отъ 
пристани Гельвутслуйсь, въ такомъ мЪстЬ, гдВ по временамъ раз- 
бивались волны и корабль сильно кидало. Понятно, что всВ мы, 
кромф мистриссъ Джебби, были на палубЪ. НЪкоторые али 
пальто, друйе закутались въ брезенты, вс держались за ка- 
наты и шутили, подражая, какъ ум$ли, старымъ матросамъ. 

ВскорЪ сбоку къ судну осторожно подошла лодка, шкиперъ 
которой сталъ по-голландски кричать Что-то нашему капитану. 
Капитанъ Сэнгъ, очень встревоженный, обратился къ КатрюнЪ, 
а такъ какъ всЪ мы стояли вокругъ, то затруднен стало всфмъ 
яснымъ. «Роза» направлялась въ Роттердамъ, прибытя въ ко- 
торый остальные пассажиры ожидали съ нетеризнемъ, такъ 
какъ въ тоть же вечеръ оттуда отправлялась почтовая карета ^ 
по направлено въ Сфверную Герман. Капитанъ надфялся 
поонЪть къ этому времени при настоящемъ сильномъ вЪтрь, 
если не будеть задержки въ пути. Но Джемсь Моръ долженъ 
былъ встрфтиться со своей дочерью въ Гельвут$, а капитанъ 
взялся остановиться у тавани и, согласно обыкновению, выса- 
дить ее въ береговую лодку. Лодка была здЪсь, и Катрона го- 
това сойти въ нее; но и капитанъ, и корме лодки боялись ри- 

`сковать, а капитанъ, кромЪ того, не желаль ждать. 

— Вашь отецъ,—товорилъ онъ,—врядъ ли будетъ доволенъ, 
если мы сломаемъ вамъ ногу, миссъ Друммондъ, а то, можеть 
быть, и потопимъ васъ. Послушайтесь меня,—продолжалъ онъ,— 
и пофзжайте съ нами до. Роттердама. Оттуда вы можете спу- 
ститься по Массу въ Брилль на парусной людкЪ, а затЬмъ въ 
дилижансь вернуться въ Гельвуть. 

Но Катрюна и слышать не. хотфла о перемфи$. Она поблд- 
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_нфла, когда увидфла летяцая брызги, зеленые валы, временами 
заливавице бакъ, и постоянно взлетавшую и погружавшуюся 
между волнами лодку, но она твердо отстаивала приказан!е 
своего отца. «Мой отецъ, Джемсъ Моръ, такъ рёшилъ», были 
ея первыя и посл$двя слова. Я находилъ, что очень легко- 
мысленно и глупо дёвушкф быть такой педантичной и не слу- 
шалься добрыхь совфтовъ; но дЪло въ томъ, что у нея были 
очень важныя причины, о которыхъ она не говорила. Парус- 
выя лодки и дилижансьпрекрасныя вещи, но только надо 
плалить, чтобы нользовалься ими, а у нея не было ничего, 
кромЪ двухъ шиллинговьъ и полутора пенни. Итакъ, вышло, что 
канкитанъ и пассажиры, не зная ея бЪдности (она, же была слиш- 
комъ горда, чтобы сознаться въ этомъ), напраено тратили слова. 

— Но вы не знаете ‘ни толландскато, ни французскато 
языка, —сказаль кто-то. 

— Это правда, —отвЪчала она,—но съ 46-го года здфеь про- 
живаеть такъ много честныхъь шотландцевь, что я отлично 
устроюсь, благодарю васъ. 

Въ словахъ’ея звучала такая милая деревенская простота, 
что н$»которые разсмфялись; друге казались еще болЪе огор- 


ченными, а м-рь Джебби чрезвычайно разсердился. Я. думаю, 


онъ чувствовалъ (такъ какъ жена, его согласилась взять двушку 
поЯь свое покровительство), что его обязанностью было бы 
пофхать съ ней на, берегъ и убфдиться, что она, въ безопасности: 
но ничто не могло бы заставить его сдфлать это, такъ какъ онъ 
пропустиль бы свой дилижансъ; мн кажется, что своимъ гром- 
кимъ крикомъ онъ хотЬль заглушить упреки совЪсти. Наконепъ, 
онъ напалъ на, капитана Сэнга, злясь и увЪряя, что это было бы 
позорно высадить Катрону, что покинуть корабль означало 
вБ5рную смерть, и что мы ни въ какомъ случа не могли бросить 
невинную дёвушку въ лодку со скверными голландскими рыба- 
ками и предоставить ее своей судьбЪ. Я думаль то же самое, 
подозваль къ себ штурмана, и стоворился, чтобы онъ отоелаль 
мои сундуки ©ъ товарными баржами въ Лейдень по адресу, 
который я далъ ему. ЗатВмъ я сталъ давать сигналь рыбакамъ. 

— Я пофду на берегь съ молодой леди, капитанъ Сэнгь,— 
еказалъ я— Ми все равно, какимъ путемъ отправиться въ Лей- 
денъ,—и съ этими словами прытнулъ въ лодку, но не сумФль сдф- 
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тать это особенно изящно, и вмфстВ съ обоими рыбаками упалъ 
на дно. 2 

Изъ лодки дЪло казалось еще боле сомнительнымъ, чфмъ съ 
корабля; посл да стоялъ высоко надъ нами, безпрестанно ны- 
рялъ и евоимъ погружешемъ и передвиженемъ черезъ якорный 
канатъ постоянно утрожалъ намъ. Я начиналъ думать, что сдф- 
лалъ глупость, что Катрюнф невозможно спуститься ко мнф въ 
лодку, что мнЪ придется одному быть высаженнымъ на, беретъ въ 
ГельвутВ, безь надежды на иное вознаграждене, какъ объятя 
Джемса Мора, если бы я пожелалъ ихъ. Но, разсчитывая такъ, я 
не принимать во внимане храбрости дфвушки. Она видфла, что 
я прыгнулъ безъ видимато колебалия (хотя на дЪлЪ я очень 60- 
ялея); понятно, что она; не позволить превзойти себя своему уво- 
ленному другу! Она поднялась на, бульварки, придерживаясь за. 
штагь; втеръ поддувалъ ея юбки, отчего предпраяте станови- 
лось еще боле опаснымъ, и показываль намъ ея чулки немного 
боле, чфмъ то сочли бы приличнымъ въ город%. Опа, не теряла, ни 
минуты, и если бы кто и пожелаль помфшаться ей, то не поспфль 
бы. Я съ своей стороны стоялъ въ лодкф, раскрывъ объятя. Ко- 
рабль опустился къ намъ, корми приблизиль свою лодку ближе, 
чЬмъ, можеть быть, было безопасно, и Катрюна прыгнула въ 
воздухь. Я былъ тажъ счастливъ, что поймалъ ее, и при помощи 
рыбаковъ избфгнулъь падешя. Она съ минуту крфико держалась 
ва меия,‚`дыша, быстро и глубоко; потомъ (она все еще держалась 
за меня обфими руками) кормчй провелъ насъ на мЪста; и при 
рукоплескашяхъь и прощальныхъ крикахъ капитана, Сэнга, эки- 
пажа, и пассажировъ наша, юдка направилась къ берегу. 

Какъ только Катрюна, немного ‘пришла въ себя, она, не го- 
воря ни слова, отняла, свои руки. Я тоже молчалъ; свистъ вЪтра 
и шумъ брызгь не блатопраятствовали разтоворамъ; хотя наши 
гребцы работали чрезвычайно усердно, но мы подвигались мед- 
ленно, такъ что «Роза» успвла сняться съ якоря и уйти, прежде 
чфиъ мы вошли въ гавань. 

Не усп$ли мы очутиться въ спокойной вод%, какъ кормчий, 
по безобразному голландекому обычаю, остановиль лодку и по- 
требовалъ плату за профздъ. Онъ спрашиваль по два гульдена, 
за каждаго пассажира между тремя и четырьмя англйскими 
шиллинтами. Но туть Катрюна начала кричать въ большомъ 
волненш. Она говорила, что спрашивала капитана Сэнга, за- 
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явившато, что прожздъ стоить <динъ антлисюй шиллингъ. «Не- 
ужели вы думаете, что я саду въ лодку, не спросивъ сперва о 
цфнЪ?», кричала, она. Кормчй въ отвфть тоже кричалъ на, жар- 
гонф, въ которомъ брань была англШекая, а все остальное на- 
стоящее голландское; поча, наконець, увидЪвъ, что она готова, 
заплакать, я потихоньку сунуль въ руку негодяя шесть пгил- 
чинговъ, послЪ чего онъ быль настолько’ любезенъ, что взялъ 
оть нея шиллингь безъ дальнфашихъ претензий. Я, безъ 00- 
мнфн!я, чувствоваль себя чрезвычайно уязвленнымъ и при- 
стыженнымъ. Я люблю, когда люди бережливы, но не съ такимъ 
пыломъ; и поэтому я довольно холодно спросилъ ее, когда, лодка, 
снова направилась къ берегу, тд она сговорилась встр$титься 
с0 своимъ отцомъ. 

‚ — О немъ надо справиться въ дом н$зкоето Спрота, чест- 
наго шотландскаго купца,—сказала, она, и зат6мъ тЬмъ же ду- 
хомъ продолжала:—Я хочу отъ души поблагодарить васъ, вы 
были мнЪ хорошимъ друтомъ. 

— На это будеть достаточно времени, когда, я доставлю васъ 
вашему отцу, — сказаль я, мало думая, что говорю такъ 
вЪрно.—Я могу разсказать ему хорошую исторшо о вфрной до- 
чери. 

— 0, я не думаю, чтобы меня можно было назвать вфрной 
дочерью!-— воскликнула, она со скорбью въ голос$.—Я не думаю, 
чтобы въ душ я была, вЗрной. 

— Однако, мыЪ кажется, что очень ‘немноте рф шились бы на 
этоть прыжокъ для того только, чтобы исполнить приказане 
отца, замфтилЪ я. 

—= Я не могу допустить, чтобы вы думали такъ обо мн%!— 
снова воскликнула она.— Но развЪ я могла остаться, когда, вы 
сдфлали то же самое?—И, во всякомъ случаз, тутъ были и друпя 
причины.—ПослЪ чего она съ пылающимь лицомъ сказала мнё 
всю правду о своей бЪдности. 

— Боже мой, —воскликнулъ я‚—что это за безумное пове- 
дене бросить васъ на материкв Европы съ пустымъ кошель- 
комь! Я считаю это едва, ли приличнымъ! 

— Вы забываете, что отецъ мой, Джемсъ Моръ, б$дный че- 
ловЪкъ, сказала она.—Онъ преслфдуемый изгнанникъ. 

— Но я думаю, что не всВ ваши друзья преслЪдуемые . из- 
гнанники!—воскликнуль я Хорошо ли вы поступили отно- 
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сительно тёхъ, кто заботится о васъ? Хорошо ли это было отно- 
`сительно меня или миссъ Грантъ; которая посовфтовала вамъ 
Бхать и сошла, бы ума, еслибъ услышала объ этомъ? Даже по 
`отнопенио къ этимъ Грегорамъ, съ которыми вы жили и которые 
съ любовью относились къ вамъ? Еще счастье, что вы попали 


. въ мои руки! Представьте себф, что вашего отца здфеь случайно 
не окажется, что было бы съ вами, одной-одинешенькой въ чу-. 
жомъ мЪстЪ? Одна, мысль объ этомъ пугаеть меня,— товорилъ я. 

— Я бы всЪмъ имъ солгала, —отвфчала она.—Я бы сказала 
всъмъ, что у меня много денегь. Я такъ и сказала «ей». Но 
могла, же я унизить Джемса, Мора въ ихъ глазахъ. 

Я узналь позже, что она унизила его до самаго праха, 
такъь какъ ложь была выдумана отцомъ, а не дочерью, которая 
должна была поддерживать ее для спасевя сго репутащши. Но 
въ то время я не зналъ этого, и одна, мысль о ея нищетв и объ 
опасности, которая могла ожидать ее, безумно волновала меня. 

— Ну, ну, —сказаль я вамъ надо научиться быть благо- 
разумн%е. 

Батажъ ся я временно оставиль въ гостиниц на берету, 
тдь на моемь новомъ французскомъ язык спросиль адресъ 
дома Спрота. Онъ находился недалеко, и мы направились къ 
нему, по дорогв съ удивлешемъ разематривая мЪстность. ДЪй- 
ствительно, для шотландцевъ здфсь многое было достойно уди- 
влешя: каналы и деревья смфшивались съ домами; веф дома 
были построены изъ хорошаго краснаго кирпича, цвЪта розы, 
со ступенями и скамейками толубого мрамора у каждой двери; 
тородъ такъ чистъ, что вы могли бы пообфдать на, шоссе. Спротъ 
былъ дома и сидЪлъ надъ счетной книгой въ низенькой, очень } 
уютной и чистой премной, украшенной фарфоромъ, картинами _ 
и глобусомъ въ мфдной оправ. Это быль крупный, здоровый, 
краснощеюй человфкъ съ хитрымъ и суровымь взглядомъ; онъ 
не быль даже настолько взЪжливъ, чтобы предложить намъ сЪеть. 

— Джемсъ Моръ Макгрегоръ теперь въ ГельвутВ, сэръ?— 
спросилъ я. 

: — Не знаю никого съ такимъ именемъ, отв чаль онъ не- 
терпЪливо. ы 

— Если вы желаете быть точнымъ,—сказалъ я,—я измёню 
свой вопросъ и спрошу васъ, тд мы въ ГельвутЪ можемъ найти 
Джемса Друммонда, или Макгрегора, или Джемса Мора, быв- 
итаго арендатора, Инверонахиля? 

— Сэръ;—отвфчаль онь,—онъ можеть быть хоть въ аду, 
и я, съ своей стороны, очень бы желалъ этого. 
` —_ Эта молодая леди его дочь, сэръ,—замфтиль я,—согаа- 
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ситесь сами, что въ ея присутств!и не особенно прилично спорить 
о. его характер%. 

— Я не имфю никакого дЪла, ни съ ней, ни съ нимъ, ни съ 
вами!—закричаль онъ тромкимъ голосомъ. 

— Позвольте вамъ сказать, м-ръ Опротъ,—сказалъ я, что 
эта, молодая лэди пр!Вхала изъ Шотланди, чтобы встрЪтиться. 
съ отцомъ, и, по какому-то недоразумю, ей данъ былъ адресъ 
рашего дома. 'Тутъ, вЪроятно, была ошибка, но мнз кажется, 
что это налатаеть на насъ обоихъ-—васъ и меня, ея случайнаго 
спутника, — строгое обязательство помочь нашей соотечествеп- 
нии. 

— Вы съ ума меня хотите свести, что ли?—воскликнулъ 
энъ.—Говорю вамъ, что ничего не знаю ‘и еще менфе желалв. 

_внать о немъ и его породз. Говорю вамъ, что человЪкЪ этоть 
долженъ мнЪ. 

— Очень возможно, соръ;у—<сказалъ я, разсердившись те- 
перь сильнЪе, чфмъ онъ самъ.—Но я, по крайней мфрф, ничего 
не долженъ вамъ, молодая лэди подъ моимъ покровительствомъ, 
`я совезмъ не привыкъ къ подобнымъ манерамъ, и он мн вовсе 
не нравятся. 

„Говоря это, я на`шагъ или два приблизился къ ето столу, не 
думая особецно о томъ, что дЪлаю, но попавъ совершенно слу- 
чайно на“единственный аргументь, который могь на, него под*й- 
ствовать. Кровь покинула его здоровое лино. 

— Бога ради, негбудьте такъ нетериВливы, сэръ!-восклик- 
пуль онъ.— Право же, я не хотЪль оскорбить васъ, но, знаете 
ли, соръ, я вфдь очень добродушный, честный, веселый ма- 
лый,—я лаю, но не кусаюсь. По словамъ моимъ вы могли бы 
заключить, что я немного суровъ; но нётъ, Сэнди Спроть въ 
душ добрый малый! Вы не можете себф представить, сколько 
затруднеши и досады причиняль мнЪ этоть челов къ. 

— Прекраено, сэръ,—сказалъь я— Въ такомъ случаз поз- 
ролю себф побезпокойть васъ вопросомъ относительно вашихъ 
посльднихь извъстй о м-рз Друммонд%. 

— Радъ служить вамъ, сэръ,—сказалъ онъ.— Что же ка- 
сается молодой лэди, прошу ее принять мое почтеше,—то онъ, 
должно быть, совершенно забыль о ней. Видите ли, я знаю этого 
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человзка. Онъ думаетъ только о себф одномъ; если онъ можеть 
только набить себЪ животъ,‘ то ему нфть дЪла ни до клана, ни’ 
до корабля, ни до дочери, ни даже до своего компаньона. Потому 
что я, въ извъестномъ смысл, могу назвалься его компаньономъ. 
ДЪло въ ТОМЪ, что мы оба участвуемъ въ одномъ дЪлз, которое 
тожетъ оказалься очень дорогимъ для Сэнди Спрота. Хотя че- 
ловфкъ этотъ почти что мой компаньонъ, но даю вамъ слово, я 
пе знаю, тд онъ. Онъ, можеть быть, вернется въ Гельвуть; 
снъ можеть вернуться завтра, можеть прЁзхать и черезъ годъ. 
Меня ничто не удивить; впрочемъ, нЪть ‘удивить одно, если 
онъ возвратить мн мои деньги. Вы видите, въ какихъ мы отно- 
шешяхъ; понятно, что я не желаю имфть дЪла, съ молодой лэди, 
какъ вы называете ее. Она не можеть остановиться здЪеь, это 
песомнённо. Я одиноюй человЪкъ, соръ! Если бы я принялъ ее, 
то очень возможно, что этоть мошенникъ, вернувшись, сталь 
бы навязывать ее мнЪ и заставилъ бы меня жениться на, ней. 

— Довольно,—сказалъ я-—Я отвезу молодую лэди къ луч- 
шимъ друзьямъ. Дайте мнЪ перо, чернила и бумату, я оставаю 
Джемсу Мору адресъ моего лейденскаго корреспондента. Онъ 
можеть узнать отъ меня, гдф ему искать свою дочь. 

Я нашисалъ и запечаталъ свою записку. Пока я дфлаль это, 
Спроть по собственному побужденио предложилъ взять на себя 
попечен!е о батажЪ Катрюпы и даже послаль за нимъ разсыль- 
пато въ гобтиницу. Я заплатиль ему за это впередь одинъ или 
два доллара, и онъ выдаль миф письменное удостов$реше въ 
получеши этой суммы. 

Послф это мы (я велъь Катрюну подъ-руку) покинули домъ 
этого грубяна. Катр!она, за все время не произнесла, ни слова, 
предоставляя мн судить и говорить за нее. Я, съ своей сто 
роны, старался и взглядомъ не смущать ел, и даже теперь, хотя 
сердце мое торЪло стыдомъ и тнфвомъ, я счель своимъ долгомь 
казалься совершенно спокойнымъ. 

— А теперь, —<сказалъ я, пойдемте обратно въ ту самую 
тостиницу, гдз умфють товорить по-франпузеки, пообфдаемте 
тамъ и справимся относительно дилижансовь въ Роттердамъ. Я 
не успокоюсь, пока вы не будете снова, на попечеши мистрисеъ 
Джебби. . 

— Я думаю, что придется такъ поступить, —сказала Ка- 
трона, —хотя она, вроятно, совефмъ ле будеть довольна, этимъ. 
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И должна вамъ еще разъ напомнить, что у меня всего одинъ 
шиллингь и три боуби *). 

— А я опять напомню вамъ,—сказалъ я—что на счастье 
я прВхаль съ вами. 

— О чемъ же я думаю все это время, какъ не объ этомъ?— 
спросила она и, какъ мнф показалось, немного оперлась о мою 
руку.— Не я вамъ,; а вы для меня вЪрный друтъ, 
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Лилижансъ, нЪчто вродЪ длиннаго вагона, установленнаго 
скамейками, черезъ четыре часа доставиль насъ въ больной 
городъ Роттердамъ. Когда, мы пр?Бхали туда, было уже давно 
темно, но улицы города были хорошо освфщены и переполнены 
дикими чужеземными людьми, евреями съ длинными бородами, 
чернокожими и цфлыми толпами куфтизанокъ, очень неприлично 
разряженными и останавливающими моряковъ за рукавъ. Оть 
шума разговоровъ вокругь у насъ закружилаеь голова; но что 
было всего неожиданнЪе, мы, казалось, также мало были по- 
ражены всфми этими иноземцами, какъ и они нами. Ради дф- 
вушки и собственной чести я старался принять самый незави- 
симый видъ;.но на самомъ дфлЪ я чувствоваль ‘себя потерян- 
пымъ, какь овца, и сердце у меня тревожно билось въ труди. 
Разъ или два. я спрашивалъ о гавани и о мЪстЪ стоянки судна, 
«Роза», но, вфроятно, нападаль на людей, говорившихьъ только 
по-голландоки, или мой французеюй языкъ оказался неудо- 
влетворительнымь. Зайдя наудачу въ какую-то улицу, я уви- 
дьль цфлый рядъ ярко освЪщенныхь домовъ, двери и окна ко- 
торыхъ были усфяны раскрашенными женщинами; онф шутили 
и насмхались надъ нами, когда мы проходили, и я радовался, 
что мы ничего не понимаемъ на ихъ языкЪ. Немного далье мы 
вышли на, открытое мЪсто около гавани. 

— Теперь мы найдемъ ее! — звоскликнуль я, завидвъ. 
мачты.—Пойдемте туть, вдоль гавани. Мы, навЪрное, вотрЬтимъ 
кого-нибудь говорящаго по-ангиеки, а можеть быть, случайно 
придемъ. къ кораблю, которато ищемъ. 

Случилось нёчто другое, но настолько же удачное: около де- 
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тяти часовъ вечера мы натолкнулись на самого камитана Сэнга. 
Онъ разсказалъ, что они совершили перёфздъ въ поразительно 
коротки перюдь времени, такъ какъ вфтеръ дулъ все такъ же 
сильно, пока они не достигли гавани; благодаря этому, вс его 
пассажиры уже успфли отправиться въ дальнфиций путь. Было 
невозможно тнаться за Джебби въ Сфверную Германию, а тутъ 
у насъ не было другихъь знАкомыхь, кромф капитана Сэнга. 
Тумъ болЪе намъ было приятно, что онъ оказался очень лю- 
безнымъ и готовымъ помочь намъ. Онъ увфрялъ, что очень легко 
найти какую-нибудь хорошую, простую купеческую семью, гдЪ 
бы могла прнотиться Катрюна, пока «Роза» не нагрузится, и 
объявиль, что онъ тогда съ удовольствемъ даромъ отвезеть ее 
въ Лейть и доставить къ м-ру Грегору. Пока же онь повелъ насъ 
въ поздыШ табльдотъ, гдф мы получили ужинь, въ которомъ 
сильно нуждались. Я товорилъ, что онъ былъ очень любезенъ, 
но меня чрезвычайно удивило, что онъ, кромЪ того, былъ очень 
шуменъ; причину этото мы скоро увидфли. За табльдотомъ онъ 
спросить себЪ рейнскато вина, пилъ очень много и вскорё со- 
вершенно опьянфлъ. Какъ большинство людей, особенно же за- 
пимающихся его тяжелымъ ремесломъ, онъ въ подобномъ слу- 
чаЪ теряль и ту неболыпую долю блатовоспитанности, которой 
располаталъ въ обыкновенное время. Онъ сталъ вести себя такъ 
скандально съ молодой лэди, неприлично шутя надъ ея видомъ, 
котда она стояла на бульваркахъ, что мнф оставалось только 
поскорЪй увести ее. 

Выходя изъ табльдота, она, крыпко прижалась ко мнЪ. 

— Уведите меня, Давидъ, сказала она.— Оставьте меня 
у себя. Васъ а не боюсь. 

— И не имфете причины, мой маленькШ другъ!—восклик- 
пуль я, тронутый до слезъ. 

— Куда вы поведете меня ?— продолжала, она. — Только не 
оставляйте меня, никогда не оставляйте. 

— ДьЬйствительно, куда, я поведу васъ?—сказаль я, остана- 
вливаясь, потому что я въ совершенномъ затменши все шелъ вие- 
редъ.—Надо остановиться и подумать. Но я не покину васъ, 
Катрюона. Пусть Боть совсфмъ оставить меня, если я брошу или 
оскорблю васъ. : 
зе Она въ отвфть еще ближе прижалась ко мнъ. 

‚* -- Зд%сь, сказалъь я— самое тихое мБсто, какое мы ви- 
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цфли въ этомъ шумномъ дфловомъ городф. Сядемъ подъ этимъ 
херевомъ и сообразимъ, что намъ дЪлать. 

Дерево это, которое я врядъ ли забуду, стояло у самаго бе- 
рега. Хотя ночь была темная, но въ домахъ, и еще ближе, на, 
тихихъ судахъ виднфлись огни; съ. одной стороны ярко соялъ 
городъ и надъ нимъ стоялъ гулъ отъ многихъ тысячъ гуляющихь 
и разтоваривающихъ, съ другой—было темно, и вода, тихо пле- 
скала о беретъ. Я разостлалъ пальто на камнф, приготовлен- 
номъ для постройки, и посадиль ее. Она все еще продолжала, 
держаться за меня, дрожа оть посл$дняго оскорбленя; но такъ 
какъ я хотёлъ обдумать дЪло серьзно, то высвободился и сталъ 
скорыми шагами ходить передъ ней взадъ и впередъ, напрягая 
умъ, чтобы придумать какой-нибудь исходъ. Среди этихъ без- 
порядочныхь мыслей мнЪ вдругь вспомнилось, что, въ пылу 
нашего поспфшнаго ухода, я предоставилъ капитану Сэнгу за- 
платить въ ресторан. При этой мысли я громко раземфался, 
находя, что онъ подфломъ наказанъ, и въ то же время инстин- _ 
ктивнымъ движенемъ опустилъ руку въ карманъ, гдф лежалио 
мои деньги. Должно быть, это случилось въ переулк$, тд надъ 
нами омфялись женщины, я зналъ только то, что кошелекъ мой 
проналъ. 

— Вы, вЪрно, придумали что-нибудь хорошее, — сказала, 
она, увидЪвЪ, что я остановился. 

Въ крайности, въ которой мы находились, умъ мой внезапно 
сталь ясенъ; какъ фитическое стекло, и я увидёль, что у насъ 
нзть выбора. У меня не было ни гроша, но въ бумажник\ моемъ 
еще лежало письмо къ лейденскому куппу, а добраться до Лей- 
дена мы мотли только однимъ опособомъ, а именно иЪшкомъ. 

— Катр!она,—сказалъ я‚—я знаю, что вы мужественны, и 
предполагаю, что сильны. Какъ вы думаете, могли бы вы пройти 
тридцать миль по гладкой дорог6 ?— Оказалось потомъ, что раз- 
стояне было на цфлую треть короче, но тогда я такъ думалъ. 

— Давидъ,—сказала она,—если вы будете со мной, то я 
пойду, куда угодно, и едБлаю все, что хотите. Все мое мужество 
сломилось. Только не оставляйте меня одну въ этой ужасной 
стран$, и я готова сдблаль все остальное. 

— Можете вы выступить сейчасъ же и идти всю ночь?— 
спросилъ я. 

— Я буду дЬлать все, что вы прикажете мн, — отвЁ чала 
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она;—и никогда не стану разспрашивать о причинз. Я была 
скверной, неблатодарной дЪвчонкой, и теперь дфлайте со мной, 
что хотите! Я нахожу, что миссъ Барбара Гранть самая лучшая 
лэди въ мфЪ,— прибавила она,—и, во всякомъ случа, не вижу, 
зачфмъ ей отказывать валмгъ. 

Все это было для меня такъ же непонятно, какъ греческй 
или еврейский. языкъ; но. теперь у меня были соображеня поваж- 
нЪе, и главнымъ образомъ, какъ выбраться изъ этого города и 
попасть на, лейденскую дорогу. Это оказалось трудной задачей, 
и было уже часъ или два ночи, когда мы, наконецъ, разрЪшили 
ее. Когда мы оставили за собой дома, то оказалось, что нЪть ни 
звЪздъ, ни мфсяца, чтобы свфтить намъ; едва, виднфлась только 
свфтлая дорога между темными лишями аллеи. Идти, кром% 
того, было необыкновенно трудно, велВдстве изморози, которая 
‚ внезапно выпала ночью и превратила шоссе въ непрерывный 

катокъ. 

— Ну, Катрюна,—сказаль я‚,—теперь мы похожи на ко- 
ролевскихъ сыновей и на старушкиныхь дочерей изъ вашихъ 
невфроятныхъ гайлэндскихь сказокъ. Скоро мы пойдемъ черезъ 
«семь холмовъ, семь долинъ, семь болоть».—Это было обыкно- 
теннымъ присловемъ къ ея сказкамъ, которое осталось у меня 
въ памяти. 

— 0,—<казала она,—здЪфсь нЪть ни долинъ, ни холмовъ! 
Хотя я не стану отрицать, что здёшийя деревья и нзкоторыя 
равнины красивы, но наша, страна, гораздо лучше. 

— Желалъь бы я, чтобы это можно было сказать и про 
нашъ народъ,—отвфчалъ я, вспомнивъ. Спрота и Сэнга и, можеть 
быть, самого Джемса, Мора. 

— Я никогда, не стану жаловалься на страну своего друга, — 
сказала она съ такимъ особеннымъ ударешемъ, что мнф каза- 
лось, будто я вижу ея взглядъ. 

У меня захватило дыхане, и я чуть не упалъ на ледъ. 

— Не знаю, что вы думаете, Катрюна,—сказалъ я, когда 
пемного оправился,—но пока день этоть былъ всетаки нашимъ 
лучшимъ днемъ! Миф стыдно говорить это, такъ какъ вамъ при- 

_шлось пережить столько непрятностей и оскорблений, но для 
меня это былъ всетаки лучший день. 

— Это быль хоропий день, потому что вы выказали мн% 
столько любви,—сказала, она. / 
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— И всетаки мн совЪстно чувствовать себя счастйЕ 
вымъ, —продолжалъ я‚—когда вы среди ночи туть, на боль- 
шой доротЪ. 

— ГдВ же мн быть?— воскликнула она.—Я думаю, ` что 
мнЪ безопаснзе всего быть съ вами. к. 

— Значить я совершенно прощенъ ?—«просилъ я. я 

— Неужели вы не можете настолько простить мн эти ‘по- 
слфдн!е дни, чтобы не вспоминать 6016$ о нихъ?— воскликнула | 
она. Въ моемъ серди® нЪтъ къ вамъ ничего, кромф благодар- 
ности. Но я хочу быть искренней, — прибавила она неожи- 
данно,—я никогда, не прощу той дЪвушк$. 

— Вы опять Говорите о миссъ Грантъ?—спросиль я—Но 
вы сами сказали, что она лучшая лэди въ мрф. ‘ 

— И это дЬйствительно правда, —отвЪчала, Катрона.—Но 
я всетаки никогда‘не прощу ей. Я никогда, никогда, не прощу ей, 
и не говорите мн больше о ней. 

_ Ну сказалъ я, это превосходить все, что миф когда-. 
либо приходилось слышать. Я удивляюсь, какъ у васъ могутъ 
быть таке дЪтеюе капризы. Вдь эта молодая лэди была, для 
насъ обоихъ лучшимъ другомъ, научила насъ, какъ одфзваться 
и какь вести себя; всякШ, кто зналъ насъ прежде и увидитъ 
теперь согласится съ этимъ. 

Но Катрона ршительно остановилась посредин® шоссе. 

— Послушайте, —сказала она,—или вы будете продолжать 
товорить о ней, и тогда я вернусь въ тоть городъ и пусть слу- 
чится, что Богу. угодно; или вы будете такъ любезны, что затово- 
рите о другомъ. 

Я совершенно еталъ втупикъ, но во-время вспомнилъ, что 
она нуждалась въ моей помощи, что она принадлежала, къ сла> 
бому полу, была почти ребенкомъ, и что я долженъ быть разеу- 
дительнымъ за двоихъ. 

— Милая моя дввочка,—сказаль я; —я въ этомъ ровно ни- 
чего не понимаю, но никогда не стану смФяться надъ вами, Боже 
избави! Что же касается разговоровъ о миссъ Грантъ, то я вовсе 

_ не такъ жажду ихъ, и, мнф кажется, вы сами начали говорить объ 

этомъ. Моимъ единственнымъ намфрешемъ, когда я возражаль 

_вамъ было желан!е вамъ добра, такъ какъ я ненавижу не- 

справедливость. Я не желаю, чтобы въ васъ совсфмъ не было 
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самолюб]я и женской деликатности, — он вамъ очень къ лицу, — 
но вы доводите ихъ туть до крайности. 

— Кончили вы ?— спросила она. 

-_ Кончиль, —отвЪчальъ я. 

— Ну, и прекрасно сдфлали, — замфтила она, и мы пошли 
дальше, на этотъ разъ въ молчании. 

Мн% показалось, что она чуть-чуть прижалась къ моей груди; 
я не слышаль ничего, кромф звука собственныхъ шаговъ. Сна- 
чала, я думаю, въ сердцахъ нашихъ мы чувствовали н®которую 
вражду другь къ другу; но темнота, и холодъ, и тишина, преры- 
ваемая изрЪдка только крикомъ пфтуховъ или лаемъ дворовой ©о- 
баки, вскор% совершенно сломили наше самолюб!е; что касается 
меня, то я съ восторгомъ воспользовался бы всякимъ приличныхь 
предлогомъ для разговора. 

Передъ разсвфтомъ пошелъ теплый дождикъ и смылъ всю из- 
морозь подъ нашими ногами. Я подалъь Катр!онф свой плащь и 
хотЬль завернуть ее въ него, но она довольно нетерифливо ска- 
зала, чтобы я оставиль его себЪ. 

— Конечно, я не сдфлаю этого, —сказаль я.— Вфлдь я боль- 
шой, некрасивый малый, видавпий всякую ногоду, а вы нЪжная, 
зрасивая дЪвушка! Милая, вЪдь вы не захотите, чтобы я по- 
краснЪль со стыда? 

Она, безъ возраженя позволила мнф покрыть себя; такъ какъ 
я дфлаль это въ потемкахъ, то позволилъ себф на минуту удер- 
жать руку у нея на плеч, точно обнимая ее. 

— Вамъ надо ‘постараться быть а къ вашему 
другу, — сказалъ а. 

Ми$ показалось, что она чуть-чуть прижалась къ моей труди, 
впрочемъ, я, можеть быть, только вообразилъ это. 

— Вашей добротв не будетъ конца, —сказала, она. 

Мы снова молча пошаи дальше; но теперь все перемнилось. 
И счастье въ серди$ моемъ разгоралось, какъ огонь въ большомъ 
каминф. Е 

Дождь прошетъ до наступаешя дня. Было грязное утро, когда 
иы пришли къ Дельфть. Красныя черепичныя крыши красиво 
вырисовывались вдоль канала. Служанки вытирали и скоблили 
камни на, общественномъ шоссе. Дымъ поднимался изъ сотни ку- 
хонь, и я сразу почувствоваль, что пора и намъ нарушить свой 
пость. 


р ъ 
-залось вчера звечеромъ, что вы не хотите разстаться со мной? 
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— Катрюна,—сказаль я, — кажется, у васъ еще остался 
шиллинг и три боуби? 

— Нужны вамъ они? — спросила она, передавая мн% 
кошелекъ.—_Хотфла бы я, чтобы это было пять фунтовъ! На что. 
они вамъ? 

— А почему мы шли всю ночь точно двое нищихъ ?—спро- 
силдь я Потому, что въ этомъ несчастномъ Роттердам у меня 
украли кошелекъ и все, что у меня было. Я могу сказать это те- 
нерь, такъ какъ думаю, что худшее уже прошло; но все-таки 
намъ предстоить еще порядочный путь, пока мы придемъ туда, 
тдЪ я могу получить деньги, и если вы не купите мн% куска хлЪба, 
то мнЪ придется итти голоднымъ. 

Она взглянула на меня широко раскрытыми глазами. Пря 
свЪтВ паступавшато дня она казалась совершенно блдной оть 
усталости, такъ`что совЪеть моя упрекнула меня за, нее. Сама, 
же она громко разсм$ялась. 

— Охь, мучеше! Значитъ, мы теперь нише?— воскликнула 
она.—И вы тоже? О, я бы очень желала этого! Я рада, что 
моту купить вамь завтракъ. Но было бы лучше, если бы -мн& 
пришлось танцовать, чтобы заработать вамъ пищу! Я думаю, 
что здЪсь мало знакомы съ нашими танцами и стали бы пла- 
тить за любопьтное зрфлище. : 

Я тотовъ быль расцЪловать ее за, эти слова, не въ качеств 
злюбленнаго, но въ пылу восхищеня. Мужчины воегда воспла- 
меняются при БидЪ женскато мужества. 

Мы купили себЪ молока у деревенской женщины, только что 
пр5хавшей въ городъ, а у булочника прекрасный, горячий, 
вкусно пахнувпий хлЪфбъ, который мы съФли по пути. Оть 
Дельфта до Гаги ровно пять миль; дорога идеть прекрасной ал- 
леей, осфненной деревьями; съ одной стороны ея—каналь, съ 
другой—роскошныя пастбища. Это ядЪйствительно красивое 
мЪстечко. ь 

— А теперь, Дэви, —спросила она,— скажите, что вы въ 
самомъ дЪлв думаете сдЪлать со мной? 

— 0Объ этомъ намъ надо потоворить,—сказаль я—и чьмъ 
скорфе, тЪмъ лучше. Въ ЛейденВ я могу получить деньги; въ 
этомъ отношении все будеть хорошо. Но затруднен!е въ томъ, 
какъ устроиться съ вами до прзда вашего отца. Миф пока- 
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— Это не только кажется,— сказала она. 

— Вы очень молоды, продолжаль я‚,—да и я тоже. Въ 
э1омъ главное затруднене. Какъ намъ устроиться? Не можете 
ли вы сойти за мою сестру? 

— А почему бы и нть?— спросила ‘она.—Если бы вы 
только согласились. 

— Хотфлось бы мнф, чтобы это было правдой!—воеклик- 
нуль я—Я быль бы счастливымъ челов$комъ, если бы у меня 
была такая сестра. Но затруднене въ томъ, что вы—Калрюна 
Пруммондъ. 

— А теперь я стану Катрюной Бальфуръ,— сказала она.— 
Кто будеть знать?.. ЗдЪеь все чужю. 

— Вы думаете, что это можно едфлать?—спросиль я.—Со- 
знаюсь, это очень тревожить меня. Мн не хотЬлось бы давать 
вамъ дурные совфты. 

— Давидъ, кромВ васъ, у меня: нфть здфеь друзей; —ска- 
зала, она. 

— Д$ло въ томъ, что я слишкомъ молодъ, чтобы быть ва- 
шимъ другомъ,—отвЪзчалъь я-—Я слишкомъ молодъ, чтобы да- 
вать вамъ совфты, слишкомъ молодъ, чтобы вы принимали ихъ. 
Я не вижу другого выхода, а между тмъ обязанъ предостеречь 
засъ. 

— У меня нфтъ выбора, —сказала опа.—Отець мой, Лжемеъ 
Моръ, нехорошо поступил со мной, и это не въ первый разъ. 
Я остаюсь у васъ на рукахъ, какъ ан съ мукой, и должна 
думать только о томъ, что вамъ приятифе. Если вы хотите взять 
меня— прекрасно. Если не хотите...она повернулась и дотро- 
нулась рукой до моего локтя.--Лавидъ, я боюсь, —еказала она. 

—- Я долженъ предостеречь васъ...—началъ я; но туть я 
вспомнилъ, что деньги мои и что нельзя назаться слишкомъ ску- 
пымъ.—Катр!она,—сказалъь я,—поймите меня хорошенько: я 
стараюсь исполнить свой долгь относительно васъ! Я отпраз- 
ляюсь въ этоть чужой тородъ съ тЬмь, чтобы жить тамъ одино- 
кимь студентомъ; и вдруть, благодаря случаю, оказывается, что 
вы можете пожить немного со мной и быть какъ бы моей се- 
строй: не можете вы не понять, доротая, что мнф бы хотЬлоеь. 
имфть васъ у себя? 

— Ну, я и буду у васъ,—<сказала она. —9т, значить, РЬ-, 
шено. — 
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Я знаю, что обязанъ былъ говорить ясн%фе. Знал, что это 
было большимъ пятномъ на, моей чести, за которое мнф, къ 
счастью, не пришлось заплатить слишкомъ дорого. Но я вспом- 
нилъ, какъ ея деликатность была, оскорблена при упоминания 
о попфлуяхъ въ письм$ Барбары; теперь, когда она зависла, 
отъ меня, какъ могь я быть смфлЪе? ЁромЪ того, я дЪфйстви- 
тельно не видфлъ другого возможнаго способа, устроить ее. Да 
и чувство сильно толкало меня на, этоть путь. 

Пройдя Гагу, она, стала, хромать и съ трудомъ прошла, 06- 
тальную дорогу. Два раза она должна была отдыхать, мило 
извиняясь, называя себя стыдомъ Гайлэнда и своего рода, по- 
мБхой для меня. Извинен1емъ, говорила, она, могло служить то, 
что она, не привыкла ходить обутой. Я посовЪфтоваль ей снять 
чулки и башмаки и итти босикомъ. Но она обратила мое вни- 
маше, что здЪсь всЪ женщины, даже на проселочныхъ доро- 
тахъ, ходили обутыми. 

— Я не должна позорить моего брата, —сказала она и 
оставалась веселой, хотя лицо ея краснорзчиво товорило объ 
ся усталости. 

Въ город, куда мы направились, есть садъ, усыпанный чи- 
стымъ пескомъ, съ тустолиственными деревьями, съ подр%зан- 
ными и мфстами переплетенными кустами, украшенный ал- 
леями и бес дками. Въ немъ я оставилъь Катрюну, а самъ по- 
шелъ отыскивать своего корреспондента. Здфеь я воспользо- 
вался своимъ кредитомъ и попросилъ рекомендовать мнЪ при- 
личную, спокойную квартиру. Я сказаль ему, что, такъ какъ 
батажъ мой еще не прибыль, хозяева дома, вфроятно, потре- 
буютъ ето поручительства, и объяснилъ, что мнЪ понадобятся 
двЪ комнаты, такъ какъ сестра моя на нфкоторое время посе- 
лится со мной. Все это было прекрасно; но затруднеше состо- 
яло въ томъ, что хотя м-ръ Бальфуръ въ овоемъ рекомендатель- 
номъ письмф сообщалъь много подробностей, но ни словомъ не 
упоминалъ о какой-либо сестр$. Я видфль, что голландець былъ 
чрезвычайно подозрителенъ, и, глядя на меня поверхь своихъ 
отромныхъ очковъ,—то былъ хрупкй, болЪзненный человЪкъ, 
напоминавиий больного кролика—онъ началь подробно раз- 
спрашивать меня. 

Туть я порядочно струсилъ. Что, если онъ повбритъ моему 
разсказу (думаль я), пригласить мою сестру къ себф, и я при- 
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веду ее? Не легко мнЪ будеть тотда распутать этоть клубокъ, 
и можеть случиться, что въ кониф концовъ, я обезчещу кажъ 
двушку, такъ и себя. Вслфдетве этого я быстро сталь 0бъ- 
яснять ему характеръ моей сестры. Оказалось, что она чрез- 
вызайно застфнчива и такъ боится встрёчи съ чужими, что 
въ эту минуту я остазвиль ее одну въ общественномъ саду. За- 
тфмъ, уже вступивъ на дорогу лжи, мнф оставалось только по- 
ступить такъ же, какъ и друше въ подобныхь обстоятельсявахъ, 
и погрузиться въ нее глубже, чфмъ требовалось, прибавляя со- 
вершенно ненужныя подробности о нездоровьи и уединенной 
жизни миссъ Бальфуръ въ дЬтств®. Среди этихъ разглахголь- 
ствовашй у меня вдругь явилось сознаше безобразя моего по- 
ведешя, и я сильно покраснЪаъ. 

Отарый джентльменъь быль не настолько обмапутъ, чтобы 
не пожелать отдлаться отъь меня. Но прежде всего онъ быль 
дЪловымъ человЪкомъ и, зная, что каково.бы ни было мое пове- 
дене, деньги у меня хоропия, былъ такъ любезенъ, что послалъ 
своего сына, въ качествЪ проводника, и поручителя въ квартир- 
номъ вопрос$. ВелЁдетве этого потребовалось представить его 
КатрюнЪ. Б$дная, милая дВвушка успфла отдохнуть, вы- 
тлядфла и вела себя въ совершенствв, взяла меня подъ-руку и 
называла браломъ гораздо непринужденнЪе, чфмь я ее сестрой. 
Но туть было одно затруднен: думая помочь мн, она, пожа- 
луй, была слишкомъ привЪтлива съ голландцемъ, и я не мотъ 
не подумать, что миссъ Бальфуръ уже слишкомъ внезатно 
утратила свою застфнчивость. ВромЪ того, въ нашемъ говор 
была, большая разница. Я товорилъ на лоулэндекомъь нарфч, 
яено произнося всЪ слова; она, же—на гайлэндекомъ, съ акцен- 
томъ, похожимъ на антийскй, но только гораздо красив$е, и 
едва ли могла быть названа профессоромъ въ ангайской грам- 
матикф, такъ что для брата и сестры мы были поразительно 
непохожи. Но молодюй голландець быль тяжеловфеный парень, 
не имфвний достаточно ума, чтобы замфтить ея миловидность, 
на что я разсердился. Какъ только мы нашли себф кровъ, онъ 
оставиль насъ однихъ, и это было наибольшей изъ его услутъ. 
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ХХРУ. Подробная исторЁя нниги донтора Гейненщуса. 


Найденная нами квартира находилась въ зверхнемъ этажз 

дома, выходившато на каналъ. У насъ было двЪ комнаты, изъ 
которыхъ во вторую надо было пройти черезъ первую; въ ка- 
ждой, по толландскому обычаю, въ поль было вдЪлано по ка- 
мину. Такь какъ комнаты были въ рядъ, то изъ оконъ обфихъ 
_ виднфлись: верхушка дерева, росшахо на маленькомъ дворик» 
подъ нам кусочекъ канала, дома голландской архитектуры и 
церковный пипищь на ‘противоположномъ берегу. На штмиц\ 
этомъ висфлъ пфлый наборъ колоколовъ, восхитительно зву- 
чавшихъ, а, солнце, когда оно бывало, свфтило прямо въ наши 
комнаты. Изъ ближайшей таверны намь приносили хорошо 
об$ды и ужины. 

Въ первую ночь мы оба почувствовали сильное утомленте, 
въ особенности Катрона. Между нами почти не было разгово- 
ровъ, и, какъ только мы поужинали, я уложилъ ее на, ея постель. 
На сл$дующее утро я прежде всего написалъ записку Спроту, 
прося ем выслать вещи Катроны, а также нЪсколько словЪ 
Алану на имя‘его начальника. Потомъ отправиль записки, при- 
тотовиль завтракъ и только тогда разбудиль Катрюну. Я нс- 
много смутился, котда она вышла въ своемъ единетвенномъ 
платьЪ, съ чулками, запачканными въ дорожной грязи. По епра- 
вкамъ, которыя я навель, должно было пройти не менфе ифеколь- 
кихь дней, пока ея вещи могли прибыть въ Лейденъ, и ей было 
необходимо имфть другую перемфну. Сначала она не хотфла, 
чтобы, я длалъ этотъ расходъ; но я напомниль, что теперь онл 
сестра, ботача, и должна быть одфта соотв тетвенно этому. Не 
усифли мы войти во вторую лавку, какъ она уже была внолиь 
очарована, этимь дфломъ, и глаза ея заблестфли. Мн® нрави- 
лось, что она такъ невинно и оть души радуется. Но еще замф- 
чательнфе было одушевлеше, съ которымъ, я сталь относиться 
къ покупкамьъ; воображая постоянно, что я купилъ ей недоста- 
точно или не довольно хороппя вещи, я не уставалъ любоваться 

‚ею въ различныхь нарядахъ. Я начиналъь немного понимать 
способность мисеъ Грантъ погружаться въ вопросъ объ одеждЪ. 
ДЪло въ томъ, что когда приходится наряжать красивую особу, 
иго все заняте становится красивымъ. Надо сказать, что тол- 
ландек!е ситпы были чрезвычайно дешевы и изящны, но мнЪ 
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какъ-то совфстно написать здфсь, сколько я заплатиль за ея 
чулки. Все-таки я истратилъ настолько большую сумму на это 
’удовольстве (не могу иначе назвать ого), что долгое время со- 
вЪстился тратить еще, и, чтобы возмЪстить это, оставилъь наши 
комнаты порядочно пустыми. У насъ были постели, Катр1она, 
была достаточно нарядна, были свЪчи, при которыхъь я мотъ 
видфть ее.» на мой взглядъ, этого было достаточно. 

Окончивъ напги странствован!я по лавкамъ, я радъ быль 
оставить ее у дверей со всЪми покупками и отправиться на 
длинную прогулку, во время которой прочель себ наставлене. 
Я звзяль подъ свою кровлю, почти къ себЪ на грудь, молодую, . 
чрезвычайно красивую дЪвушку, невинность которой была для 
нея главной опасностью. Разтоворъ мой со старымъ голландиемъ 
и ложь, къ которой я долженъ былъ прибЪгнуть, дали мн нЪко- 
торое понят!е о томъ, чфмь мое поведене можеть казаться въ 
тдазахъ другихъ. Теперь же, посл испытаннато мною только 
что чувства восхищешя и неумфренности, съ которой я продол- 
жалъ дЪлать ненужныя покупки, я и самъ сталь считаль его 
чрезвычайно рискованнымъ. Я спрашивалъ себя: если бы у 
меня дЪйствительно была, сестра, сталъ ли бы я такъ копромети- 
роваль ее? Затмъ, считая подобный случай слишкомъ пробле- 
матичнымь, изм нилъ свой вопросъ, спрашивая, довфриль ли 
бы я Катрону въ такой степени какому-либо другому чело- 
вфку? ОтвЪть на это заставилъ меня покраенфть. Но разъ я 
уже попалъ самъ и поставилъ дЪвушку въ такое ненодходящее 
положеше, тфмъ болфе я обязанъ обращаться съ нею съ самой” 
щепетильной осторожностью. Въ отношении хлЪба и крова она 
совершенно зависфла отъ меня; если бы я оскорбилъь ея дели- 
катное чувство, у нея не осталось бы другого пристанища. Я, 
кромЪ того, былъ хозяиномъ квартиры ‘и покровителемъь дф- 
вушки; и чЬмъ болфе незаконно я попаль въ это положен, 
тЬмъ менфе у меня мотло быть извиненй, если бы я воспользо- 
вался имъ хотя бы для самало честнаго ухаживашя. Даже са- 
мое честное ухаживание было бы недобросовЪстнымъ при тЬхъ 
удобныхь случаяхъ, каке были въ моемъ распоряжении и ко-. 
торые никаже блаторазумные родители не допустили бы ни на 
минуту. Я видфль, что долженъ стараться какъ можно дальше 
держаться оть нея, однако, все-таки не слишкомъ далеко; хотя». 
ли не имБаъ права являться въ роли ухаживателя, но я дол-_ 
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женъ быль постоянно и по возможности прятнымъ образомъ 
исполнять роль хозяина. ‘Очевидно, для этого требовалось много 
такта и умфнья, можеть быть, больше, чфмъ было возможно въ 
мои тоды. Но я попаль въ положен!е, котораго бы даже антелы 
испутались, и изъ этого положешя не было другого выхода, 
кромф корректнато поведешя. Я составиль себё цфлый рядъ 
правилъ для руководства, помолился, чтобы мн% дана была 
сила, слЬдовать имъ, и, въ качеств болфе челов ческой помошя 
въ этомъ дЪлЬ, купиль себф учебникъ по законов дЪнио. Такъ 
какъ больше я ничего не моть придумать, то бросилъ эти 
серьезныя соображеня. Въ головф моей стали роиться прятныя 
мысли, и, возвращаясь домой, я, казалось, не шелъ, а несся 
по воздуху. При одной мысли о «домф» и о той, которая ждала 
меня въ этихъ четырехъ стЪнахъ, сердце забилось у меня въ 
_ труди. 

Безпокойство мое началось съ самаго моего возвращения. 
Катрюна съ очевидной и троталельной радостью выбфжала мн% 
навстрьчу. Она, вся была одфта въ новыя вещи, которыя я ку- 
пилъ ей, и выглядфла въ нихъ замфчательно красивой. Она, все 
ходила вокрутъ и присВдала, желая, чтобы я разгляд$лъ ихъ и 
полюбовался. ВЪроятно, я сдфлалъ это очень нелюбезно, такъ 
какъ помню, что запинался на, словахъ. 

— Ну, сказала она, если васъ не иптересуютъ мои кра- 
сивыя платья, то посмотрите, что я сдЪлала съ нашими комна- 
тами.—И она показала мн, что квартира хорошо выметена и 
въ обоихъ каминахъ горить огонь. 

Я быль радъ случаю казалъся болфе стротимъ, чЪмъ быль 
па самомъ дЪлф. 

— Калрюна,—сказаль я.—я очень не доволенъ вами; вы 

- никогда боле не должны касаться моей комнаты. Одинъ изъ 
насъ долженъ быль главой, пока мы живемь вмВстф; прилич- 
нфе, чтобы то былъ я, какъ мужчина и какъ старпий, и я тре- 
бую этого оть васъ. 

Она сдфлала одинъ изъ своихъ реверансовъ, которые были 
обворожительны. 

— Если вы будете сердиться, —©<казала она,—то мн при- 
дется стараться угодить вамъ, Дэви. Я буду очень послушна, 
какъ и должна быть, когда каждый стежокъ на мнё принад- 
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‚ лежить вамъ. Но вы тоже не будьте слишкомьъ сердитымъ, ВЪдь 
теперь у меня н$фть никото друтото. 

Это сильно подфйствовало на меня, и я, въ наказаше, пото- 
ропился сгладить хорошее впечатафше моихъ посл$днихъ словъ. 
Въ этомъ направлеши успфть было легче, такъ какъ дфло шло 
подъ гору. Она, улыбаясь, повела, меня въ комнаты; и, при видь 
ея, и яркато огня, и ея милыхъ взглядовъ, и жестовъ, ‘сердце 
мое совершенно растаяло. Мы пообфдали съ безконечнымь ве= 
сельемъ и нфжностью, которыя точно сочетались въ одно, такъ 
что самый смЪхъ нашъ звучаль лаской. 

Но среди веселья я вдругь вопомнилъ свои хоропия нам- 
решя, неловко извинился и грубо сфлъ за учене. Книга, кото- 
рую я купилъ, была толстая, поучительная, сочинеше покой- 
наго д-ра Гейнекщуса; я въ послфдующие дни много читаль се 
и часто радовался, что некому спросить меня о моемъ чтении, 
Помню, что Катрона немного кусала. губы, глядя на меня, и 
это меня мучило. Правда, что она такимъ образомъ оставалась 
совершенно одинока, тмъ болфе, что не любила читать и ни- 
когда, не держала въ рукахъ книги. Но что мнф было дфлать? 

Такимъ образомъ, остальной вечеръ прошель почти въ со- 
вершенномъ безмолвит. 

Я тотовъ былъ поколотить самъ себя. Въ эту ночь я пе 
могь лежать оть бфшенства и раскаявшя, но босикомъ ходилъ 
взадъ и вйередъ, пока, почти не замерзъ, такъ какъ каминъ по- 


тухъ, а морозъ былъ очень силенъ. Мысль, что она туть, въ. 


сосфдней комналф, что она даже можеть слышаль, какъ я 
хожу, воспоминашя о моей грубости и о томъ, что я долженъ 
продолжать подобное же неблагодарное ‹ поведене или быть 
опозореннымъ, лишала меня разсудка. Я находился, какъ бы 
между Сциллой и Харибдой. «Что она должна думать 0бо 
мнЪ?»— эта, мыюль постоянно смягчала меня и доводила до сла- 
бости. «Что будеть съ нами?»—эта мысль снова, закаляла мою 
рЪшимость. Это была первая ночь бодретвовашя и противопо- 
ложныхь ощущенй; я долженъь быль теперь провести много 
подобныхь ночей, туляя взадь и впередъ, какъ сумасшедпий, 
плача иногда, какъ ребенокъ, временами молясь, какъ искренно 
вфрующи. 


Молиться не особенно трудно; затруднеше ‘обыкновенно. 


является на практик$. Въ ея присутствит, въ’ особенности когда, 


/ 
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я допускаль въ начать нЪкоторую фамильярность, я находилъ, 
что мало могу распоряжаться послфдетиями. А между тут, 
сидфть весь день въ одной съ ней комнат и притворяться, 
что занять Гейнекщусомъ, превышало мои силы. Въ конц кон- 
цовъ я прибфть къ сл$дующему средству: я отеутствовалъ, 
сколько было возможно, посфщаль лекши и правильно отси- 
живалъ тамъ, часто совефмъ безъ внимавя, доказательство 
чему я недавно нашелъ въ записной книжкЪ того времени; 
бросивъ слВдить за пюучительной лекщей, я сталь царалель въ 
ней очень скверные стихи, хотя латинскИ языкъ, которымъ 
они написаны, пожалуй, лучше, чЪмъ я ожидалъ оть себя. Но, 
кь несчастью, вредъ отъ этото образа; дЪйств!й быль очень не- 
многимъ меньше его пользы. У меня оставалось меньше вре- 
мени на искушеше, но зато въ это время искушен!е было то- 
раздо сильнЪе. Такъ какъ Катр!она много оставалась одна, то 
стала съ такимъ возраставшимъ пыломъ встр$ёчать мое воз- 
вращене, что я едва, мотъ противиться ему. Я долженъ былъ- 
грубо отталкивать ея дружескя ласки; и мое отталкиване 
иногда такъ сильно оскорбляло ее, что мнф приходилось ©мяг- 
чаться и стараться лаской загладить свою вину. Такимъ обра- 
зомъ, наше время проходило въ постоянной смфнЪ настроен, 
въ ссорахъ и разочарованяхъ, и я могь бы сказать, если бы это 
не было кощунствомъ, что я ежедневно раепинался. 

Главной причиной моей тревоги была необычайная невин-. 
ность Катрюны, которой я не столько удивлялся, сколько при, 
видЪ ея преисполнялея жалостью и восхищешемъ. Она, каза- 
лось, совсфмъ не понимала, своего положешя и не сознавала, 
моей -борьбы, встрфчая каждый знакъ моей слабости отвфтной 
радостью; а, когда я снова замыкался въ своей крЪпости, она, не 
всегда умЪфла скрыть печаль. Были минуты, когда я думалъ: 
«Если бы она была влюблена, по уши и всячески старалась по1- 
мать меня, она врядъ ли вела, бы себя иначе». Потомъ я снова, 
начиналь удивляться наивности же-щины вообще, оть кото- 
рой, какъ мн казалось, въ т минуты, я не быль достоинъ 
происходить. 

Наша борьба по большей части звертфлась на одномъ, а 
именно на ея платьЪ. Мой багажь вскорф прибыль изъ Рот- 
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тердама, а ея вещи изъ Гельвута. У нея теперь’ оказалось два, 
тардероба, и не знаю какъ, но между ‘нами какъ бы явилось 
соглашене, что’когда она, дружески расположена, ко мнф, она 
падЪваетъ мое платье, въ противномъ же случа свое’ собствен- 
ное. Это означало какъ бы пощечину или, во всякомъ случа, 
отказъ«въ блатосклонности; я такъ въ душ и понимал ‘это, но 
обыкновенно быль настолько разуменъ, что не ‘подаваль вида, 
будто замчаю это обстоятельство. 

Разъ, однако, я впалъ въ еще большее ‘ребячество, чЪмъ 
она. Случилось это слфдующимь образомъ. Возвращаясь съ 
лекши и думая о ней съ нЬжностью и любовью, но вмфстЬ съ 
тЬмъ и съ нЪкоторой досадой, я замфтилъ, что досада, эта, мало- 
по-малу стала совершенно исчезаль. УвидЪвъ въ окнЪ одинъ 
изъ тВхь цвётовъ, которые голландцы тахъ ‘искусно выралки- 
таютъ, я послфдовалть минутному злеченно и купиль его для 
атрюны. Я не знаю назвалия цвЪтка, помню только, что онъ 
быль розовый; я думалъ, что онъ понравится ей, и несъ его до- 
мой ©ъ нВжнымъ чувствомъ въ сердиЪ. Уходя, я оставиль ве въ 
моемф налатьЪ, а котда, вернулся, то какъ ‘платье, таль и лицо ея 
измфнились; я только отлядЪль ее съ. головы до ногь, заскреже- 
талъ зубами, распахнулъ окно и выбросить свой цвфтокъ во 
дворъ, а затЬмъ (изъ ярости или осторожности) самъ. выбфжаль 
изъ комнаты и хлопнулъ за собою дверью. 

На крутой лестниц я чуть не упалъ. Это приволо меня въ 
зебя, и я сойчаеъ же сталь сознаваль безузше своего поведения, 
Я пошель не на улицу, какъ сперва хотЪлъ, а на дворикъ, ТВ 
обыкновенно никого не было и тдЪ я увидЬлъ свой цвътокъ, ко- 
торый мнф обошелся гораздо дороже своей настоящей стои- 
мости, висящимъ на безлистномъ деревЪ. Стоя на берегу ка- 
ната, я смотрфль на ледъ. Деревенскюе жители пробфгали мимо 
па копькахъ, и я съ завистью глядфль на, нихъ. Я не видфль вы- 
хода изъ своего затруднешя; мнЪ не оставалось ничего, какъ 
вернуться въ комнату, изъ которой я только что ушелъ. У меня 
больше не было сомнфня въ томъ, что я обнаружиль свои тай- 
ныя чувства. Что еще хуже, я въ то же время (съ тлупымъ ре- 
бячествомъ) оказался невЪжливымь относительно моей безза- 
Щитной гостьи. 

Она, вфроятно, видфла, меня изъ открытато окна. Мн ка- 
валось. что я не особенно долго стоялъ во двор%, какъ вдрутъ 
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услыхаль скрипъь шатовъ по замерзшему снфгу и, сердизю по- 
вернувшись (я не желалъ, чтобы прерывали мои размышлен!я), 
увидЪль подходившую Катрюну. Она. снова вся переод$лахь, 
До чулокъ со стр$лками включительно. 
— РазвЪ мы сегодня не пойдемъ гулять ?— спросила, она. 
Я въ смущеши глядфль на нее. 


авы: 


— ГАБ ваша брошка ?— спросить я. 

Она поднесла руку къ груди и сильно покраснла. 

— Я забыла ев—сказала она.—Я поскорфе сбтаю за 
нею назверхъ, и тогда, неправда, ли, мы пойдемъ гулять? 

Въ послёднихъ словахъ ея слышалась мольба, которая при- 
вела меня въ замфшательство. Я не находилъ ни словъ, ни го- 
лоса, чтобы отвЪтить ей, и могъ только молча кивнуть головой. 
Какъ только она ушла, я влЬзъ на дерево и досталь свой цв?- 
токъ, который и поднесъ ей по ея возвращении. | 

— Я куниль его для васъ, Катрюна,—сказалъ я. 

Она съ нЫжностью, какъ мнВ показалось, прикрЪиила его 
къ груди вмфстф съ брошкой. 

— Онь не сталь лучше отъ моего обращешя,—продолжалъ 
яз краспфя, 

— Миф онъ оть этого не меньше нравится. можете быть 
увЪрены,— сказала она. ‘ 

Мы въ этоть день разтоваривали не особенно много; она 
казалась немного на-сторожЪ, хотя безъ враждебнаго чувства. 
Я же за все время нашей прогулки и позже, когда мы пришли 
домой и она поставила мой цивфтокъ въ кувшинъ съ водой, ду- 
малъ о томъ, какая загадка женщина. То миф думалось, какъ 
было тлупо, что она до сихъ поръ не замфтила моей любви; а 
въ слфдующую минуту— что, разумфется, опа уже давно замЪ- 
тила, ее и, будучи умной дЪвушкой съ сильно развитымъь чув 
ствомъ прилишя, только скрывала это. 

Каждый день мы отправлялись гулять. На улицах я ‘сан: 
таль себя въ большей безопасности, немного ослабляль свою 
осторожность и, главное, туть не было Гейнекщуса. Поэтому 
‘наши прогулки были не только отдыхомь для меня самого, но 
и особеннымъ удовольстыемъ для бЪфдной дЪвочки. Возвра- 
щаясь въ назначенное время, я обыкновенно заставалъ ее уже 
одфтой и торящей нетериъшемъ. Она старалась продолжить 
прогулки до крайнихъь предфловъ, точно боясь, какъ и самь а, 
минуты звозвращешя. Врядь ли около Лейдена осталось какое- 
нибудь поле или рфчка, вдоль которыхь бы мы не гуляли. За 
исключеншемъ этихъ прогулокъ, я веллъ ей не выходить изъ 
квартиры, боясь, чтобы она, не встрЪтила какихъ нибудь зна- 
комыхъ, отчего наше положен!е стало бы чрезвычайно затруд-_ 
нитольнымь. Велфдств!е этого же опасешя я не позволялъ ей 
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ходить въ церковь, да и самъ ие ходилъ, а довольствовался 
молитвой вмфетв съ Катроной въ нашей комналВ, съ честнымъ 
памфрешемъ, но, сознаюсь, съ большой разсфянностью. ДЁй- 
ствительно, на меня врядъ ли что такъ дфиствовало, какъ это 
колфнопреклонене рядомъ съ нею передъ Богомъь, точно мы 
были мужъ и жена. 

Разъ какъ-то шелъ сильный снфгъ. Миф казалось невозмой:- 
пымъ итти гулять, и я быль очень удивленъ, найдя ее одЪтою и 
ожидающею меня. 

— Я ие могу отказаться оть прогулки! — воскликнула 
она.—Вы, Лэви, дома никогда не бываете хорошимъ мальчи- 
цомъ; я только и люблю васъ, что на открытомъ воздух$. Я ду- 
маю, намъ лучше стать цыганами и жить у болыной дороги. 

Это была наша самая лучшая прогулка. При падающемъ 
сиЪгЪ она близко прижималась ко мнф. СнЪгь сыпался и таялъ 
на наеъ, капли висЪли на ея румяныхъ щекахъ, точно слезы, 
и скатывались въ ея улыбаюнщийся ротикъ. При вид этого у 
меня точно прибывали силы, и я чувствоваль себя великаномъ; 
ми казалось, что я мотъ бы схвалить ее и убфжать съ нею въ 
отдаленнЪйние уголки земли. Во все время прогулки мы разго- 
варивали удивительно свободно и нЪжно. 

Было уже совершенно темно, когда мы подошли къ двери 
нашего дома. Она прижала мою руку къ своей груди. 

— Благодарю васъ за эти счастливые часы, проговорила 
она глубоко тронутымъ толосомъ. 

—  Смущене, въ которое я впаль при этомъ обращени, быстро 
заставило меня принять мфры предосторожности. Не усп$ли мы 
войти въ комнату и зажечь огонь, какъ она увидфла прежнее 
суровое, непреклонное лицо человЪка, изучающаго Гейнекцщуса. 
Катрюна, безъ сомнЪня, была оторчена болфе обыкновеннато, 
да п самому мнЪ было болфе чЪмъ обыкновенно трудно сохра- 
нить свою холодность. Даже за Здой я едва; рёшилея сбросить 
се и поднять на Катр1ону тлаза, и только что кончился обфдъ, 
снова занялся законов днемь, съ болфе отвлеченнымъ ви- 
домъь п меньшимъ понимашемь, чёмь прежде. Мн помнится, 
что, читая, я слышалъ, какъ сердце мое ударяеть, точно сто- 
ловые часы. Вакъ я ни притворялся, что занимаюсь, но тлазъ 

‚мой все-таки черезъ книгу скользиль по Катрюн%. Она сидфла, 
на полу около моего большото сундука; пламя камина, осв%- 
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щало ее, сверкало и блистало на ней и, кладя на лицо ея удиви- 
тельные оттфнки, заставляло его казаться то пылающимъ, то 
совершенно темнымъ. Она смотр$ла то на огонь, то снова на 
меня; въ послёднемъ случа$ меня обуреваль страхъ за самого 
себя, и я нАчиналь переворачиваль страницы Гейнекщуса, 
точно человЪкъ, отыскивающ въ церкви нужный текстъ. 

Вдругь она громко воскликнула: 

— 0, зачъмъ не приходить мой отецъ?—и залилась пото- 
комъ слезъ. 

Я вскочилъ, швырнуль Гейнекщуса въ отонь, подбЪжаль къ 
ней и обвилъ ее руками. 

Она р%зко оттолкнула меня. 

— Вы не любите своего друга,—сказала она.—Я могла бы 
быть такъ счастлива, если бы вы дали мн возможность, —и 
продолжала:—О, что я схВлала, за что вы такъ ненавидите 
меня? 

— Ненавижу васъ!воскликнулъ я, крфико держа ее.— 
0, слЪпая, неужели вы не видите моего несчастнато сердца? 
Неужели вы думаете, что когда я сижу туть и читаю эту ду- 
рацкую книгу, которую я только что сжегь, чорть бы ее по- 
браль, я хоть малфйше думаю о чемъ-нибудь, кромВ васъ? 
Каждый | ечеръ сердце мое надрывалось, видя, что вы сидито 
совершенно одна. А что я мотъ сдлать? Вы зд\сь подъ защи- 
той моей чести; неужели вы хотите наказать меня за это? Не- 
ужели вы за, это станете отталкивать преданнаго слугу? 

При этихъ словахъ она слабымъ, внезалнымь движешемъ 
ближе прижалась ко мнЪ. Приблизивъ ея лицо къ своему, я по- 
цфловалъ ее, она, же склонила голову ко мн на грудь, крёико 
обнимая меня. Голова моя кружилась точно у пьянато. И 
вдругъь я услышалъ ея толосъ, тихШ, затлушенный моей одеж- 
дой. : 

— Вы впразду цфловали ее ?— спросила, она. 

Я почувствоваль такое сильшюе изумлеше, что совефмъ 
былъ потрясенъ. 

— Миссъ Гранть?—воскликнуль я растерянно. Да, я по- 
просиль ее поцфловать меня на прощанье, что она и сдфлала. 

— Ну что-жъ,—сказала она,—во всякомъ случаф вы и 
меня тоже поцфлозали. 
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`Эти странныя и милыя слова показали мнЪ, въ чемъ дфло; 
я всталь самъ и поставиль ес на ноги. 

— Не тодится такь товорить,—сказалъ я,— это невоз- 
можно, совсЪмъ невозможно О, Кэтринъ, Кэтринъ! 

Послфдовала пауза, во время которой я не быль въ соето- 
яни произнести ни слова. 

— Ложитесь спать, — наконець сказалъ я. — Ложитесь 
спаль и оставьте меня. ` 

Она повернулась, послушная, какъ ребенокъ, и. вскорЪ оста- 
новилась уже въ самыхъ дверяхъ. 

—щ Спокойной ночи, Дэви! сказала она. 

— Спокойной ночи, дорогая моя!-—воскликнулъ я, въ: стра- 
стномъ порыв схватилъ ее и снова, прижаль къ себЪ такъ, что, 
казалось, долженъ былъ сломать ее. Въ слфдующую `мипуту я 
уже вытолкнуль ве изъ комнаты, съ силою захлопнулъ дверь, и 
остался одинъ. 

Слово вырвалось, наконецъ, празда была сказана. Я, какъ 
воръ, вкрался въ привязанность молодой двушки. Она, слабое, 
невинное создане, была теперь совершенно въ моей власти. Ка- 

`кое мнЪ. оставалось средство защиты? "Точно символомъ слу- 
жило то, что Гейнекщусъ, мой прежнй защитникъ, сожженъ. 
Я раскаивался, но между тВмъ въ душЪ не мотъ порицать себя 
за эту бсаьшую ошибку. МнЪ казалось невозможнымь сопро-. 
тивляться ея наивной см$лости или посл$днему испытанно— 
слезамъ. Но всЪ эти извиненя дЪлали мой трВхъ еще значи- 
тельнЪе; дЪвушка, была, такъ беззалцитна, и положеше мое пред- 
ставляло тая выгоды! 

Что теперь будетъ съ нами! МнЪф казалось, что намъ’ нельзя 
больше остазалься ‘въ одной квартирЪ. Но куда мнЪ уйти? Кула 
уйти ей? Не по нашему выбору и не мо нашей винЪ жизнь за- 
ключила насъ вмЪстЬ въ это тесное жилище. МнЪ являлась ди- 
кая мысль немедленно же жениться на ней; но въ сл6дующую 
минуту я ©ъ негодовашемъ отвергалъ эту мысль: она, была, ре- 
бенкомъ, не ‘знала собственнаго сердца. Я напалъ на нее 
враеплохъ и ни въ какомъ случаЪ не долженъ воспользоваться 
этимъ; я не только долженъ сохранить ее безупречной, но и 
свободной, такой, какой она пришла ко миф. 

Я усБлея передъ каминомъ, соображая, раскамваясь и на- 
ирасно ломая толову надъ средствами къ спасено. Котда, 
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около двухъ часовъ ночи, въ камин оставалось только три 
прасныхь головни и весь городъ уже опалъ, я услышаль тимй 
плачь въ сосфдней комнатЪ. Бфдная дЪвочка, она думала, что 
я опаю; она раскаивалась въ своей слабости и въ томъ, что, 
можеть быть (помоги ей Богъ), называла, овоей смфлостью и 
въ ночной тишинЪ облегчала свою трудь слезами. НЪФжныя и 
горьвя чувства, любовь, раскаяше и жалость боролись въ 
моей душ; мн казалось, что я обязанъ утереть эти слезы. 

— 0, постарайтесь простить мн!—воскликнуль я.—По- 
старайтесь простить мнЪ! Забудемте все, попытаемся все за- 
быть. 

ОтвЪта, не послфдовало, но рыданя прекратились. Я еще 
долгое время стоялъь съ сжатыми руками; наконець, ночной 
холодъ пронизалъь меня насквозь, я вздрогнулъ, и разумъ мой 
пробудился. 

«Этимъ ты дфлу не поможешь, Дэви, подумаль я.—Ло- 
жись въ постель, какъ умный мальчикъ, и постарайся заснуть. 
Утро вечера, мудренфе». 


ХХУ. Возвращене Джемса Мора. 


Утромъ меня оть поздняго и тревожнато сна пробудилъ 
стукъ въ дверь; побфжазвъ отворить, я чуть не лишился чувствъ 
оть противоположныхь ощущенй, по большей части тяжелыхъ: 
на порот%, въ мохнатомъ пальто и чрезвычайно большой шля%, 
обшитой талунами, стоялъ Джемсъ Моръ. 

МнЪ слфдовало бы, пожалуй, чувствовать только’ радость, 


мотому что человЪкъ этоть нфкоторымъ образомъ служилъ от- 


вЪтомъ на мою молитву. Я до утомленя повторялъь себ, что 
Катрона и я должны разстаться, и до боли въ сердцЪ изыски- 
талъ возможное средство для разлуки. И воть это средство 
является ко мн на двухъ ногахъ, а между тЗмъ я менъе всего 
чувствую фадость... Надо, однако, принять во внимане, что 
если прибыте этого человфка освобождало меня отъ заботы © 
будущемъ, настоящее мое было мрачно и угрожающе. Очутив- 
игись передъ нимъ въ рубашкЪ и кальсонахъ, я, кажется, даже 
отскочилъ назадъ, точно подстрфленный. 

— А, —сказаль онъ,—я нашель васъ, наконець, м-р® 
Бальфуръь,—и протянуль мнЪ свою большую, красивую руку, 
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которую я взялъ очень нерфшительно, шагнувъ снова впередъ 
и остановившись у дверей, точно готовясь къ сопротивлению. 

— Удивительно, право, продолжаль онъ, какь перепле- 
таются наши дфла. Я еще долженъ извиниться передъ вами за 
неприятное вторжеше въ ваше, къ которому быль припутань, 
этимъ обманщикомъ Престонтрэнджемъ; совфстно даже при- 
знаться, что я могь довфриться судь$.—Онь совершенно по- 
французски пожалъ плечами.—Но человЪкъ этоть кажется та- 
кимъ достойнымъ довфр1я,— продолжалъ онъ.—А теперь, какъ 
оказывается, вы очень любезно позаботились о моей дочери, за 
адресомъ которой меня направили къ вамъ. 

— Я думаю, сэръ,—еказаль я съ удрученнымь видомъ,— 
что намъ необходимо объясниться. 

— Ничего не случилось дурного?—епросиль онъ.— Мой 
атентъ, м-ръ Опротъ... 

— Ради Бога говорите тише! — воскликнуль я. — Она не 
должна ничего слышать, пока мы не объяснимся. 

— РазвЪ она здфсь?—воскликнулъ онъ. 

— Эта дверь въ ея комнату, отвфчаль я. 

_ — Вы были съ ней одни?— епросиль онъ. 5 

— Ито же другой могь жить съ нами?— воскликнуль я. 

Долженъ отдать ему справедливость, упомянувъ, что онъ по- 
блЪднЪлъ. 

— Это очень странно, —еказаль онъ.—Это чрезвычайно 
необыкновенный случай. Бы правы, намъ слВдуеть ‘объясниться; 

Говоря это, онъ прошелъ мимо меня; долженъ сознаться, 
что старый мошенникъ въ эту минуту выглядфалъ чрезвычайно 
величественнымъ. Онъ впервые увидфль мою комнату, которую 
и я теперь разсматривалъ, такъ сказать, его глазами. Блфдный 
лучь утренняго солнца пробивался сквозь. окно и освфщаль ее. 
Кровать, чемоданы, умывальникъ, разбросанное въ безпорядкЪ 
платье и потухпии каминъ составляли все ея убранство. Опа, 
несомнЪфнно, выглядфла, пустой и холодной и казалась неподхо- 
‘дящимъ нищенскимъ ириотомъ для молодой лэди. Въ то же 
время мн вспомнились платья, которыя я. купиль КатронЪ, 
и я подумалъ, что этоть контрасть между бЪдностью и рос- 
кошью не моть не выглядфть подозрительнымъ. 

Джемсъ отлянулъ комнату, ища куда бы еЪеть, и, не найдя 
ничего, кромЪ кровати, усВяся на нее. Закрывь дверь, я приз 


ме 
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‘нужденъ быль сВсть рядомъ съ нимъ: какъ бы ни ‘окончилось 
это необыкновенное объяснене, надо было по возможности 
стараться не разбудить Катр1оны, а для этого требовалось, 
чтобы мы сидЪли близко и товорили шепотомъ. Не берусь оти- 
сывать, какую мы представляли. странную пару: на немъ было 
пальто, внолн умЪфстное въ виду холода въ моей комнать, я 

‚ же дрожаль въ одной рубалкЪ и кальсонахъ. У него быль видъ 
судьи, я же (чЪмь ни старался казаться) чувствоваль себя въ 
положении человЪка, услышавшато трубу Стралинаго Суда. 

— Ну?—<просилъ онъ. 

— Ну... началъ я, но почувствоваль, что не въ состоянши 
продолжать. 

— Вы говорите, что она здфсь?—снова заговорилъ онъ, на, 
этоть разъ съ н®которымъ нетериъшемъ, которое, казалось, вер- 
нуло мнЪ мужество. 

— Она въ этомъ дом®,—еказалъ я.—Я зналъ, что это 0об- 
стоятельетво нокажется необычайнымъ. Но вы должны с00б- 
разить, насколько необычайно было дфЪло съ: самаго. начала. 
Молодая лэди высаживается на евронейск берегь ©ъ однимъ 
шиллингомь и тремя ’боуби въ. карманЪ! Ее направляють къ 
этому Спроту въ ГельвутБ, котораго вы называете своимъ-атен- 
томъ. Могу сказаль только, что онъ ругался и божилея при 
одномъ упоминани о васъ, и что я долженъ быль заплалить 
ему изъ своето ‘кармана, чтобы онъ только сохранить ея вещи. 
Вы товорите о необыкновенномъ случа, м-рь Друммондъ; 
осли утодно, называйте его такъ. Но подвергать ее такой слу- 
чайности было варварствомъ. 

— Воть чего я совсфмъ не могу понять. — сказаль 
Джемсъ.— Моя дочь была отдана на попечене почтенных 
людей, имя которыхъ я забылъ. 

— Ихь звали Лжебби,— сказаль я.—Безъ сомнфвя, м-ру 
Ложебби слфдовало бы пофхать съ ‘ней на берегь въ Гельвуть. 

Но онъ не пофхаль, м-ръ Друммондъ, и думаю, что вамъ надо 

блатодарить Бога; что я случился туть и предложиль свои 

услути. 

— Я еще поговорю съ м-ромь Джебби въ скоромъ вре- 
мени,—сказалъ онъ.— Что же касается васъ, то я думаю, вы 
могли бы понять, что слишкомъ молоды для этого. 

— Но выбирать приходилось не между мной и кЪмъ-нибудь 


. > 8%» 


5 


ЕС. 


Ра 


... Я сбль рядомъ съ нимъ на кровати... р 


пругимъ, а между мной и никёмъ!—звоскликнуль я.— Никто 6о- 
лЪе не предлаталъ своихъ услутъ. Долженъ сознаться, что вы 
выказываете весьма мало блатодарности мнЪ, сдфлавшему это. 
— Я подожду, пока не пойму немного яснфе той услуги, ко- 
торую вы оказали миф. 
— Мн кажется, что опа, бросается въ глаза,—сказалъ я.— 
Вы покинули вашу дочь, почти бросили ее одну посреди Европы, 
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съ двума шиллингами въ карман$ и не знающую двухъ словъ на, 
здфшнемъ язык$; прекрасно, нечего ‘сказать! Я привель ее сюда. 
Я назвалъ ее своей сестрой и обращалея съ ней, какъ съ тако- 
вой. Врядъ ли нужно объяснять вамъ, что все это стоило денегт. 
Я обязанъ былъ сдфлать это для молодой леди, достоинетво ко- 
торой я уважаю... но, кажется, было бы довольно неумЪетпо 
расхваливать ее собственному отцу. 

— Вы молодой человЪкъ...-началъь онъ 

— Я уже слышаль это—отвфчаль я запальчиво. 

- Вы очень молодой человфкъ,—повториль онъ,—иначе 
вы бы поняли все значеше вашего поступка. 

— Вамьъ очень легко говорить это! — воскликнуль я. — По 
какь же я могь поступить иначе? Положимъ, я могъ бы нанять 
какую-нибудь бВдную, приличную женщину, которая бы жила ст 
вами; но, увФряю васъ, мнф до сихъ поръ этого не приходило въ 
толову! Да и тдф бы я нашелъ ее, когда самъ чужой въ этомь 
тородё? Позвольте обратить ваше внимаше еще на то, м-ръ 
Друммондъ, что это стоило бы мн денегь. ДФло-то, какъ ви- 
дите, главнымъ образомъ въ томъ, что мнф весе время приходи- 
лось платить за вашу небрежность; и вся исторя проивошла 
единственно оттого, что вы были такъ безнечны и мало ыы 
‚ ливы, что потеряли свою дочь. 

— Тотъ, кто самъ живеть въ стеклянномъ домЪ, не долженъ 
бы бросать камнями въ другихъ,—сказаль онъ.— Прежде окон- 
чимъ разспросы о поведеши миссъ Друммондъ, а потомь уже 
станемь судить ея отца. 

— Я считаю такую постановку вопроса совершенно но- 
умЪстной,—сказалъ я, честь миссъ Друммондъ выше всякихъ 
подозрёнш, что должно было бы Е извфетныйгь ея отцу. То 
ке самое можно сказать и обо миф. Вамъ остается только два 
образа дЪйствШ: одинъ— выразить мнф свою благодарность, 
какъ джентльмень джентльмену, и больше не говорить объ — 
этомъ; другой (если вы все еще недовольны)—заплатить миф. 
все, что я затратить, и уЪхать. 

_ Онъ успокоительно замахаль рукой. 

— Ну, ну—©сказалъь онъ—вы слишкомъ торопитесь, м-ръ 
Бальфуръ. Хорошо, что я научнлея быть теривливымъ. Вы, ка- 
жетея, забываете, что я еще должень видфтьел съ моей до- 
черью. 


че 

` При этихъ словахъ я началь немного успокамваться, уви- 

дъвъ перемфну въ манерахь Яжемеа, 1 какъ только рЬчь зашла 
о деньгахъ. 

— Я думаю, будеть лучше, если вы только позволите ми% 
одЪться въ вашемъ присутствии, чтобы я ушель и предоставить 
вамь встрфтиться съ ней наединЪ ?— спросиль я. 

— Я ожидалъ этого оть васъ!—сказаль онъ очень вЪжли- 
ВЫМЪ ТОНОМЪ. 

Я находилъ, что дЪло идеть все лучше и лучше. Начиная 
натягивать брюки, я вспомниль’ о безсовъетномь попрошайни- 
честв% этого человзка у Престонгрэнджа и рЬшилъ упрочить 
за, собой побЪду. 

— Если вы желаете нфкоторое время пробыть въ Лейден, — 
сказалъ я,—то эта, комната, совершенно зъ вашемъ распоряжс- 
ли. Для себя я легко могу найти другую. Такимъ образомъ бу- 


`деть всего мейЪе безпокойства, такъ какъ придется переЗхать 


только одному. 4 
— Сэръ,—сказаль онъ, выпячивая трудь,—я не стыжусь 
бЪдноети, въ которую вналь на служб моему королю; не скры- 
ваю, что дЪла мои очень разстроены и что въ настоящую ми- 
вуту мн было бы совершенно невозможно Ъхать дальше. 

— Пока вы не найдете возможности снестись съ вашими 
друзьями, —сказаль я—вамъ, можеть быть, будеть удобно (для 
меня же это будетъ очень лестно) пожить здЪеь въ качеств мо- 
его тостя? : 

— Сэрь,отвфчаль онъ,—на ваше искреннее предложс- 


не я считаю обязанностью отвфчать такъ же искренно. Вашу 


руку, м-ръ Лавидъ; у васъ характерь, который я болфе всего 


уважаю; ВЫ изъ тЬхъ, оть которыхъ джентльменъ можеть ири- 


пять одолжеше безь лишнихъ словъ. Я старый солдать,—про- 
должаль онъ, съ видимымь отвращешемь оглядывая комнату, — 


_и вамь нечего бояться, что я буду вамъ въ тягость. Я слишкомъ. 
‚ часто Ъль на краю канавы, пиль изъ лужи и проводилъ дни и 


почи безъ крова, подъ дождемъ. 

— Лолженъ сказать вамъ,—замфтиль я,—что обыкновенно 
памъ въ это время присылать завтракъ. Я могу зайти въ та- 
верну, велЪть прибавить для васъ порцио ‘и отложить завтракъ 


_г на часъ, чтобы даль вамъ время повидаться съ вашей дочерью. 


МнЪ показалось, что ноздри его шевельнулись. 


— 
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— 0, цфлый часъ!—замВтиль онъ.—9то, пожалуй, слиш- 
комъ много. Скажемъ лучше полчаса, м-ръ Давидъ, или двад- 
цать минутъ; увЪряю васъ, что этого совершенно достаточно. 
Котали,—прибавиль онъ, удерживая меня за сюртукъ, что 
вы пьете за завтракомъ, эль или вино? 

— Откровенно говоря, сэръ,—отвфчаль яу—я пе нью ни- 
чего, кромЪ чистой холодной воды. 

— 0й-ой,—сказаль онъ,—это очень вредно для желудка, 
повфрьте старому солдату. НамболЪе здорово, можеть быть, пить 
нашу домашнюю родную водку; но такъ какъ это невозможно, 
то лучше всего брать рейнское или бЪлое бургундское вино. 

— Сочту своимъ долгомъ доставить его вамъ,—отвЪчаль я. 

— Ну, прекрасно,—сказаль онъ,—мы еще сдфлаемъь изъ 
васъ мужчину, м-ръ Лазидъ. ея 

Могу сказать, что въ это время я обращаль на, ного внима- 
н!е ровно настолько, чтобы представить себЪ, какимъ страннымъ 
тестемъ онъ окажется. Всф мои заботы сосредоточивались на 
дочери, которую я рёшилъ кажъ-нибудь предупредить о посЪти- 
телф. Поэтому я подошелъь къ двери и постучаль въ нее, крик- 
пувъ въ то же время: «Вашь отецъь пришелъ, наконець, миссъ 
„Друммондъ!» . 

Затвмъ я пошелъ по своему дЪфлу, однимь словомь сильно 
испортивъ наши отношеня. 


ХХУ!. Трое. 


Заслуживалъь ли я порицашя или скорфе жалости, продо- 
ставляю судить другимъ. Проницалельность моя, которой у меня’ 
много, не такъ велика, когда, дЪло идетъ о дамахъ. Будя Кат- 
р1ону, я, безъ сомнфвя, больше всего думалъ о дЪистйи моихъ 
словъ на Джемса Мора; когда я возвратился, и всЪ мы сли за 
завтракъ, я на томъ же основан продолжаль относиться къ 
молодой леди съ холодной почтительностью. Я и теперь думаю, 
что поступаль умно: отецъ ея сомнфвался въ невинности нашей. 
дружбы; и сомнфшя эти я прежде всего долженъ быль раз- 
сЪять. Но и Катрона, тоже заслуживаеть извинешя: между 
нами наканун® была, страстная и нЪжная сцена; мы обмфнялись 
попфлуями; я р%зко отбросилъ ее отъ себя; я кричаль ей ночью, 


изъ своей комнаты; она, цфлые часы провела безъ она, въ’_ 
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слезахъ, и нельзя не предположить, что предметомъ ея ночныхъ 
думъ быль я. И вдругь послЪ всего этого быть разбуженной 
съ непривычной церемонностью, подъ именемь миссъ Лрум- 
мондъ, и видфть виредь только чрезвычайно холодное, почти- 
тельное ‘отношене! Понятно, что это привело ее въ заблуждению 
относительно моихъ дфиствительныхь чувствъ и заставило ес 
вообразить, будто я раскаиваюсь и иду на попятный! 

Недоразум6е между нами, какъ кажется, было въ слф- 
дующемъ: тогда; какъ я, едва увидЪвъ большую шляпу Джемсо 
Мора, сталъ думать только о немъ, о его возвращеши и подо- 
зрён1яхъ, она такъ мало придавала этому значешя, что почти 
не замфчала; всЪ же ея тревоги и дЪйствыя касались только 
Тото, что произошло между нами накануиф ночью. Это отчасти 
объясняется невинностью и см$лостью ея характера, отчасти же 
тВмъ, что’ Джемсъь Моръ, потеривиий неудачу въ разговорЪ со 
мной и моимъ приглашевнемъ лишенный возможности говорить, 
не сказаль ей ни слова на эту щекотливую тему. За завтражозмь 
уже стало’ ясно, ‘что’ мы не ‘понимаемъ друть друта. Я ожидаль 
видЪтвь ее въ своемъ собственномь платьф, а между тВмъ она, 
точно забывъ объ отцф, надфла одно изъ лучшихъ купленныхъ 
мною, которое, какъ она знала (или думала), очень нравилось 
мн№ на, ней. Я ожидалъ, что она будеть подражать моей сдер- 
жанности, будеть холоднЪе и церемони%е, а вмЪфсто: того засталъ 
ве раскраснфвшейся, возбужденной съ ярко блестфвшими глаз 
зами, съ тревожнымъ и изм$нчивымь выражешемъ; она съ ка- 
кой-то вызывающей нфжностью называла меня по имени, ста- 
раясь утадывать мои мысли и желашя, точно заботливая или 
подозр$ваемая жена. 

Но это продолжалось недолго. Когда я увидфлъ, какъ она за» 
бываетъ о своихъ интересахъ (которыми я пренебрегь и теперь 
старался исправить это), я удвоилъь собственную холодность, 
точно желая этимъ дать урокъ дфвушк$. Ч$мъ боле она шла 
впередъ, тЪмъ болфе я отступалъ; чЪзмъ болфе она обнаружи- 
вала близость нашихъ отношени, тВмь я становился болЪе 
утонченно вфжливымъ, пока, наконець, даже отецъ ея (если 
бы онъ не былъ такъ поглощенъ Ждой) могь бы замфтить это 
противор$ че. Тотда она вдругь совершенно измЪнилась, и я 
- СЪ облегчен!емъ подумалъ, что ‘она, наконець, поняла мой 
намекъ. 
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Весь день я провелъ на, лекщяхь и въ поискахь новой квар- 
тиры, и хотя мнЪ мучительно недоставало нашей обычной про- 
гулки, я, признаюсь, быль счастаивъ три мысли, что путь мой 
свободенъ, дЪвушка снова въ подобающихь рукахъ, отець до- 
голенъ или, по крайней мЪрф, примиренъ, а самъ я могу сво- 
бодно и чёетно отдаться своей любви. За ужиномъ, какъ и 
всегда, за столомъ, разтоворъ поддерживаль одииъ Джемеъ Моръ. 
Надо сознаться, что товорилъ онъ хорошо, если бы только можно 
было вфрить ему. Но я дальше поговорю о немъ подробнфе. 
Когда мы кончили ужинать, онъ всталъ, одфль пальто и, глядя, 
какъ мнЪ показалось, на меня, замфтилъ, что у него есть дфла, 
въ город$. Я приняль это за намекъ, что и мнЪ сл$дуеть ухо- 
дить, и всталъ; тотда дЪвушка, которая при входЪ моемъ едва, 
поздоровалась со мной, взглянула на меня игироко раскрытыми 


тлазами, какъ бы приказывая остаться. Я ‘стоялъ между ними, 


точно рыба безъ воды, поворачиваясь оть одного къ другому. 
Казалось, что оба не смотрятъ на меня; она глядЪла на полъ, 
онъ застегиваль свое пальто, и это только увеличило мое ©сму- 
тоше. Кажущееся равнодупие Катрюны таило сильный тнЪвъ, 
сжеминутно тотовый прорваться. Понявъ это, я испугался; я 
былъ увЪренъ, что туть собирается гроза, и, желая избЪтнуть 
ее, повернулся къ Джемсу и отдался, если можно такъ выра- 
виться, въ его руки. 

— Могу я чфмъ-нибудь служить вамъ, м-ръ Друм- 
мондъ ?— спросиль я. 

Онъ заглушилъ зЪвокъ, который мнф снова показался прит- 
ворствомъ. 

— Что же, м-ръ Давидъ,— сказаль онъ,—если вы такъ лю- 
бозно предлатаете свои услуги, то укажите мн дорогу въ та- 
верну (онъ назвалъ ее), тд я надвюсь встрЪтить стараго това- 
ища, по оружио. 

Возражаль было нечего, и я взяль шляпу и плащь, чтобы 
сопутствовать ему. 

— Что же касается тебя, —свазаль онъ дочери, —то теб 
лучше всего лечь спать. Я вернусь домой поздно, а рано ло- 
житься и рано вставать—9это дВлаетъ молодыхъ дБвушекъ кра- 
СИвыми. 

Съ этими словами онъ нфжно понфловаль ее и, пропустивъ 
меня зпередъ, направился къ двери. Все случилось такъ (я 
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думаль—преднамфренно), что мнф было едва возможно про- 
слиться; однако, я успфлъ замфтить, что Катрюна не глядЪла, 
на меня, и приписалъ это страху предъ Джемсомъ Моромъ. 

До таверны было довольно далеко. Онъ всю дорогу говорилъ 
па темы, нисколько меня не интересовавиия, а, у дверей раз- 
сталея со мною очень холодно. Я пошелъ на новую квартиру, 
тдЪ не было ни камина, чтобы согр$ться, ни другого общества, 
кромВ собственныхь мыслей. Мысли эти были довольно ра- 
достныя; мн пока и въ толову не приходило, что Катрюна от- 
вернулась отъ меня. Я считаль насъ все равно, что помолвлен- 
ными и думаль, что мы были слишкомъ близки другъ другу и 
товорили слишкомъ нфжно, чтобы разойтись, въ особенности 
изъ-за поступковъ, которыхъ требовала, самая необходимая осто- 
рожность. Боле всего меня заботиль мой будущий тесть, кото- 
рый совсфмъ не отвЪчаль моимъ требовашямъ, а также пред- 
стоявшее объяснене съ нимъ. Это послфднее было щекотливо 
по нЪеколькимь причинамъ. Во-первыхъ, при одной мысли о 
своей крайней молодости я краснфль и быль почти готовъ от- 
ступиться, но соображаль, что если я безъ объяснешя дамъ 
имъ уфхать изъ Лейдена, то могу совсфмъ потерять Катрюну. 
Во-вторых, надо было имфть въ виду нашо очень непразиль- 
ное положеше и довольно недостаточное удовлетвореше, ко- 
торое я даль въ это утро Джемсу Мору. Въ общемь я рЪшилъ, 
что отерочка ничему не помфшаеть, но отсрочивалть, однако, но 
сл$дуеть слишкомъ долго, и еъ переполненнымь сердцемъ легъ 
въ свою холодную постель. 

Такъ какъ на слБдуюний день Джемсъь Моръ сталь жало- 
ваться на мою комнату, то я предложиль ему купить еще ме- 
бели. Придя на квартиру днемъ въ сопровождени носильщиковъ 
со стульями и столами, я засталъ дфвушку снова одну. При 
рходЪ моемъ она вЪжливо поздоровалась со мной, но сейчасъ 
же ушла въ свою комналу, заперевъ за собою дверь. Я отдаль 
пужныя распоряжешя, заплатиль и отправилъ носильщиковъ, 
стараясь, чтобы она, слышала, какъ они уходять, и преднолагая, 
что она, сейчасъь же выйдеть поговорить со мной. Я нфкоторое 
время подождаль, потомъ постучалъ въ дверь. 

— Катр!она!позваль я. 

Дверь отворилась такъ быстро, прежде чёмъ я усифль вы- 
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товорить это. слово, что, вфроятно, она; стояла. за, ней и слушала: 
Она, такъ и осталасв неподвижно въ дверяхъ; только во взтлядв 
ея, который я ‘не берусь описать, евётилась какая-то дорвкая 
тревога. 

—- Неужели мы и сетодня не пойдемъ гулять ?—произнееъ 
я, запинаясь. 

— Блатодафю звасъ, манай она;,—мн№ не особенно хо- 
чется гулять теперь, когда, вернулся мой отецъ. 

— Но мнф кажется, что ‘онъ. упелъ и оставить ваеъ ‘одну, — 
сказалъь я. 

— Не кажется ли вамъ тажже, что любезно товоритв ми® 
это?— спросила, она. 

— Я не хотЪлъ огорчить ваеъ,—отвзчаль я.— Что съ вами, 
Катрюна? Что я вамъ сдфлалъ? Зачёмъ вы такъ отвертываетесь 
отъ меня? 

— Я вовсе не отворачиваюсь отъ васъ,—-отв чала, она, осто- 
рожно.—Я “всегда буду блатодарна, друту, который быль такъ 
добръ ко мнЪ; я всегда, во всемъ, что въ моей власти, буду ва- 
шимъ другомъ. Но теперь, когда вернулся отець мой, Джемеъ 
Морь, многое должно измфниться; мн кажется, что были произ- 
несены и едфланы вещи, которыя лучше бы забыть. Но я всегда, 
останусь вашимъ другомъ во всемъ, что могу, и если это не то 
910... не настолько какъ... Вамъ это, вфроятно, все равно! Но я 
не хотла, бы, чтобы вы слишкомъ дурно думали обо мнЪ. Вы ска. 
зали правду: я еще слишкомъ молода, чтобы поступать обду- 

‚манно... Надфюсь, вы будете помнить, что я почти ребенокъ. Во- 
всякомъ случав, миЪ не хотЬлось бы потерять валу дружбу. 

Въ начал этой тирады она была очень бл дна; но еще до 
окончания кровь прилила ей къ лицу, такъь что не только слова 
ея, но и лицо, и дрожавше рукъ убфждали меня быть кроткимъ. 
Я въ первый разъ увидёль, какъ быль непразъ, поставивъ ре- 
бенка въ такое положеше. Она отдалась минутной слабости, а 
тенерь стояла, предо мной пристыженная. 

— Миссъ Друммондъ, —сказаль я и, залнувитиеь, повториль 
эти слова,—мн® бы хотфлось, чтобы вы видЪли мое сердце!— 
воскликнулъь я Вы бы прочли въ немъ, что уважене мое къ 
вамъ не уменьшилось; я сказалъ бы даже, что оно увеличилось, 
если бы это было возможно. То, что было-—только результалъ 
нашей ошибки; оно должно было; случиться, и чВмъ меньше: мы 
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будемъ говорить объ этомъ, тфмъ лучше. Обфщаю вамъ, что ни- 
когда больше не буду упоминать объ этомъ; хотВлось бы мнЪ 
объщать также, что не буду и думать, но не могу: воспоминан!е 
это всегда, останется доротимъ для меня. А другь я вамъ такой, 
что тотовъ умереть за, ваеъ. 

— Благодарю, —сказала она. 

Мы нЪкоторое время стояли молча, но печаль о себф самомъ 
начала понемногу брать верхъ въ моемъ сердцЪ: всЪ мои мечты 
приходили къ грустному концу, любовь моя. оказывалась на- 
прасной, и самъ я, какь прежде, оставался одинокимъ на, свЪтЬ. 

— Да,—сказаль я—мы всегда останемся друзьями, это 
вЪрно. Но мы теперь прощаемся, прощаемся со всЪмъ, что было. 
Я всегда буду знать мисеъ Друммондъ, но я прощаюсь съ моей 
Катрюной. 

Я взглянулъ на нее. Не могу сказать, видЪль ли я ее, но мнЪ 
казалось, что она растетъ и проясняется въ моихъ глазахъ. Тутъ 
я, должно быть, потерялъ голову, потому что я снова назвалъ ее 
по имени и сдфлаль шать впередъ, протягивая къ ней руки. 

Она отскочила съ пылающимъ лицомъ, точно будто я уда- 
риль ее; но не успфла кровь броситься ей въ лицо, какъ у меня, 
при вид ея, она прилила къ сердцу оть раскаяшя и досады. Я 
не находиль словъ для извинешя, но глубоко поклонился ей и, со 
смертью въ груди, вышель изъ дома. 

Прошло, должно быть, дней пять безо всякой перемЪны. Я. 
почти не видЪль ее иначе, какъ за столомъ, и, разумется, въ 
обществв Джемса Мора. Когда мы хоть на минуту оставались 
одни, я считалъ своей обязанностью вести себя какъ можно сдер- 
жанн%е и усиливаль свое почтительное внимаше, имя постоянно 
передъ глазами сцену, когда дфвушка отскакивала, горя румян- 
цемъ, и чувствуя къ ней въ душ такую жалость, какой не опи- 
сать словами. Нечего говорить, что мнЪ и за себя также было 
чрезвычайно трустно, за то, что я въ нФсколько секундъ упаль 
такъ низко. Но, право же, я быль огорченъ также и за дЪвушку, 
настолько, что даже не могъ сердиться на ея порывы и сдер- 
жанность. У нея было хорошее извинене: она, была еще ребен- 
комъ, была поставлена въ ложное положеше, и если обманула 
какъ себя, такъ и меня, то этого вФдь и са$довало ожидать. 

Катрюна теперь очень часто бывала одна. Когда отецъ ел 
сидЪль дома, онъ былъ съ нею довольно н-женъ. Но онъ очень 
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часто уходилъ по дЪламъ и ради удовольствя, покидая се безъ 
объясневя иан тредлота, проводилъ ночи въ тавернЪ, если у нето 
были деньги, а это случалось ‘чаще, чфмь я могъ ожидать. Разъ 
въ течеше этихъ нфсколькихь дней онъ даже не явился къ столу, 
и намъ съ Катроной пришлось, наконецъ, приняться за ду безъ 
‘ого. Это быль ужинь, по окончаши котораго я немедленно. 
ушелъ, сказавъ, что, вБроятно, она предпочитаеть остаться одна; 
она съ этимъ согласилась, и, странно, сказать, я повфрилъ ей: 
Я дЪйствительно думаль, что ей непрятно видЪть меня, такъ 
гакъ я напоминалъ ей минуту слабости, о которой ей совфетно 
было думать. Ей приходилось оставаться одной въ комнатЪ, гдь 
памъ бывало такъ весело вмВстЪ, при свЪтЪ камина, видавшаго 
столько тяжелыхь и нжныхь минутЪ. Она должна была сидфть 
одна и думать о себЪ, какъ о дЪвушкЪ, которая совершенно нс- 
женственно высказала свои чувства и которую отвергли. А. въ 
го же время я сидЪлъ одинъ въ другомъ мет и читаль себ% про- 
новЪди о мужской слабости и женской деликатности. И я думаю, 
что никогда двое безумцевъ не были бол$е несчастны всафдетвю 
большого недоразумшя. 

Что же касается Джемса, то онъ не обращаль внимашя ни. 
па пабъ, ни на что въ мфЪ, кромф своего кармана да желудка, 
-да собственнаго хвастоветва. Не усифло пройти и двфнадцати 
часовъ съ его прзда, какъ онъ уже сдфлалъ у меня маленькш 
засмьъ; черезъ тридцать онъ попросилъ второй и получиль от- 
зазъ. Какъ деньги, такъ и отказы онъ принималь съ одинако-. 
вымъ добродупиемъ. У него дЪйствительно была какая-то внЪи- 
ияя величественность, которая могла дЪфйствовать на его дочь. 
Видъ, подъ которымъ онъ обыкновенно выставляль себя въ разго- 
вор, ого изящная наружность и широкя привычки, все это 
очень тармонировало между собой. ЧеловЪкъ, который не имлъ” 
съ нимь дфла и быль или очень непроницателенъ, или сильно 
предубЪжденъ, могъ легко обмануться. Для меня же посл двухь 
первыхъ встрфчъ онъ быль ясенъ, какъ день; я видфлъ, что онъ 
совершенный эгоисть, наивный въ своемъ эгоизм$. Я слушаль 
его хвастливый разтоворъ объ оруяйи и «етаромъ солдатф», и 
«бфдномъ гайлэндскомъ джентльмэн$», и о «сил моей страны и 
друзей», точно то ‘была, болтовня попугая. 

Удивительно, что онъ, кажется, иногда в®рилъ части своихъ 
разсказовъ; онь быль такимь лживымъ, что, какъ кажется, 


` 


‘ ы ь- 


=“ 


— 245 — 


едва ли самь зналь, когда аталъ; напримфръ, минуты унынл 
были у него совершенно ‘искренни. Временами онъ бываль са- 
мымъ молчаливымъ, любящимъ, нёжнымъ созданёмъ въ мь, 
держалъ, точно большой ребенокъ, руку Катроны въ своихъ ру- 
кахъ, прося меня не покидать его, если я хоть немного его люблю. 
Его, положимъ, я не любиль, но зато любиль его дочь. Онъ на- 
стойчиво умоляль насъ развлекать его разговоромъ, что при 
нашихъ отношешяхъ было очень трудно, и зат$мь снова прини- 
мался за торьюя сожальн!я о родной стран и друзьяхъ, а также 
за тэльскмя иъени, 

— Это одна изъ меланхоличныхь ифсенъ моей родины,— 
товариваль онъ.—Вы удиваяетесь, что видите солдата, плачу- 
щимъ? Это доказываеть только, что я считаю васъ близкимъ 
пругомъ. Мотивъ этой иБсни въ моей крови, а слова идуть изъ 
сердца. Когда я вспоминаю свои красныя горы и крики дикихъ 
итицъ, и быстрые потоки, стекаюние съ холмовъ, я не посты- 
дился бы плакать и передъ вратами.—ЗатЪмъ онъ снова, пал и 
переводиль мнЪ текстъ ифеенъ, съ большими остановками и вы- 
раженями досады, на ангайеюи языкъ.—Эдфсь говорится, — 
разсказываль онъ,—что солние зашло, сражеше кончено, и 
храбрые начальники потери$аи поражеше. И еще говорится, что 
звфады видятъ, какъ они убфтають въ чужя страны или лежаль 
мертвые: на, красныхъ торахъ; никогда больше не издадуть они 
военнаго клича и не омоють нотъ въ ручьяхъ долины. Если бы 
вы хоть немного знали этоть языкъ, то сами плакали бы, такъ 
выразительны его слова; передавать ихъ по-анга@ски похоже на 
насмфшку. 

Я находиль, что во всемъ этомъ была, нзкоторая насмшка, 
но, между тфмъ, было и настоящее чувство; и за это я, кажется, 
больше всего ненавидзль Джемса Мора. Меня задЪвало за 
живое, когда я видфль, какъ Катрона заботится о старомь не- 
тодяф и плачетъ’ сама при видЪ его слезъ; между тфмъ, я быль 
увфренъ, что половина, его печали происходила оть неумфренной 
выпивки наканунЪ въ тавернф. Бывали минуты, когда мнЪ хот}- 
лось дать ему взаймы крупную сумму съ тЬмъ, чтобы больше не 
видфть его. Но въ такомъ случа$ я не увидфлъ бы также и Ка- 
троны, а это было не то же самое; и, кромф того, совЪфсть не 
разрЪшала мнЪ бросать деньти на человЪка, который быль та- 
кимъ паохимъ отцомъ семейетва. 
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Прошло, должно быть, дня четыре; помню, что Джемсъ на- 
ходился въ одномъ изъ своихъ мрачныхъ настроен, когда я 
получиль три письма. Первое было оть Алана—онъ предлагаль 
навфстить меня въ ЛейденЪ. Остальныя два, были изъ Шоталан- 
дш и по одному и тому же дфлу, а именно извфщали о смерти 
моего дяди и окончательномъ вступлени моемъ въ права на- 
слЪдства. Письмо Ранкэйлора было, разумЪется, написано въ дф- 
ловомъ тонЪ; письмо же миссъ Гранть, похожее на нее самое, 
было болЪе остроумно, ч$мъ разсудительно, полно упрековъ за, 
то, что я не писалъ ей,— хотя какъ я мотъ писаль.ей при настоя- 
щихъ отношешяхъ?—и шутливыхъ замфчан относительно Ка- 
троны, которыя мнЪ было тяжело читаль въ ея присутстви. 

Я получилъ эти письма, разум$ется, у себя на квартир%, 
когда пришель къ обфду, такъ что о моихъ новостяхъ узнали 
сейчасъ же, какъ только я прочелъь ихъ. Это послужило намъ 
всЪмъ троимъ желаннымъ развлеченемъ, и никто изъ насъ не 
могъ предвидЪть дурныхъ шослдетвй этого разговора. Случай 
привелъ всЪ три нисьма, въ одинъ и тоть же день, и онъ же отдалъ 
ихъ въ мои руки въ той же комнатЬ, тдф быль Джемсъ Моръ. 
Ве происшествя, вытекиия отсюда, которыя я могъ бы преду- 
предить, если бы держалъ языкъ за зубами, были, несомнЪфнно, 
предопред$ лены еще прежде, ч$мъ Агрикола пришелъь въ Шот- 
ландио, или Авраамъ отправился въ странотвйя. 

Первымъ я, разумЪется, распечаталь письмо Алана; и что 
было сстественнЪе, какъ сообщить о ето намфреши навЪфетить 
меня? Но я замфтилъ, что Джемсъ выпрямился немедленно съ 
большимъ вниманемъ. 

— Это тоть Аланъ Брекъ, котораго подозрфваютъ въ аппин- 
скомь происшестви?—спросилъ онъ. 

Я отвфчалъ, что это тоть самый; и онъ н$}которое время 
мфшалъ мнф прочесть остальныя письма, разспрашивая о на- 
шемъ знакомствЪ, объ образ жизни Алана во Франции, о ко- 


торомъ я самъ очень мало зналъ, и о его предполатаемомъ визит в 


ко мнь. 

— ВсЪ мы, изгнанники, стараемся держаться одинъ дру- 
того,—объяснялъ онъ.—Я, кромЪ того, знаю этого джентльмэна, 
и хотя его происхождене и не совсфмъ чисто, и онъ собственно ` 


ик 
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пе имфетъ права, на имя Стюарта, но имъ очень восхищались во 
время битвы при Друммоси. Онъ вель себя настоящимъ солда- 
томъ; если бы друге, которыхъ я не хочу называть, вели себя 
также, то дЪло это не оставило бы такихъ грустныхъ воспоми- 
нанй. Мы оба въ тоть день сдЪлали все, что было въ нашихъ 
силахъ, и это служить связью между нами, —сказалъ онъ. 

Я едва могь удержаться отъ желашя показать ему языкъ и 
почти желалъ, чтобы Аланъ былъ туть и заставилъ его ясн%е 
высказаться о его происхождении, хотя, какъ мн товорили по- 
томъ, послЬднее дЪйствительно было не совсфмъ правильно. 

Между твмъ, я открыль письмо миссъ Грантъь и не могъ 
удержать восклицашя. 

— Катрюна,—воскликнуль я, въ первый разъ посл пр?Ьзда 
ся отца забывая церемонно обратиться къ ней—я теперь на- 
стоящимъ образомъ вступилъ во влад не, я дЪйствительно лэрдъ 
Шооса; мой дядя, наконецъ, умеръ! 

Опа, ударивъ въ ладоши, вскочила со стула. Въ слфдующую 
же минуту мы оба сразу поняли, какъ мало радостнаго было для 
_насъ въ этомъ извъети, и стояли, грустно глядя другъ на, друга. 

Но Джемсъ сойчасъ же показалъ свое лицемф ре. 

— Дочь моя, —сказаль онъ,—развф ваша, кузина, учила, васъ 
такъ вести себя? У м-ра Давида умеръ близк родственникъ, 
и намъ прежде всего слфдуеть выразить сочувств1е его горю. 

— Увфряю васъ, сэръ,—сказалъ я, сердито оборачиваясь къ 
нему,—я не могу такъ притворяться. Смерть его для меня самое 
приятное изв сте, какое я когда-либо получалъ. 

— Воть здравая философля солдала!—отвфчалъь Джемсъ.— 
Это обний удЗлъ смертныхъ, всЪ мы должны умереть, всЪ. А если 
этоть джентльмэнъ такъ мало пользовался вашимъ расположе- 
шемъ, то что же? Прекрасно! Мы, по крайней мЪр%, должны поз- 
дравить васъ со вступлешемь во влад ше помфстьемъ. 

— Яи с этимъ не могу согласиться, —возразилъ я съ преж- 
нимъ жаромъ.—Положимъ, это хорошее помфстье; но не все ли 
равно для одинокато человЪка, у котораго и безъ того довольно? 
При моей бережливости мн% было достаточно и прежняго дохода; 
и если бы не смерть этого челов$ка—которая, со стыдомъ со- 
знаюсь, очень радуетъь меня,—я не сум$ль бы сказать, кому 
будеть лучше отъ этой перемфны. 

— Ну, ну сказаль онъ,—вы боле взволнованы, чЁмъ 
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желаете показать, иначе вы не стали бы считать себя такимъ 
одинокимъ. Воть три письма: это значить, что есть трое желаю- 
щихъ вамъ добра; я могь бы назваль еще двоихъ, находящихся 
здфеь, въ этой комнатБ. Я знаю васъ не особенно давно, но 
Калрлона, когда мы остаемся одни, не перестаеть восхвалять 
васъ. 

При этихъ словахъ она взглянула, на него немного удивленно, 
и онь сразу перемфниль тему, затоворивъ о величинф моего по-. 
мЪетья, и съ большимъ интересомъ продолжаль этоть разговоръ 
въ течене всего почти обЪда. Но напрасно онъ старался притво- 
ряться; онъ слишкомъ грубо коснулся этого вопроса, и я зналь, 
чего мнф ожидать. Едва мы усифли пообфдать, какъ онъ сразу 
открыль свои планы. Онъ напомниль КатрюнЪ о какомъ-то 
поручеши и послаль ее исполнить его. 

^_ ТебЪ не слВдуеть опаздывать, прибавиль онъ, 
другъ Давидъ останется со мною до твоего возвращеня. 

Она безмолвно носпЪ шила, повиноваться ему. Не знаю, пони- 
мала ли она, въ чемъ дЪло; я думаю, что иЪть. Я же былъ очень 
доволенъ и приготовлялся къ тому, что должно было посл довать. 

Не успфла, за ней закрыться дверь, какъ Джемсъь Морь отки- 
нулея на спинку стула съ хорошо разыгранной развязностью.. 
Его выдавало только лицо; оно вдругь покрылось мелкими ка- 
пельками пота. 

— Я радь, что могу переговорить съ вами наедин%, — ска- 
залъ онъ.—"акъ какъ при нашемъ первомъ свидаши вы не но- 
няли нЪкоторыхъ моихь выражен, я давно хотВлъ объясниться 
съ вами. Дочь моя стоить выше подозрьвй, вы тоже, я готовь 
подтвердить это съ оружемъ въ рукахь противъ всфхъ клёвет- 
никовъ. Но, милЪйций Давидъ, свфть очень строго ко всему отно- 
сится—кому же знать это, какъ не мнЪ, съ самой смерти моего 
покойнаго отца, (упокой его, Господи!), жившему подъ постоян- 
ными щелчками клеветы? Намъ надо помнить объ этомъ, надо 
обоимь принять это въ соображеше.—И онъ потрясъ головой, 
точно проповфдникь на, каоедрь. 

— Для чего, м-рь Друммондъ?—спросиль я_Я былъ бы 
тамъ очень благодаренъ, еслибъ вы приблизились къ сущности. 

— Да, да, -емФясь, сказаль онъ,—9то похоже на васъ! Это 
мнф больше всего въ васъ нравится. Но, мой милый, сущность 
иногда очень щекотливо высказать-—Онъ налиль въ стакавъ 


а напть 


—— 949 — 


тина.-—Но мы съ вами таке близке друзья, что’ это ‘ие должно 
бы особенно затруднять насъ. Мнф едва ли падо говорить, что 
суть въ моей дочери. Я первымъ дфломъ долженъ заявить, что и 
не думаю упрекать васъ. Какъ иначе могли вы поступить при 
такихъ неблатотиятныхъь обстоятельствахь? Право, я самъ не 
могу сказать. н 

— Благодарю васъ, — сказаль я, приготовившись быть 
насторожф. я 

— Я, кромЪ тото, изучиль васъ,—продолжалъ онъ.—У васъ 
хоронпя способности; вы обладаете небольшимъ состояшемъ, что 
не мёшаеть дфлу. Сообразивъ все, я радъ объявить вамъ, что 
изъ двухъ открытыхъ намъ выходовъ я рЬшился на, второй. 

— Боюсь, что я очень недогадливъ,—сказаль я.— Но каже 
это выходы? 

Онъ сильно нахмурилъ брови и расправилъ ноги. 

'_— Я думаю, сэръ, отвфчаль онъ,—что мнф нфть надоб- 
ности называль ихъ джентльмэну съ вашимъ положешемъ. Я или 
долженъ драться съ вами, или вы женитесь на моей дочери. 

— Вамъ, наконець, угодно было выразиться ясно,—зам%- 
ТИЛЪ Я. 

— Мн кажется, я съ самаго начала выражался ясно!— 
яростно воскликнулъ онъ.—Я заботливый отецъ, м-ръ Бальфуръ, 
но, благодаря Бога, терифливый и разсудительный челов къ. 
Мноме отцы, сэръ, сразу же потащили бы васъ или подъ вЪнецъ, 
или на поединокъ. Мое уваженше къ вамъ... 

— М-ръ Друммондъ,—прерваль я,—если вы питаете ко мн® 
хотя какое-либо уважеше, то прошу васъ, умфрьте свой голосъ. 
НЪть никакой надобности орать на человфка, который нахо- 
дится въ той же комнатЪ и слушаеть васъ съ большимъ внима- 
шемъ. 

— Совершенно вфрно,—замфтилъь онъ внезашно измЪнив- 
шимся толосомъ.—Иростите, пожалуйста, волнеше отца. 

— Изтакъ, я понимаю, — продолжаль я‚—(я не стану обра- 
щать внимашя на второй выходъ, о которомъь вы совершенно 
нупрасно упоминали), я понимаю изъ вашихь словъ, что могу 
ждать поошрешя, въ случаЪ если захочу просить руки вашей 
дочери? 

— Вы прекрасно выразили мою мысль, сказаль онъ, — 
я вижу, что мы отлично поладимъ. 
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—^_ Это еще увидимъ, —отвЪчаль я—Я, однако, не скрываю, 
что питаю къ лэди, о которой вы упоминаете, самую нЪжную 
привязанность, и что даже во снЪ мнЪ не снилось большее 
счастье, ч$мъ получить ея руку. 

— Я зналь это, я быль увфренъ въ васъ, Давидъ!—восклит- 
пуль онъ, протягивая мн руку. 

Я отстравилъ ее. 

— Вы слишкомъ торопитесь, м-ръ Друммондъ,—сказалъ я.— 
Надо выяснить еще нфкоторыя условая; здфеь есть одно препят- 
ств!е— не знаю, какъ намъ удастся устранить его. Я уже гово- 
рилъ вамъ, что съ своей стороны ничего не имфю противъ этой 
женитьбы, но имфю основаше предполагать, что молодая лэди 
найдеть много возражеши. 

— На это нечего обралщать внимане,— сказаль онъ.—Я 
ручалсь за ея соглаче. 

— Вы, кажется, забываете, м-ръ Друммондъ,—замЪтиль 
я, что даже въ обращен!и со мной вы употребили два-три не- 
вЪжливыхъ выраженя. Я не хочу, чтобы вы подобнымъ обра- 
зомъ говорили о молодой лэди. Я долженъ товорить и думать за, 
насъ обоихъ; примите къ свфдЪфнио, я вовсе не желаю, чтобы ее 
приневолили выходить за меня, такъ же какъ не хотВль бы, 
чтобы меня принуждали жениться на ней. 

Онъ сидфль и глядфлъ на меня съ сомнъшемъ и гнЪвомъ. 

—- Воть какъ мы рёшимъ, —заключиль я.—Я съ радостью 
женюсь на миссъ Друммондъ, если она, согласится добровольно. 
Но если она чувствуетъ хоть малВйшее нежелание, чего я имо 
основан1е опасаться, я никогда не женюсь на, ней. 

— Хорошо, хорошо, —сказалъ онъ,—это легко сдфлаль. Какъ 
только она вернется, я немного разспрошу ее и надЪюсь усно- 
коить васъ... 

Но я снова прервалъ ето. 

— Прошу васъ совсЪмъ не вмфшиваться, м-ръ Друммондъ, 
или я отказываюсь, и вы можете въ друтомъ мЪств искать же- 
ниха для вашей дочери, —сказаль я-—Я буду дЪйствовать одинъ 
и судить предоставьте мн$. Я самъ разузнаю все подробно; никто 
другой не долженъ вм$шиваться въ это дЪло и менфе всего вы. 

— Честное слово, сэръ, — воскликнулъ онъ, — по какому 
празу вы будете судьей? 

— По праву жениха, какъ мнЪ кажется—отвЪтиль я. 
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— Это придирки!—воскликнуль онъ.—Вы уклоняетесь отъ 
фактовъ. Дочери моей не остается выбора. Репутащя ея поте 
ряна. 
— Прошу прощеня,—сказалъь я—но пока это дфло изв}- 
стно только вамъ и мнЪ, то ничего не потеряно. 

— Ё1о мнЪ поручится за это!воскликнуль онъ.—Развь 
я могу допустить, чтобы репуташя моей дочери зависЪла отъ 
случая? 

— Вамъ слЬдовало гораздо раньше подумать объ этомъ,— 
отвфчаль я, прежде чфмъ вы такъ неосторожно бросили ее, а 
не послЪ, когда уже слишкомъ поздно. Я отказываюсь считать 
себя отвфтственнымъ за вашу небрежность и никому не дамъ 
запутать себя. Мое рЬшене твердо, и что бы ни случилось, я ни 
на волосъ не отступлю оть него. Мы останемся здфеь вдвоемъ 
до ея возвращеня; потомъ, безъ слова или взгляда, съ вашей ето- 
роны она и я уйдемъ шереговорить. Если она, скажетъ, что со- 
тлаена на этоть шагъ, я сдфлаю его; если же нЪтъ, то не сдЪлаю. 

Онъ вскочиль со стула, какъ ужаленный. 

— Я понимаю вашу хитрость,—воскликнуль онъ,—вы бу- 
дете стараться, чтобы она, отказала! 

— Можеть быть да, можеть быть нЪтъ, —сказаль я.—Во 
всякомъ случаЪ, таково мое р шенте. 

— А если я не соглашусь ?—воскликнулъ онъ, 

— Тогда, м-рь Друммондъ, придется прибфгнуть къ по- 
единку,—отвЪчаль я. 

При ростЬ этого человЁка, длинЪ его рукъ, которыми онъ по- 
чти равнялся со своимъ отцомъ, и его извЪстномъ умфн!и фехто- 
вать, не говоря уже о томъ обстоятельств, что онъ быль отцомъ 
Катрюны, я не безъ страха, произнесъ эти слова. Но я напрасно 
тревожился. Изъ бЪдности моей квартиры—онъ, кажется, не 
обратилъь вниман!я на платья дочери; которыя, впрочемъ, всЪ 
были новы для него,—а также изъ моего нежеланя давать ему 
взаймы онъ заключилъ, что я очень бВденъ. Неожиданное изв$- 
сте о моемъ помфстьи открыло ему его заблуждеше, и онъ сразу 
набросился на свой новый планъ, которому отдался до такой 
степени, что я думаю, согласился бы на, что угодно, только бы не 
сражаться со мной. 

Онъ еще нфкоторое время продолжалъ спорить, пока я не 

_сказалъ фразы, которая заставила, его замолчать. 


— Если вы такъ противитесь моему свиданио наедин® съ 
молодой лоди,—сказалъ я,—то, вфроятно, у васъ есть причины 
думать, что я правъ, товоря о ея несогласи. 

Онъ пробормоталъ какое-то извиненте. 

— Все это чрезвычайно раздражаеть обоихъ насъ, —приба- 
иль я—и мйЪ кажется, намъ было бы лучше благоразумно 
помолчаль. 

Мы такъ и сдфлали, и молчали до самато прихода дЪвушки. 
Если бы кто-нибудь видфль насъ, то нашель бы, я думаю, что 
мы представляемь очень сминую труппу. 


ХХУИ1. Я остаюсь одинь. 


Я отвориль Катрюн% дверь и остановиль ее на порог. 

— Вашь отець желаеть, чтобы мы пошли потулять,— ска- 
заль я. 

Она взглянула на Лжемса Мора, который кивнуль головой, 
и, какъ выдрессированный солдатъ, повернулась и пошла со 
мной. 

Мы шли по одной изъ нашихъ прежнихъ аюбимыхъ дорогъ, 
тдЪ часто ходили вмЪеть и гл были ‘такъ счастливы, что и ска- 
зать нельзя. Я шелъ немного позади и могъ, незамфченный, на- 
блюдать за ней. Стукъ ея маленькихъ башмаковъ по дорогв зву- 
чаль необыкновенно мило и трустно. Мн казалось страннымъ, 
что я теперь нахожусь такъ близко къ двумъ исходамъ, стою 
между двумя судьбами и не знаю, слышу ли я эти шаги въ по- 
слЪдши разъ, или звукъ ихъ будеть сопровождать меня, пока 
насъ не разлучить смерть. 

Она, избЪгала, даже тлядЪть на, меня и также шла, все впередъ, 
точно догадываясь о томъ, что тотовится. Я понималъ, что дол- 
женъ товорить скорЪфе, пока еще не лишился храбрости, но не 
зналъ, какъ начать. Въ этомь тяжеломъ положеши, когда дф- 
вушку почти насильно навязывали мнЪ послЪ того, какъ она, уже 
умоляла о снисхожденши, излишняя настойчивость была бы не- 
приличной; а между тумъ, не настаивать совсфмъ доказывало бы 
солодность. Я безпомощно стоялъ между этими двумя крайно- 
стями, и когда, наконець, рышился заговорить, то затоворилъ 
совсфмъ наудачу. 

— Катрюна,—сказаль яя нахожусь въ очень тяжеломъ 
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положен!и... нфтъ, скорфе оба мы; я.былъ бы очень благодареть 
вамъ, если бы вы обЪщали дать мнЪ сперва высказать все и не 
прерывать меня до конна. 

Она просто обЪщала мнЪ это. 

—- То, что я долженъ сказать вамъ,—продолжалъ я, — очень 
затруднительно, и я знаю отлично, что не имбю никакого права, 
товорить вамъ это послф того, что произошло между нами въ 
прошлую пятницу. Мы такъ запутались, и все по моей вии... 
Я отлично знаю, что мнф сл6довало бы держать языкь за зу- 
бами; это я и намБренъ былъ сдфлать и не имЪлъ и въ мысляхь 


_ снова тревожить васъ. Но теперь говорить стало необходимымъ, 


ничего не подфлаешь! Видите ли, тутъ явилось это мое’ помЪетье, 
которое дфлаеть меня хорошей пармей; и дЪло теперь выглядить 
ке не такъ глупо, какъь выглядфло бы прежде. Я лично нахожу, 
что отношешя паши настолько запутаны, что, какъ я товорилт, 
ихь лучше бы оставить такъ, какъ они есть. По моему, все это 
чрезвычайно преувеличено, и я, на вашемъ мБетЪ, не сталь би 
затрудняться выборомъ. Но я долженъ былъ упомянуть о’ по- 
мЪетьи, потому что оно несомнфнно повмяло на Джемса Мора. 
ЗатЬмъ я нахожу, что мы вовсе уже не были такъ несчастны, 


. когда жили здЪеь вмфсть. Миф даже кажется, что мы отличио 


ладили. Если вы только взглянете назадъ, дорогая... 
’— Я не стану смотрёть ни назадъ, ни впередъ,— прервала, 
спа.—Скажите мнЪф только одно: это все устроилъ мой отець? 

—=„Онъ одобряеть это, —— сказаль я, — онъ одобряеть мое 
памбреше просить вашей руки. 

Я продолжалъ товорить, стараясь подЪйствовать на ея чуз- 
ства, но она не слушала, меня и прервала на, серединз: 

— Это онъ уговориль васъ! — воскликнула она. — Нечего 
отрицать, вы сами признались, что ничего не было дальше отъ 
ващихъ мыслей. Онь сказаль вамъ, чтобъ вы женились на миЪ!.. 

— Онь первый затоворилъ объ этомъ, если вамъ угодно 
зналь,— началъ я. 

Она шла все скорфе, все время глядя прямо предъ собой; но 
при посл днихъ словахъ она затрясла головой, и мнВ показалось, 
что она хочетъь бЪжать. 

— Иначе, —продолжаль я—послф вашихъ словъ въ про- 


шлую пятнииу я никогда, бы не ршился тревожить васъ предло- 
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женшемъ. Но когда онъ почти что велфль мнЪ, то что мнЪ оста- 
валось дЪлать? 

Она остановилась и повернулась ко ес 

— Во всякомъ случаЪ я отказываю,— воскликнула она —и 
дфлу конец! * 

И она снова, пошла впередъ. 

— Думаю, что я не могъ ожидать ничего лучшаго,—сказаль 
я,—но вы могли бы постараться быть добрфе напослЪдокъ. Не 
понимаю, почему вы такъ рЁзки. Я очень любиль васъ, Ва- 
трона... Ничего, вЪдь я называю васъ такъ въ послфдн разъ, 
Я поступалъ, какъ только могь лучше, я старалось и теперь по- 
ступать также и жалЪю, что ме могу сдВлать ничего большато. 
Мн кажется страннымъ, что вамъ правится быть жестокой 
10 миз. 

— Я думаю не о васъ,— сказала она,—я думаю объ этомъ 
человЪкЪ, отцф моемъ. 

— Вь этомъ тоже я могу быть полезенъ вамъ;—сказалъ я— 
и буду полезенъ! Необходимо намъ вдвоемъ посовфтовалься на- 
счеть вашего отца. Джемеъ Моръ очень разсердится, когда 
узнаеть о результатахъ нашого разговора. 

Она снова остановилась. 

— Потому что я обезчещена ?— спросила, она. 

— Такъ онъ думаеть,—возразиль я—но я уже просилъ 
васъ не обращаль на это внимания. 

— Мнь все равно, — воскликнула она,—я предпочитал быть 
обезчещенной! ы. 

Я не зналъ, что отвфчать и стоялъ молча. 

Казалось, что что-то накипало въ ея груди посл этого по- 
сл дняго восклицаня, и вдрутъ она, закричала: 

— Что же все это значить? Отчего весь этоть позоръ, раз- 
разивпийся надо мной? Какъ вы смфли сдЪлать это, Давидъ 
Бальфуръ? 

— Что же мнЪ было дфлать, милая моя?— сказалъ я. — 

— Я не ваша милая,— возразила она—и запрещаю вамъ 
произносить подобныя слова. 

— Я не думаю о словахъ,—отвфчалъ я.—У меня сердце бо- 
лить за васъ, миссъ Друммондъ. Что бы я ни товорилъ, будьте 
увЪрены, что ваше тяжелое положеше возбуждаетъ мое состра- 
даше. Но я просилъ бы васъ не упускать изъ виду одну вещь, 
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которую слфдовало бы обсудить спокойно; когда. мы вернемся 
домой, будеть столкновеше. Повфрьте моему слову, понадобимся 
мы оба, чтобы мирно покончить. это. д%ло. 

°’ А еказала она. На щекахъь ея выступили красныя 
пятна.—Онъ хотЪлъ дралься съ вами?—епросила она. 

— Да отвЪчаль я. 

Она засмфялась ужаснымъ смЪхомъ. 

— Только этого не доставало, во всякомъ случа! — вос- 
гликнула она. Зат$мъ, обралщаясь ко’мнЪ, продолжала:—Я и 
отецъ составляемъ прекрасвую парочку, но, благодаря Богу, есть 
на свЪтЬ челов$ къ еще худпий, чфмъ мы. Благодарю Бога, что 
онъ показаль миф васъ въ такомъ видЪ! НЪть на; свфтЪ дЪвушки, 
которая не стала бы презирать васъ. 

Я довольно терифливо. переносиль многое, мо это было уже 
слишкомъ. 

—- Вы не имфете праза, говорить т такъ со мной, —сказаль я. 
РазвЪ я не быль добръ къ вамь или не старался быть имъ? И 
воть вознаграждеше! НЪть, это слишком. 

Она продолжала тлядфть на, меня съ улыбкой ненависти. 

— Трусь!-— сказала, она. 

— Ни вы, ни вашъ отець не омфете говорить этого слова! 
закричаль я.—Я еще сегодня сдфлаль ему вызовъ въ вашихь 
интересахъ. Я снова вызову эту скверную лисицу; мн® безраз- 
лично, кто изъ насъ будетъ убить. Пойдемте вмфств домой; по- 
кончимъ со вевмъ этимъ, со веёмъ вашимъ тайлондекимь от- 
родьемъ! Увидимъ, что-то вы подумаете, когда я буду убить. 

Она, покачала, головой съ той же самой улыбкой, за которую 
я готовъ былъ побить ее. 

— Смёйтесь, Ре я. Отець вашь сегодня 
былъ далекъ оть улыбки. Я не хочу сказать, что онъ стру- 
силъ,—поспфшно прибавилъь я,—но онь предпочиталь другой 
ВыходЪ. 

— О чемь вы товорите? — спросила, она. 

— Что я предложиль ему драться со мной, отвЪчалъ я. 

— Вы предаожили Джемсу Мору драться съ вами?—вос- 
хликнула она. 

— Да, сказалъ я—и онъ не пожелаль этого, иначе мы не 
были бы здЪеь. 
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`— Вы на что-то намекаете, —замфтила она.—Что вы хотите 
сказать? 

— Онь хотвлъ,. чтобы я взяль васъ,—отвфчаль я—а я пе 
хотЪль. Я сказалъ, что вы должны быть свободны и что я пс- 
реговорю съ вами наединЪ; я не предполагалъ, что это будётъ : 
подобный разговоръ! «А что, если я откажу?», спросиль онъ. } 
«Тогда придется прибфтнуть къ поединку, — сказаль я. — Я 
также мало хочу, чтобы меня навязали молодой лэди, какъ не 
желалъ бы, чтобы мнз навязали невЪсту». Воть мои слова: эте 
были слова, друга; и хорошо же вы отилатили мн% за нихъ! Те- 
перь вы отказали мнЪ но собственной свободной волЪ и никакой — 
отецъь въ ГайлэндВ или въ другомъ мЪстЪ не можеть приневолить 
меня къ отому браку. Я позабочусь, чтобы ваше желаше 
было исполнено; я. буду дБлать то же, что дЪлаль до сихь, порт. 

Но мнф кажется, что вы, хотя бы изъ приличя могли показать. 

мнЪ хоть нфкоторую благодарность. Я думалъ, право, чом 
лучше знаете меня! Я не совсфмъ хорошо поступиль съ вами, 
на то была минутная слабость. Но считать меня за труса,—и 
за такого труса!—0, милая моя, это было для меня. большиагь 
ударомъ! 

— Развф я могла знать, Дэви ?— воскликнула она.—О, это 
ужасно! Я и мои родственники, — при Этомъ словЪ она отчаянно 
вскрикнула, — я и мои родственники недостойны говорить съ 
вами! О, я тотова, на улиц» сталь передъ зами на колЪни и п- 
ловать ваши руки, прося прощеше. 

— Я сохраню тв поцфлуи, которые уже получил ОТЬ 
васъ!воскликнулъ я. Ноцфлуи, которые я хотЬль получить 
и которые имфли нЪкоторую цфну; я не желаю, чтобы меня цф- 
ловали изъ раскаяния. 

— Что вы можете думать о такой дурной дЪвушкЪ ?—епро- 
сила она. 

— Дая все время товорю вамъ объ этомъ!—сказаль я.— 
Вамъ лучше оставить меня, такъ какъ вы не могли бы сдфлать ^ 
меня боле несчастнымъ, чВмъ теперь, если бы даже хотфаи, 

п обратить свое внимаше на Джемса, Мора, вашего отца, съ ко- 
_ торымь вамъ еще предстоить трудное объяснеше. 

— 0, какъ ужасно, что мнф приходится остаться на свт 
одной съ этимъ человфкомъ!— воскликнула она, съ большимь > 
успмемъ стараясь овладВть собой.— Но не безпокойтесь больше 
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объ этомъ,— сказала, она.—Онъ не знаетъ моего характера. Онъ 
дорого заплатить за этоть день, дорого, дорого заплатить! 

Она повернулась, направляясь домой; я сопровождаль ее. 
Влдрутъ она остановилаъь. 

— Я пойду одна, сказала она.—Я длолжна видфть его на- 
единЪ. 

Я н$которое время въ бЪшенствф бродилъ по улипамъ, на- 
зывая себя самымъ несчастнымъ человЪкомъ въ мфЪ. Злоба 
душила меня; хотя я глубоко дышалъ, но казалось, что въ Лей- 
денЪ не хватаеть для меня воздуха; мнЪ думалось, что я задох- 
нусь, какъ человЪкъ на днЪ океана. Остановивигись, я цфлую 
минуту такъ громко смфялся надъ собой на углу улицы, что про- 
хож оглянулся на меня; это привело меня въ себя. 

«Я слишкомъ долго былъ простакомъ, бабой и тряпкой,— 
думалъь я Теперь этого больше не будетъ. Это мнЪ хороний 
урокъ-—не связываться больше съ проклятымъ поломъ, который 
погубилъ человЪка въ началЪ мра и будеть губить его до конца. 
Видить Богъ, я былъ достаточно счастливъ, пока не видфлъ ея: 
клянусь Богомъ, я могу быть снова счастливымъ, когда разета- 
нусь съ ней». 

Главное, чего я теперь желаль, это чтобъ они уфхали. Меня 
не покидала, эта мысль; я съ какимъ-то злымъ чувствомъ сталь 
представлять себ, въ какой бфдности имъ придется жить, когда 
Дэви Бальфуръ перестанеть быть ихъ дойной коровой. Вдрутъ, 
къ моему великому удивленю, настроеше мое совершенно измф- 
нилось. Я все еще сердился, все ее ненавидЪ ль ее, но считалъ 
себя обязаннымъ позаботиться, чтобы она, не терила нужды. 

Это привело меня домой, гдЪ я увидЪль вытащенные къ двери 
и увязанные чемоданы, а на лицахъь отца и дочери прочелъ 
слЪды недавней ссоры. Катрюна была похожа на деревянную 
куклу. Джемсъ Моръ тяжело дышалъ, лицо его было испещрено 
бЪлыми пятнами, и носъ какъ-то свернулся на сторону. Какъ 
только я вошель, дЪвушка взглянула на него пристальнымъ, яс- 
нымъ, угрожающимъ взглядомъ, за которымъ легко могь посл$- 
довать ударъ. Этоть намекъ былъ краснорзчивфе приказазя, и 
я удивился, что Джемсъ Моръ приняль его. Было ясно, что ег 
хорошенько пробрали, и что въ дЪвуткф было больше энерии, 
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чЁ$мъ я предполагалъ, а въ мужчин больше малодуния, чфмъ 
я ожидаль отъ него. 

Онъ, наконецъ, заговориль, называя меня м-ръ Бальфуръ и, 
очевидно, повторяя чуяия слова. Но не усиЪль онъ сказать мно- 
гаго, какъ при первомъ торжественномъ повышени толоса его 
прервала Катртона. 

— Я объясню вамъ, что хочеть сказать Джемеъ Моръ,— 
проговорила она.—Онъ хочеть сказать, что мы пришли къ вамъ, 
какъ нише, не особенно хорошо поступили съ вами и. стыдимся 
своей неблагодарности и дурного чюведешя. Теперь мы хотим 
узхать и быть забытыми; но мой отецъ такъ плохо велъ свои 
дфла, что мы не можемъ сдЪлать и этого, если вы опять не да- 
дите намъ милостыни. Воть что мы такое— нише и блюдолизы. 

-— Оъ вашего позволеня, миссъ Друммондъ,—сказаль я— 
мнЪ надо наединЪ поговорить съ вашимъ отцомъ. 

Она пошла, въ свою комнату и заперла, дверь, безъ слова или 
взгляда. 

— Извините ее, м-рь Бальфурь, — замфтиль Джемеъ 
Моръ,—у нея нфть деликатности. 

— Я пришелъ не для того, чтобы разсуждать съ вами объ 
этомъ,—отвфчаль я— но чтобы расквитаться съ вами. А для 
этого мнЪ приходится говорить о вашемъ положеши. М-ръ Друм- 
мондъ, я посвященъ въ ваши дЪла больше, чфмъ вы того желали 
бы. Я знаю, что у васъ были евои деньги въ то время, какъ вы 
занимали у меня. Знаю также, что съ тЪхъ поръ, какъ вы въ 
Лейденф, вы получали еще, хотя и скрывали это даже отъ ва- 
шей дочери. 

— Будьте осторожны! Я не позволю больше раздражать 
себя!—вопылиль онъ.—_Вы оба мнЪ надозли. Что за проклятая 
штука, быть отцомъ! Она позволила себф относительно меня вы- 
раженя..—-тутъь онъ остановился.—Сэръ, у меня сердце сол- 
дата и отца, — продолжаль онъ снова, положивъ руку на, 
грудь, оскорбленное въ обоихъ этихъ качествахъ, будьте осто- 
рожны, прошу васъ. 

— Если бы вы дали мнЪ кончить,—сказаль я— вы увидфли 
бы, что я хлопочу о вашей же пользЪ. 

—щ Дорогой другъ,—воскликнулъ онъ,—я знаю, что могу по- 
ложиться на ваше великодуие! 

— Дадите ли вы мнЪ, наконець, высказаться? — сказаль. 
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я. —Лфло въ томъ, что я ничего не выитрываю отъ того, бфдны 
ли вы или богаты. Но мнЪ кажется, что ваши средства, проис- 
хожденше которыхъ таинственно, не совсфмъ достаточны для 
васъ; а я не хотьлъ бы, чтобы ваша. дочь терифла въ чемъ-либо 
недостатокъ.Если бы я могъ говорить объ этомъ съ ней, то мнЪ, 
конечно, и въ толову не пришло бы довфриться вамъ, потому 
что я знаю, что вы лобите только деньги, и всЪмъ вашимъ гром- 
кимъ словамь не придаю никакого значення. Но я всетаки 
върю, что вы по своему любите свою дочь, и мнЪ приходится до- 
вольствовалься этой увЪренностью. 

ЗатЪмъ мы согласились, что онъ будеть извфщать меня о 
своемь м®стопребываши и о здоровьЪ Катрюны, взамфинъ чего я 
обязался платить ему небольшое пособе. 

Онъ выслушаль все это съ большимъ внимашемь и, когда я 
покончиль, воскликнулъ: . 

_ — Доротой мой, милый сынъ мой, это дЪфиствительно до- 
стойно васъ! Я буду служить вамъ съ солдалекой вЪрностью... 

— Довольно объ этомъ!—сказаль я—Вы довели меня до 
того, что при одномъ словф «солдать» мнЪ дЪлаетея тошно. 
Паша сдфалка окончена. Теперь я ухожу и вернусь черезъ пол- 
часа, когда надфюсь найти квартиру освобожденной оть васъ. 

Я далъ имъ достаточно времени на сборы, боясь больше 
всего еще разъ увидфть Катр!ону: я чувствоваль слезы на 
сердиф, хотя и поддерживаль въ себЪ гн®въ изъ чувства, досто- 
инства. Прошло, должно быть, около часу; солнце зашло, и уз- 
ви сершъ молодого мфеяца выплылъ на фонЪ огненно-краснаго 
заката; на восток показались звЪзды, и когда, я, наконецъ, во- 
шелъ въ свою квартиру, въ ней уже царила темнота. Я зажегь 
свфчу и осмотрьль комнаты. Въ первой не оставалось ничего, 
могущато возбудить воспоминаюме объ отсутствующихъ, но во 
второй я въ углу на полу увидфль небольшой узелъ, оть кото- 
раго у меня чуть не выпрыгнулю сердце. Она ‘оставила, уфзжая, 
все, что когда-либо получала оть меня! Этоть ударъ я почув- 
ствоваль сильнЪе всего, оттого, можеть быть, что онъ былъ по- 
слфднимъ. Я упалъ на эту груду платья и велъ себя настолько 
тлупо, что мнЪ даже совфетно товорить объ этомъ. 

`Уже поздно ночью, когда стало очень холодно и зубы мои 
начинали стучать, ко мн® вернулось нфкоторое мужество, и я 

_ сталь соображать. Я не могъ переносить вида этихъ бВдныхъ 


* 


Е 
ы — 260 — 


плальевъ и лентъ, рубашекъ и чулокъ со стрфлками; я понялъ, 
что долженъ избавиться отъ нихъ до утра, если хочу прюбрЪсти 
нфкоторую уравновфшенность. Сперва я хотБль развести огонь 
и сжечь ихъ; но, во-первыхъ, я всегда былъ врагомъ расточи- 
тельности; во-вторыхъ, мн казалось жестокостью сжечь эти 
вещи, которыя она носила тажь близко къ тБлу! Въ комнатЪ 
быль угловой шкатъ, и я рьшилъ положить ихъ туда. ДВлаль я 
это чрезвычайно долго, складывая ихъ очень неумВло, но елико 
возможно тщательно, и по временамъ смачивая ихъ слезами. 
Меня покинуло всякое мужество. Я чуветвоваль себя усталымъ, 
точно пробфжаль нЪеколько миль, и веЪ члены болфли, какъ 
будто кто биль меня. Вдругъ, складывая косынку, которую она 
часто носила на шеф, я увидфль, что одинъ уголь быль тща- 
тельно выр%занъ. Эта, косынка была очень красиваго цвфта, на, 
который я часто обращалъ вниман!е; помню, что разъ, когда, она, 
была, надЪта, на, КатрюнЪ, я вь шутку замбтилъ, что она носить 
мои цвЪта. Въ душу мою прокрался ироблескъ надежды и точно 
приливъ нЪжности. Но въ слфдующую же минуту я впалъ въ но- 
вое отчаян!е—я увидфлъ, что утголокъ этоть, оверузии и ском- 
канный, отдВльно валялся на полу. 

Однако, разсудивъ хорошенько, я снова почувствоваль на- 
дежду: она вырЁзала этоть уголь вслЪдстве ребяческато, но, 
очевидно, н-жнаго чувства; не было ничего удивительнаго въ 


томъ, что потомъ она бросила, его. Но я быль склоненъ останазв-_ 


ливаться болЪе на первомъ, чЪмъ на второмъ, и болфе радо- 
ваться, что ей пришла мысль оставить себф такой знакъ памяти, 
чЪмъ горевать, что она бросила его въ минуту естественной 
досады. 


` 


ХХИХ. Мы встрьчаемся въ ДюннирхенЪ. 


Въ общемъ, я въ послфдующе дни, несмотря на свое несча- 
се, пережиль много счастливыхъ и полныхъ надежды минуть; 
съ большимъ прилежашемъ набросился я на занямя и всячески 
старался перетери$ть, пока не прЕВдеть Аланъ или пока я не 
получу извъстЙ оть Джемса Мора о Катрюн%. За время нашей 
разлуки я имфль отъ него всего три письма. Въ первомъ онъ объ- 
являлъ о своемъ прибытш въ тородъ Дюнкирхенъ, во Франции, 
откуда Джемсъ въ скоромъ времени уфхаль одинъ по секретному. 


— 261 — 


дЪлу. Онъ $здилъ въ Англию свидфться съ лордомъ Гольдернэсъ, 
и мнЪ всегда было торько подумать, что мои деньги пошли 
на расходы по этой поЪздк$. Но тотъ, кто побраталея съ чортомъ 
или, что то же, съ Джемсомъ Моромъ, долженъ быть готовъ на 
многое. Во время его отсутствия насталъ срокъ отправки второго 
письма; а такъ какъ письмо это служило условемъ высылки по- 
собля, то Джемсъ предусмотрительно затотовилъ ето впередъ и 
поручиль Катр!онЪ послать его. Корреспонденшя между нами 
возбудила ея подозрЪте, и не успфлъ онъ уфхать, какъ она сло- 
мала печаль. Письмо, которое я получилъ, начиналось рукой 
Джемса, Мора: 

«Дорогой сэръ, ваше почтенное послаше со вложешемь 
условленной суммы получено мною своевременно, что симъ и 
подтверждаю. Все будетъ истрачено на мою дочь, которая здо- 
рова и проситъ напомнить о себЪ своему дорогому друту. Я на- 
хожу, что она въ довольно меланхоличномъ настроенши, но на- 
дЪюсь, что съ Божьей помощью поправится. Мы ведемъ довольно 
уединенную жизнь, но утБшаемся пфснями родныхъ торъ и про- 
тулками по берегу моря, ближайшему къ Шотландш. Для меня 
было лучше, котда я сх. пятью ранами лежаль въ пол у Гладс- 
муйра. Я нашель себЪ занязе на конномъ завод французскаго 
дворянина, гдЪ пфнять мою опытность.Но, дорогой сэръ, жало- 
ванье настолько ничтожно, что мнз совЪстно даже говорить о 
немъ, такъ что ваши посылки необходимы для комфорта моей до- 
чери, хотя, конечно, еще лучше было бы узвидфть старыхт, 
друзей. 

Остаюсь, дорогой сэръ, вашимъ любящимъ покорнымъ слугой 


Джемсомъ Макгрегоромъ-Друммондъ». 


ДЛалЪе было написано рукой Катроны: 
«Не вЪрьте ему, все это ложь. Е. М. Д.>». 


Она не только прибавила, эту приписку, но даже, какъ мнЪ 
кажется, собиралась совефмъ не отправлять письма: оно при- 
шло гораздо позже, чфмъ слфдуетъ, и за нимъ слёдомъ было по- 
лучено третье. Въ промежуткЪ между ними пр?5халь Аланъ и 
своими веселыми разтоворами совершенно обновиль мою жизнь. 
Онъ представиль меня своему двоюродному брату, служившему 
въ полку «толландскихъь шотландцевъ», который пилъ больше, 
чфмъ я считадь возможнымт, и не предетавляль другого инте- 
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реса. Меня приглашали на много веселыхъ обфдовъ, и я самъ 
задаваль ихъ, но это не прогоняло моей печали. И оба мы (я 
товорю о себЪ и АланЪ, а вовсе не о двоюродномъ брат) много 
толковали о моихъ отвошеняхъ къ Джемсу Мору и его дочери. 
Я изъ скромности боялся сообщать подробности, и это чуветво 
нисколько не уменьшалось оть комментаревь Алана по поводу 
того, что я разсказывалъ. 

— Я ничего не могу понять, товорилъь онъ,—но мн ка- 
жется, что вы ©валяли дурака. Рёдко у кото есть столько опыт- 
ности, какъ у Алана Брека; а между тмъ не припомню, чтобы 
когда-либо слыхаль о дЪвушкЪ, похожей на вашу Катрюну. Не- 
возможно, чтобы дфло было такъ, какъ вы описываете его. Вы, 
должно быть, ужасно напутали, Дэви. 

— Иногда мнф самому такъ кажется, —отвЪчалъ я. 

— Странно то, что вы, какъ кажется, дЪйствительно лю- 
бите ее! замфтилъ Аланъ. 

— Чрезвычайно люблю, Аланъ, — сказалъ я, — и думаю, 
что унесу это чувство съ собой въ могилу. 

— Ну, вы совсфмъ запутали меня!—заключилъ онъ. 

Я показаль ему письмо съ припиской Катр!оны. 


— А это еще! — воскликнулъь онъ.— Нельзя отрицать, что’ 


въ этой КатрюнЪ есть нЪкоторая порядочность, не товоря уже 
объ умЪ! Что же касается Джемса Мора, то онъ «трещитъ», 
какъ барабанъ; онъ весь—утроба и слова. Однако, не могу 
отрицаль, что онъ хорошо сражался при ГладемуйрЪ; то, что 
онъ говорить о пяти ранахъ, ‘правда. Но худо, что онъ хва- 
стунъ. 

— Видите ли, Аланъ,—сказаль я, — мнф неприятно остаз 
влять дЪвушку въ такихъ ненадежныхъ рукахъ. 

— Трудно найти ненадежнЪфе, — согласился онъ.—Но что 
вы можете подфлать? Такъ всегда бываеть между мужчиной и 
женщиной, Дэви; у женшинъ совефмъ нЪть разума. Онф или 
любять мужчину, и тогда все идеть хорошо; или же онЪ нена- 
видять его, и тогда, хоть умирайте за нихъ, вы ничего не под*- 
лабте. Ихъ двЪ категори: 1%, которыя тотовы продать для ‘васъ 
свои плалъя, и т, которыя не хотятъ даже смотрЪть на, дороту, 
по которой вы идете. Другихъ женщинъ не бываеть; а вы, ка- 
жется, такой дуралей, что не можете отаичить однёхь оть 


другихъ. 
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— Боюсь, что это дфйствительно правда,—сказалъ я. 

— А между тЪмъ нЪфть ничего легче! — воскликнулъ 
Аланъ—Я легко могь бы научить васъ этому; но вы, должно 
быть, родились слфиымъ, и въ этомъ все затруднен! 

— А вы не можете помочь мнф?—спросиль я В%дь вы 
такъ хорошо изучили это дфло. 

— Видите ли, Давидъ, меня туть не было, — отвфчалъ 
онъ.—Я похожъ на офицера, у которато вс развфдчики и флан- 
керы слЪпые; развЪ онъ можеть что-либо зналь? МнЪ думается, 
что вы сдфлали какой-нибудь промахъ; и я, на вашемъ мЪеть, 
‚снова попробовалъ бы счастья. 

— Правда, Аланъ?-—©спросилъ я. 

— РазумЗется,— отвфчалъ онъ. 

Гретье письмо я получилъ, когда мы были погружены въ 
подобные разговоры; и вы сейчасъь увидите, какъ оно при- 
шлось кстати. Джемсъ писалъ, что его озабочиваеть здоровье 
дочери, которое, какъ мн думается, никогда не было лучше; 
разсыпался въ любезностяхъ по отношению ко мнЪ и въ заклю- 
ченте предлагаль мнЪ навфетить ихъ въ Дюнкирхенф. 

«Вы теперь, вфроятно, находитесь въ обществф моего ста- 
рато товарища, м-ра Стюарта, —писаль онъ.— Отчего бы вамъ 
не проводить его до Дюнкирхена, когда онъ будеть возвра- 
щаться во Францио? У меня есть къ м-ру Стюарту секретное 
дбло, и во всякомъ случаф я буду радъ встрфтиться съ товари- 
щемъ-солдатомъ, такимъ энергичнымъ, какъ онъ. Что же ка- 
сается васъ, дорогой сэръ, то и дочь моя, и я будемъ счастливы 
принять нашего благодфтеля, на которато мы смотримъ, какъ на 
брата и сына. Французский дворянинъ оказался грязнымь скуп- 
цомъ, и я быль принужденъ оставить конскш заводъ. ВелВд- 
ств!е этого вы найдете насъ въ скромной, почти бЪфдной гоети- 
ниц нЪкоего Базена на дюнахъ. Но м%стоположеше ея очень 
крабиво, и я но сомнфваюсь, что мы проведемъ нЪ®еколько очень 
ираятныхъ дней, въ течеше которыхъ м-ръ Стюарть и я можемъ 
вспоминать свою службу, а вы и дочь. моя развлекаться боле 
свойственнымъ вашему возрасту образомъ. Прошу, по крайней 
’м$рф, м-ра Стюарта прхать сюда; мое дфло къ нему очень 
важно». - 

— Что этому человфку надо оть меня? — воскаикнуль 
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Аланъ, прочитавъ письмо.—Лостаточно ясно, что оть васъ ему 
надо денегъ; но что ему можеть быть нужно оть Алана Брека? 

— 0, это только предлогъ,—сказаль я.—Онъ все еще хо- 
четь устроить эту свадьбу, и я отъ души желаю, чтобы это намъ, 
наконецъ, удалось. Васъ онъ просить прЁвхаль потому, что, какъ 
онъ думаетъ, я безъ васъ не захочу быть у нихъ. 

— Хотфлось бы мн знать навЪрное, — сказаль Аланъ. — 
Мы съ нимъ никогда не сходились и скалили другь на друга 
зубы. Секретное дфло, пишеть онъ! Да у меня, можеть быть, 
для него найдутся кулаки, прежде чЪмъ мы окончимъ это дфло! 
Честное слово, интересно будеть пофхаль и посмотрфть, что ему 
надо! И, кромЪ того, увидВлъ бы вашу Катрюну. Что вы на это 
скажете, Дэви? Хотите вы Фхать съ Аланомъ? 

Можете быть увфрены, что я не отказался, и мы немед- 
ленно же отправились въ путь, такъ какъ отпускъ Алана при- 
ближался къ концу. 

Въ сумеркахъ январьскато дня мы, наконецъ, прхали въ 
Дюнкирхенъ. Оставивъ лошадей своихъ на почтовой станши, 
мы взяли проводника въ тостинину Базена, находившуюся за, 
городскими стфнами. Было уже совсЪмъь темно, такъ что мы 
послВдними покинули крЪпость и, проходя по мосту, слышали, 
какъ за нами захлопнулись ворота. По другую сторону моста 
находилось освЪщенное предмЪстье, по которому мы шли н%ко- 
торое время, а зал$мъ повернули по темной дорог и вскоръ 
очутились въ потемкахъ въ глубокомъ пескф и могли слышать 
рокотъ моря. Мы нзкоторое время шли такимъ образомъ, слфдул 
за нашимъ проводникомъ по звуку голоса. Я начиналь уже ду- 
мать, что онъ не туда ведетъ насъ; котда мы, наконецъ, взошли 
на вершину небольшого склона и въ темноть увидфли тусклый 
свЪтЪ въ окошкЪ дома. 

— Воть гостиница Базена,—сказалъ проводникъ. 

Аланъ чмокнулъ губами. ` 

— Немного уединенное мфсто,—сказалъ онъ, и по тону его 
я увидЪлъ, что онъ не особенно дозоленъ. 

Немного позже мы находились въ нижнемъ этажЪ дома, со- 
стоявшемъ изъ одной комнаты, съ лЬстницей сбоку, ведшей въ 
нумера, со скамьями и столами вдоль стЪнъ, очатомъ въ одномъ 
концЪ, полками съ бутылками и лЪстницей въ погребъ въ дру- 
томъ. Базенъ, неприятный, тлсокй человфкъ, сообщиль намъ, 
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что шотландский джентльмэнъ ушель неизвЪстно куда, но что 
молодая лэди наверху и онъ позоветь ее внизъ. 

Я вынуль косынку, у которой быль вырфзанъ утоль, и за- 

язалъ ее вокругъь шеи. Я чувствовалъ, какъ у меня замирало 
сердце; и когда Аланъ сталъ хлопаль меня по плечу съ разными 
смфшными прибаутками, я едва могь удержаться оть р$зкаго 
слова. Но ждать пришлось недолго. Я услышалъ шаги Катр!оны 
надъ головой и увидфль ее на лЬстницЪ. Она спустилась совер- 
шенно спокойно и поздоровалась со мною съ бл днымъ лицомъ и 
какой-то серьезностью или смущенемь въ манерахъ, которая 
чрезвычайно поразила, меня. 

— Мой отець, Джемеъ Моръ, скоро вернется. Онъ будеть 
очень радъ видЪть васъ, — сказала она. И вдругь лицо ея 
вспыхнуло, глаза, затор$лись, слова остановились на губахъ, я 
былъ увфренъ, что она замфтила косынку. Смущене ея длилось 
только минуту, но мнЪ показалось, что она съ новымъ оживле- 
шемъ повернулась привфтствовать Алана. — А вы его другъ, 
Аланъ Брекъ? — воскликнула она.—_Много, много разъ онъ 
товорилъ мн% о васъ, и’я уже люблю васъ за вашу храбрость и 
доброту. 

— Ну, ну сказаль Аланъ, держа ея руку ‘и осматривая 
ее, — такъ воть, наконецъ, молодая лэди! Ну, Давидъ, вы очень 
плохо умЗете описывать. 

Я не помню, чтобы онъ когда-нибудь говорилъ такъ заду- 
шевно; голосъ его звучалъ, какъ ине. 

— Какъ, развЪ онъ описываль меня ?— воскликнула, она. 

— Сь тЬхь поръ, какъ я прхаль изъ Франши, онъ только 
и дБлаль это, отвфчаль онъ, не товоря уже объ одной ночи, 
проведенной въ Шотландш, въ лсу около Сильвермилльса. Но 
радуйтесь, милая, вы красивЪфе, чВмъ онъ описываль васъ. А 
теперь вотъ что: вы и я должны стать друзьями. Я точно пажъ 
Давида, я какъ собака у ногъ его: что интересуеть его, должно 
интересовать и меня, и, клянусь Ботомъ, его друзья должны лю- 
бить меня! Теперь вы знаете, въ какомъ отношени вы стоите 
къ Алану Бреку, и увидите, что врядъ ли потеряете отъ такой 
сдЪлки. Онъ не особенно красивъ, милая, но вфренъ тЁмъ, кото 
любитъ. 

— Оть души благодарю васъ за ваши добрыя слова,—ска- 
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зала она.—Я чувствую такое уважеше къ храброму, честпому 
человЪфку, что не нахожу словъ отвфчать ему. 

Пользуясь свободой путешественниковъ, мы не стали ждать 
Джемса Мора, а сли за ужинъ втроемъ. Около Алана сидЪла, 
Катрюна и‘угощала, его; онъ заставиль ее вышить первой изъ 
его стакана, окружалъ ее постоянною милою любезностью, не 
давая мнЪ вмЪеть съ тьмъ, никакого повода ревновать. Онъ за- 
владфлъ разговоромъ и поддерживалъ его въ такомъ веселомъ 
тон, что и она, и я забыли свое смущене. Если бы кто-нибудь 
увидфлЪ насъ, то подумалъ бы, что Аланъ старый _друтъ, а я’ чу- 
жой. Я часто имфлъ основаше любить и уважать этого челов ка, 
но никогда не любиль и не восхищался имъ болфе, чмъ въ 
этоть вечеръ. Я не могь не замЪтить—хотя иногда готовъ быль 
забыть это,—что у него не только много жизненной отытноети, 
но и своеобразный прирожденный тактьъ. Катрюна казалась со- 
всЪмъ очарованной; смфхъ ея звучалъ, какъ колокольчикъ, п 
лицо было весело, какъ майское утро. Сознаюсь, что хотя я и 
былъ радъ, но чувствоваль также нЪкоторую грусть. считая 
себя скучнымъ, несообщительнымь въ сравненти съ моимъ дру- 
томъ, и совершенно немднымъ на то, чтобы занять мЪфсто въ 
жизни молодой дЪвушки, веселость которой я легко могъ убить. 

Но если это дЪйствительно и ожидало меня, то, какъ я скоро 
узидфль, я быль не единственнымъ. Какъ только вернулся 
Джемсъ Моръ, дфвушка превратилась въ камень. Во весь 
остальной вечеръ, пока она, извинившись, не пошла спать, я 
не спускалъ съ нея глазъ; могу поручиться, что она ни разу ие 
улыбнулась, едва говорила и все больше смотрфла на буфеть 
передъ собой. Я чрезвычайно удивился, увидфвъ, какъ такая 
сильная привязанность, какую я зидфлъ прежде, превратилась 
въ ней въ ненависть. 

О ДжемеБ МорБ нфть надобности товорить много; вы уже 
знаете объ этомъ человЪкф все, что о немъ можно знать, а по-_ 
вторять его лживыя слова мнЪ надофло. Достаточно сказать, что 
онъ много тиль и очень мало говориль дфльнаго. Д%ло же его 
къ Алану было отложено до слфдующахто дня, когда онъ долженъ 
быль секретно сообщить его. 

Отложить это было тмъ легче, что Аланъ и я порядочно 
устали отъ ‘пофздки и вскорЪ посл Катрюны ушли спать. 

Мы скоро остались одни въ комнатЪ, гдф стояла только одна 
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кровать, которой мы должны были удовольствоваться. Аланъ 
поемотрЪ ль на меня со странной улыбкой. 

— Ахь вы оселъ!—сказаль онъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать ?—воскликнулъ я. 

— Что я хочу сказать? Прямо удивительно, Давидъ,—ска- 
залъ онъ, — что вы такъ ужасно глупы. 

Я снова попросиль его высказаться. 

— Воть что я хочу сказать, —отвфчалъь онъ.—Я тговорилъ 
замъ, что есть два сорта, женщинъ: т$, которыя продали бы за. 
васъ послВднюю’ рубашку, и друпя. Попробуйте догадаться 
сами, мой милый! Что это за косынка у васъ на шеЪ? 

Я объясниль ему. 

— Я и думалъ, что это что-нибудь такое, —есказа.ть онъ. 

Больше онъ не хот$лъ сказать ни слова, хотя я еще долго 
продолжалъ надодать ему. 


ХХХ. Письмо съ корабля. 


При дневномъ свЪфт на слфдующее утро мы увидЪли, какъ 
уединенно стояла гостиница. Она находилась очень близко къ 
морю, котораго, однако, ‘не было видно, и со веЪхъ сторонъ была 
окружена неровными песчаными холмами. Только въ одномъ 
мет открывалось нЪчто похожее на красивый видъ,—тамъ. 
тдЪ надъ склономъ виднфлись два крыла вфтряной мельницы, 
точно два уха осла, который самъ оставался скрытымъ. Было 
странно послЪ того, какъ поднялся вфтеръ,—въ начал была, 
мертвая тишина—-видфть, какъ эти два громадныхъ крыла, надъ 
пригоркомъ вертфлись одно за другимъ. Дорогъ здЪеь почти со- 
вебмъ”не было, но среди травы пролегало множество тропинокъ 
по всЪмъ направленямъ, шедшихъ отъ двери м-ра. Базена. ДЪло 
ВЪ ТОМЪ, ЧТО ОНЪ занимался многими ремеслами, среди которыхъ 
не было ни одного честнахо, и расположение ето гостиницы благо- 
праятствовало его занятямъ. Ее посфщали контрабандисты; но: 
литическе агенты и лишенные правъ ожидали здЪсь возможно- 
сти переправиться черезъ море; думаю, что бывало и хуже, такъ 
какъ туть можно было убить цВлое семейство и никто не узналъ 
бы объ этомъ. 

Я спалъ мало и плохо. Лень еще не наступалъ, какъ я ужо 
сыскользнуль изъ постели, гдЪ продолжаль лежать мой това» 
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рищъ, и сотрвался у огня или хождешемъ взадъ и впередъ пе- 
редъ дверью. Разсвфтъ былъ довольно пасмурный; но немного 
позже съ запада подулъ вЪтеръ, прогнавпий тучи, такъ что вы- 
тлянуло солнце и крылья мельницы пришли въ движене. Чув- 
ствовалось что-то весеннее въ солнечномъ свфть; а можеть 
быть, и въ моемъ сердц$. Появлене изъ-за холма одного за 
другимъ большихъ крыльевъ чрезвычайно забавляло меня; по 
временамъ я слышалъ даже скрипъ мельницы. Около половины 
девятаго утра въ дом раздалось пфше Катрюны. При этихъ 
звукахъ я готовъ былъ бросить шляпу въ воздухъ, и это скуч- 
ное, пустынное мЪсто представлялось мнЪ раемъ. 

Но по мЪрЪ того, какъ проходило утро и никто не прибли- 
жался къ гостиницЪ, я всетаки сталъ чувствовать безпокойство, 
которое не сум лъ бы объяснить. Казалось, вокругъ было что-то 
тревожное; опускавиияся и поднимавиияся надъ холмомъ 
крылья вфтряной мельницы точно высматривали что-то; и даже 
отложивъ въ сторону воображене, надо было сознаться, что 
домъ и его окрестности странное м$сто для пребывая молодой 
лэди. 

За позднимъ завтракомъ было замфтно, что Джемсъ Моръ 
вЪ какомъ-то затруднеши или опасности, а также, что Аланъ 

_на-сторожф и внимательно наблюдаеть за нимъ; и эта, двулич- 
ность. съ одной стороны и бдительность съ другой держали меня 
на горячихъ угольяхъ. Не усифлъ кончиться завтракъ, какъ 
Джемсъ, очевидно, принявъ ршенте, началь извиняться. У него 
было назначено конфиденшальное свидане въ городЪ (съ фран- 
`цузекимъ дворяниномъ, говорилъ онъ) и онъ просилъ простить 
его отсутстве часовъ до двЪнадцали. ЗатЪмъ, отозвавъ дочь въ 
дальшй утолъ комнаты, онъ, казалось, говориль съ ней очень 
серьезно, а она слушала безъ большой готовности. 

— Мн$ все менфе и менфе нравится этоть Джемсъ,—ска- 
залъ Аланъ.— Что-то въ немъ неладно, и мнЪ думается, что 
Алану Бреку слЪдовало бы понаблюдать за нимъ сегодня. Мн 
бы очень хотВлось посмотр$ть французскато дворянина, Дэви; 
а вы, я думаю, могли бы сами себ найти заняте, а, именно: вы- 
вфдать у дЪвушки что-либо новое по вашему дфлу. Говорите съ 
ней совсЁмъ откровенно, скажите ей, что вы оселъ. А залёмъ, 
я бы на вашемъ м$6ств, если бы вы только могли едВлать это 
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естественно, намекнулъ бы ей, что я въ какой-нибудь опасно- 
сти: всЪ женщины любятъ это. 

— Я нс умВю лгать, Аланъ, я не могу дфлать это «есте- 
ственно», —отвфчалъ я, передразнивая его. 

— И очень глупо, —замфтилъь онъ.—Тотда можете сказать 
ей, что я вамъ это совЪтовалъ, это раземфшить ее, и, можеть 
быть, окажется настолько же полезнымъ. Но взгляните толькс 
на нихъ! Если бы я не быль такъ увфренъ въ дфвушкЪ и въ 
томъ, что она очень рада намъ, въ особенности же Алану, то 
подумаль бы, что они затфвають какую-то штуку. 

— РазвЪ она такъ рада вамъ, Аланъ?—спросиль я. 

— Она 0бо мнЪ чрезвычайно высокаго мнфшя, — сказалъ 
онъ.—Я не похожь на васъ, я могу разобрать это. О, она дЪй- 
ствительно очень высокаго мнфня объ АланЪ. И, честное слово, 
яи самь разд5ляю это мньше. Съ вашего позволеня, Шоосъ, я 
пойду немного въ холмы, чтобы видЪть, куда отправится этотъ 
Джемсъ. - 

Одинъ за другимъ вс ушли, и я остался одинъ за, столомъ. 
Лжемсъ отправился въ Дюнкирхень, Аланъ пошель выслЬжи- 
вать его, а Катрюна поднялась въ свою комналу. Я отлично 
понималъ, что она будетъ избфтать оставаться со мной наедин%; 
но оть сознашя этого мнф было не легче и я рЬшилъ добиться съ 
ней свиданя до возвращеня Алана и Джемса. Я подумалъ, 
что мнф лучше всего поступить такъ же, какъь Аланъ. Если я 
скроюсь изъ виду среди песчаныхъ холмовъ, то чудное утро вы- 
манить ее изъ дому; а какъ только она будеть въ открытомь 
мЪет№, я могу удовлетворить свое желанте. 

Сказано—сдфлано; и не успфлъ я долго просидЪть подъ за- 
щитой пригорка, какъ Катр!она показалась въ дверяхъ гости- 
ницы, оглянулась вокругь и, не видя никого, пошаа, по тропинкЪ, 
которая вела прямо къ морю. Я слВдовалъ за ней. Я не торо- 
пился открыть ей свое присустве. ЧЪмъ дальше она уйдетъ, 
тЬмъ дольше ей придется слушать мои признаня. А такъ какъ 
почва была, песчаная, то легко было неслышно слёдовать за, ней. 
Тропинка поднималась въ гору. и привела, наконецъ, на вер- 
шину, холма. Отсюда я въ первый разъ ясно увидфль, въ какомъ 
пустынномъ, дикомъ месть пряталась гостиница: не было видно 
ни одного человЪка и ни одного строешя, кром$ дома Базена 
и вфтряной мельницы. Немного далзе виднфлось только море и 
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на немъ два или три корабля, красивые, какъ на картинЪ. 
Одинъ изъ нихъ, вЪроятно, стояль очень близко, такъ какъ вы- 
тлядЪль чрезвычайно большимъ, и я ночувствоваль новое чюдо- 
зрфне, когда узналъ оснастку «Морского коня». Зачфмь было 
ангиискому судну находиться такъ близко къ французскому 
берегу? ЗачЪмъ привлекли Алана въ его сосЪдство, въ мЪето, 
тдЪ нечего было надфятьея на помощь? Случайно ли или съ 
предвзятымь намбрешемъ шла сегодня дочь Джемса Мора къ 
морскому берегу? 

Я сл$домь за ней вышель изъ-за песчаныхь холмовъ и всту- 
пилъ на берегь. Въ этомъ мфсть онъ быль узкй и пустынный; 
около середины ето стояла лодка съ военнаго корабля, которуто 
сторожилъ офицеръ, шатавний взадь и внередъ по песку, точно 
ожидая чего-то. Я сейчасъ же приефлъ, такъ что грубая бере- 
товая трава почти скрывала меня, и смотрЪль, что будеть 
дальше. Катрюна направилась прямо къ лодкЪ; офицеръ вотр}- 
тилъ ее съ любезностями; они перекинулись нЪсколькими сло- 
вами; я видфль, какъ онъ передалъ ей письмо; потомь Катрюна 
пошла обратно. Въ то же время, точно ей ничего больше не 
оставалось дфлать на сушф, лодка отилыла, направляяеь къ 
«Морскому коню». Я замфтилъ, однако, что офицеръ остался 
на берегу и исчезъ среди холмовъ. 

Мнф все это очень не нравилось; чЁмъ я больше думаль, 
тмъ боле у меня являлось подозрьшй. Кого нужно было офи- 
церу: Алана или Катрюну? Она подходила ко мнф съ опущен- 
ной головой, со взглядомъ, обращеннымъ на, песокъ, и предетав- 
ляла такую трогательную картину, что я не въ силахъ быль сом- 
нЪвалься въ ея незиниости. Но воть она подняла голову и уви- 
цъла меня; остановилась, немного колеблясь, и снова продол- 
жала идти, но медленнфе, какъ мн показалось, съ измфнив- 
шимся цвЪтомъ лица. И при этой мысли все остальное: опасевя, 
подозрня, забота о жизни друта, все исчезло; я всталъ и, опья- 
ненный надеждой, сталь ждать ее. 

Когда она поровнялась со мной, я во второй разъ пожелаль. 
ей «добраго утра», и она съ большимъ самообладаниемъ отв%- 
тила мнЪ. :: 

— Вы простите, что я послфдоваль за вами ?— опросиль я. 

— Я знаю, что вы всегда желаете мнф добра, — отвфчала 
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она; затфмъ, вспыхнувъ, продолжала: — Но зачфмь вы повы- 
ласте деньги этому челов$ку? Не надо этого. 

— Я никогда не посылалъ ихъ для него, —©казаль я,—но 
для васъ, какъ вы сами знаете. 

— Вы не имфете права посылать ихъ кому-либо изъ насъ,— 
отвЪ чала она.—Это нехорошо, Давидъ. 

— Сознаю, что нехорошо, — сказаль я, — и молю Бога, 
чтобы онъ помогь этому глупцу, если только возможно, устроить 
все лучше. Катрюна, вамъ нельзя вести долфе такую жизнь, и, 
простите за выражене, но человфкъ этоть не годится на то, 
чтобы заботиться о васъ. 

— Не говорите о немъ вовсе!-—воскликнула она. 

— Мн больше нечего о немъ говорить; я думаю не о немъ, 
въ этомъ будьте увзрены! — сказаль я. — Я думаю только объ 
одномъ. Все это долгое время я провелъ одинъь въ ЛейденЪ и, 
хотя и былъ занять учешемъ, все думалъ о томъ же. Затмъ 
прВхалъь Аланъ, я бывалъ въ обществ военныхь и присут- 
ствоваль на ихъ обЪдахъ; но меня все не покидала та же мысль. 
"Го же было и прежде, когда вы были со мной. Катрюна, видите 
ли эту косынку на моей шеф? Вы вырЪзали изъ нея уголь, а 
потомь бросили его. Теперь это ваши цвфта и я’ ношу ихъ въ 
сердцЪ. Дорогая моя, я не могу жить безъ васъ. О, постарай- 
тесь же терифливо переносить меня! — Я сталъ передъ нею, 
чтобы помфшаль ей идти дальше. — Постарайтесь переносить 
меня, — продолжалъ я, — и мириться съ моимъ характеромъ!— 
Она, все еще молчала, и въ душЪ моей начиналь подниматься 


смертельный страхъ. — Катрюна,—воскликнулъ я, пристально 
тлядя на нее, — неужели я опять ошибся? Неужели все по- 
теряно? 


Она съ замирашемъ подняла ко мнЪ лицо. 

— Вы, дЬйствительно желаете меня, Дэви?—спросила она, 
такъ тихо, что я едва разслышаль ея вопросъ. 

— 0, да!-воскликнуль я.—Вы сами знаете, какъ я желаю 
этого. 

— МнЪ нечего давать вамъ или не давать, — сказала 
она.-—_Я съ перваго же дня была вся ваша, если бы вы только 
хотвли меня взять. р 

Это было на вершинф склона. М%сто было вфтряное и от- 
крытое, насъ можно было видЪть даже съ ангийскаго корабля. 
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Но я опустился передъ ней на песокъ, обнималъ_ ея колни и 
разразился такой бурей рыданй, что, казалось, они должны 
были сломить меня. Сильное волнене протнало всякую мысль 
изъ моей головы. Я не зналь, гдЪ я нахожусь, и не помнилъ, 
почему я такъ счастливъ. Я зналъ только, что она, наклонилась 
ко мнЪ, прижимала меня къ лицу и груди, и, какъ въ вихрь, 
слышаль ея слова. 

— Дэви, — говорила она, — о, Дэви, такъ вотъ что вы ду- 
маете обо мнф? Такъ воть какь вы любили меня, бВдную? 0, 
Дэви, Дэви! 

Туть она тоже заплакала; слезы наши смфшивались, и мы 
были совершенно счастливы. 

Было около десяти часовъ, когда я, наконецъ, ясно понялъ, 
какое ‘счастье выпало на мою долю. Сидя рядомъ съ Катрюной, 
держа, ея руки въ моихъ, я глядфлъ ей въ лицо, громко см$ялея 
оть радости, точно ребенокъ, и называлъ ее безумными и нЁж- 
ными именами. Я никогда не видалъ такого красиваго мфета, 
какъ эти холмы у Дюнкирхена, а екрипъ крыльевъ В$тряной 
мельницы, болтавшихся надъ холмомъ, казался мнф чудной 
музыкой. 

Не знаю, сколько времени мы продолжали бы еще забывать 
все, кромЪ самихъ себя, если бы я случайно не заговорилъ объ 
ея отцЪ. Это возвратило насъ къ дЪйствительности. 

— Мой маленький другъ, — повторялъ я, находя удоволь- 
стве этими звуками вызывать прошедшее и, вызывая его, быть 
немного сдержаннЪе,—мой маленьк другъ, вы теперь совсЪмъ 
моя, навсегда моя, мой маленьюмй другъ, вы совсфмъ не при- 
надлежите больше этому человзку. 

Вдругь лицо ея страшно поблфднфло, и она отняла у меня 
руки. 

— Дэви, возьмите меня оть него!воскликнула, она.—Что- 
то неладно; онъ нечестенъ. Случится что-то дурное; я чувствую 
ужасный страхъ въ душЪ. Какое у него можеть быть дЪло съ 
королезскимъ судномъ? Что туть, въ этой записок? — И она 
показала письмо. — Я предчувствую, что здфеь что-то дурное 
для Алана. Откройте ее, Дэви, откройте и прочтите. 

Я взялъ записку, посмотр$лъ и покачаль головой. 

— НЪть, — сказалъ я, — я неспособенъ на, это, я не могу 
открыть чужое письмо. 
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‘— Даже для того, чтобы спасти друга? — воскликнула она. 

— Не могу сказать, — отвфчалъ я..— Думаю, что нфтъ. 
Еслибъ я только зналь навЪзрное!.. 

— Вамъ стоить только сломать печать!—сказала она. 

— Знаю,—сказалъ я—но я не могу этого сдфлать. 

— Дайте ее сюда;— попросила она,—я сама открою ее. 

— Вамъ тоже нельзя, —сказалъ я, — вамъ. въ особенности. 
Оно касается вашего отца и ето чести, дорогая, въ которой оба 
мы сомнЪваемся. Разумфется, мЪето это выглядить очень опае- 
нымь, какъ и присутств!е здЪсь английскаго судна, и эта записка 
къ вашему отцу, и офицеръ, который остался на берегу! Онъ, 
вЪроятно, не одинъ, съ нимъ должны быть и друме. Я увфрень, 
что за нами слфдятъ въ эту минуту. Да, безъ сомнЪшя, письмо 
слфдуетъ открыть; но только открыть его должны не вы и не я. 

_ ДЪло было въ этомъ положенш, и меня уже начинало одол$- 
вать чувство страха и предчувств!е скрытыхъ враговъ, когда, я 
увидфль Алана, вернувшагося съ преслфдовашя Джемса Мора 
и шедшаго одиноко среди песчаныхъ холмовъ. На немъ быль 
мундиръ, придававиий ему очень изящный видъ; но я не могъ 
не содрогнуться отъ сознашя, какъ мало этотъь мундиръ помо- 
жеть ему, если его поймаютъ, бросять въ лодку и отвезуть на 
борть «Морского коня», въ качествЪ дезертира, мятежника и 
осужденнаго убйцы. 


— Воть, — сказаль я, — воть человЪкъ, который ‘имфетъ 
право открыть письмо или не открывать его, какъ онъ найдетъ 
лучшимъ. 


Съ этими словами я позваль Алана по имени, и оба мы 
встали, чтобы онъ могъ видфть насъ. 

— Если это правда, если это новое безчесте, сможете ли 
вы перенести его?— спросила она, глядя на меня сверкающими 
тлазами. | 

— МиЪ уже ставили подобный вопросъ, когда я только разъ 
видфль васъ,—сказаль я—Какъ вы думаете, что я отвфтиль? . 
Что если я буду любить васъ, какъ любилъ тогда, —9, ‘теперь я 
люблю васъ гораздо больше!—то женюсь на васъ ыы у подно- 
жя его висфлицы. 

Кровь бросилась ей въ лицо; она подошла совсфмъ близко и 


Катрюна. 18. 
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прижалась ко мнЪ, держа, меня за руку, и въ этомъ положени 
мы ожидали аа. 

Онъ подошель съ одной изъ своихъ забавныхь удыбори. р 

— Что я говорилъ вамъ, Давидъ?— сказаль онъ. 

— Всему свое время, Аланъ, — отвфчаль я, — а теперь 
время«серьезное. Что вамъ удалось узнать? Вы можете говорить 
откровенно при нашемъ друг. 

— Я прогулялся понапрасну,—сказалъ онъ. 

.— Мн кажется, что мы въ такомъ случа  сдфлали 
больше,—замЪтиль я,—по крайней мЪрЪ, есть много вещей, ко- 
торыя ‘намъ слФдуеть обсудить. Видите ли вы это?—продолжалъ 
я, указывая на корабль.—Это «Морской конь», капитанъ Пал- 
лизеръ. 

‚.- Я тоже знаю его,—сказаль Аланъ.—Онъ доставилъь мнЪ 
немало затрудненш, когда стацюнироваль въ ФортВ. Но на 
что ему понадобилось подходить такъ близко? 

-- Я скажу вамъ, зачфмъ онъ пришель сюда, — сказалъ 
л.—Онь привезъ это письмо Джемсу Мору. 'А почему онъ про-. 
должаетъ. стоять, когда письмо уже доставлено, почему между 
холмами прячется офицеръ, и одинъ ли онъ, или нЪтъ, это вы с0- 
образите сами. 

— Письмо къ Джемсу Мору?— спросиль онъ. 

с Да, отвфчаль я. 

‚ --.Ну, могу сказать вамъ еще больше, —сказаль Аланъ.— 
Прошлою ночью, когда вы крЪпко спали, я слышалъ, какъ че- 
ловфкъ этоть разтовариваль съ кЪмъ- то по-французски и какъ_ 
затфмъ дверь гостиницы открылась и захлопнулась. 

°— Аланъ,—воскликнуль явы спали вею ночь, ‚я могу ‚до- 
казать это! 

_ — Ну, нельзя никогда поручиться, спить ли Аланъ или 
нфть! — сказаль онъ. —^ Однако, дфло выглядить’ довольно 
скверно. Покажите миф письмо. >) 
т. даль ему. 

ВЕ `Катрюна, — сказать онъ, ‘прошу ‘у васъ прощёйя, ‘но 
ды 10 ‚Тут идеть о моей жизни и мнф придется сломить печать. 
"27 Я желаю этого, — отвфчала Катрюна. | 

Онъ открылъ письмо, ‘просмотрёль и веплеснуль руками, 
"АЕ Подлый негодяй! ^^ воскликнуль он, скомкавъ бумагу ц,, 
сузувь ее въ карманъ. — СкорЪй соберемъ наши вещи, это; м%- 
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сто для меня — сущая смерть. — И онъ пошелъ по Ни ле- 
Ио къ гостиниц. 2558 
Катрюна заговорила первая: 
— Оинъ продалъ васъ? — спросила опа. 
= Продалъ, милая моя, — сказалъ Аланъ, — но, благо- 
даря вамъ и Дэви, я еще могу провести его. Только бы мнЪ до- 
браться до моей лошади, — прибавилъ онъ. 

— Катрюна должна Ъхать съ нами,—сказаль я,— она’ не 
можеть болфе оставаться съ этимъ человфкомъ. Я женюсь на 
ней. .: 

Тутъ она прижала къ себЪ мою руку. 

— Такь воть какъ у васъ обстоитъ дЪло.—сказалъ Аланъ, 
оглядываясь на насъ.—Это самое лучшее, что оба вы когда либо 
дДЪлали. Лолженъ вамъ сказать, моя милая, вы дЪйствительно 
составляете прекрасную парочку. 

о Тропинка, по которой онъ шелъ, привела насъ близко къ в\- 
тряной мельниц, гдз я замфтиль человЪка, въ матросскихъ 
брюкахъ, который, казалось, наблюдать изъ-за нея. Но мы, ко- 
нечно, видфли его сзади. 
_  —_ Смотрите, Аланъ!—сказаль я. 

— Тос...—<отвфчаль онъ,—это мое дЪло. 

ЧеловЪкъ, вфроятно, быль немного оглушенъ шумомъ мелр- 
ницы, такъ какъ не замфчалъ насъ, пока мы не подошли со- 
всЪмъ близко. Тогда онъ обернулся, и мы увидЪфли, что это вы- 
сок матросъ со смуглымъ лицомъ. 

— НадЪюсь, сэръ, — сказаль Аланъ,—что вы говорите по- 
англ йски? 

— №1, шопзеиг,— отвфчалъ онъ съ невфроятно дурнымъ 
акцентомъ. 

— М№ п, топает, — передразниль его Аланъ, — такъ-то 
васъ учать французскому на «Морскомъ конф»? Ахъ, ты боль- 
шое толстобрюхое животное! Воть тебф шотландск кулакъ для 
твоей англ иской спины! 

И, наскочивъ на него, прежде чфмъ тотъ могъ убЪжать, онъ 
нанесъ ударъ, отъ которато матросъ упалъ на носъ. Затмъ съ 
жестокой улыбкой сталъ смотр$ть, какъ онъ поднимался на ноги 
и удиралъ за песчаные холмы. 

— Однако, мнф давно пора убраться отсюда, — сказаль 
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Аланъ и быстрымъ шагомъ продолжалъ путь къ задней двери 
гостиницы Базена. Мы слфдовали за нимъ. 

Случилось, что входя въ одну дверь, мы лицомъ къ лицу 
встр$тились съ Джемсомъ Моромъ, входившимъ въ другую. 

—- СкорЪфй,—сказалъь я КатрюнЪ,—ступайте наверхъ и со- 
бирайте свои вещи, это для васъ неподходящая сцена. 

Между тёмъ Джемсъ и Аланъ встрЪтились на, середин% длин- 
ной комнаты. Катрюна, направляясь къ лЬстницЪ, близко прошла 
мимо нихЪъ; поднявигись немного, она, обернулась и снова взгля- 
нула, однако, не останавливаясь. ДЪйствительно, на нихъ стоило 
посмотрЪть. Когда, они встр$тились, у Алана, несмотря на самый 
любезный и дружеский видъ, чувствовалось что-то несомнфнно 
воинственное, такъ что Джемсъ почуялъ опасность (также какъ 
цо дыму узнають, что въ домф пожаръ) и стояль, готовый на, 
всякя случайности. 

Время было дором. Положеше Алана въ этомъ пустынномъ 
ирстЪ, окруженнаго вратами, устрашило бы даже Цезаря. Въ 
немъ это не произвело никакой перемфны, и онъ началъ разго-. 
воръ въ обыкновенномъ насмфшливомь и веселомъ топЪ, 

— Добраго утра еще разъ, м-рь Друммондъ, — сказалъ 
онъ.—Какое же у васъ было до меня дЪло? 

— Такъ какъ дфло это секретное и разсказывать его до- 
вольно долго,—сказаль Джемсъ,—то, я думаю, лучше будеть 
отложить его на посл обЪда. 

— Я не вполнЪ увфренъ въ этомъ,—отвёчаль Аланъ.— Мн 
думается, что это должно случиться или теперь, или никогда; яи 
и-ръ Бальфуръ получили записку и думаемъ скоро Ъхать. 

Я замфтиль удивлеше въ тлазахъ Джемса, но, онъ сдер- 
жался. 

— Одного слова моего достаточно, чтобы удержать васъ,— 
сказалъ онъ,—одного назвашя моего дзла. 

— Тогда говорите, —возразиль Аланъ,— нечего стфенятьея 
Дэви. 

— Это сдфлало бы обоихъ насъ богатыми людьми,—продол- 
жаль Джемсъ. 

— Неужели?—воскликнуль Аланъ. 

—- Да, сэръ,—сказалъ  Джемсъ.—Это—сокровище Клюни. 

— Не можеть быть!—воскликнуль Аланъ.—Вы что-нибудь 
узнали о немъ? 
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— Я знаю м$сто, м-ръ Стюартъ, и могу указать его вамъ,— 
сказалъь Джемсъ. 

— Это лучше всего!—воскликнулъ Аланъ.—Я, право, радъ, 
что прЁвхаль въ Дюнкирхенъ. Гакъ воть ваше дфло, не такъ ли? 
Мы подфлимъ пополамъ, надЪюсь? 

`° — Это и есть мое дфло, сэръ, —<казалъ Джемеъ. 

— Отлично, отлично! продолжаль Аланъ. ЗатЬмъ съ тёмъ 
же дфтскимъ интересомъ:—Такъ оно ничего не имфеть общаго 
съ «Морскимъ конемъ» ?—спросилъ онъ. 

— Съ чмъ?— сказаль Джемеъ. 

— Или съ тЬмъ малымъ, котораго я только что бросилъ на 
землю за этой мельницей?—продолжаль Аланъ.—Ну, любез- 
ный, довольно вамъ лгать! У меня въ карманЪ письмо Палли- 
‘зера. Кончено съ вами, Джемсъ Моръ! Вамъ никотда больше 
‘нельзя будеть показывалтся въ обществ порядочныхъ людей. 

Лжемса, это застало врасплохъ. Онъ стоялъ съ минуту, блЪд- 
ный и неподвижный, затЪмъ вдругъ въ немъ запылалъ страиитый 
тНЪВЪ. 

— Вы см$ете говорить это мнЪ, нащенокъ ?—зарычалъ онъ. 

— Свинья поганая!-—воскликнуль Аланъ и закатилъ ему 
звонкую пощечину. 

Въ слЪдующий мигъ оба они уже скрестили пиаги. 

При первомъ звук$ обнаженной стали я инстинктивно отеко- 
чилъ. Сафдующее, что я увидВалъ, быль ударъ, который Джемеъ 
отпарировалъ такъ близко, что я испугался за его жизнь. Въ ум 
моемъ промелькнуло, что онъ отець Катрюны и, нЪкоторымъ 
®образомъ, мой, и я подбЪжаль, стараясь разнять ихъ. 

`— Отойдите, Дэви! Что вы съ ума сошли? Да отойдите же, 
` чорть возьми! Пусть же ваша кровь падетъ на вашу голову! 

Я дважды сбиваль ихъ шпаги. Пошатнувшись, я ударился 
объ стфну, но вскорЪ опять быль между ними. Они не обращали 
‘на меня внимая, нападая другъ на друга, какъ бЪшеные. Я не 
могу себЪ представить, какъ не быль раненъ самъ и не ранилъ 
одного изъ этихъ двухъ Родомонтовъ; все кружилось вокругъ 
меня, точно во енЪ. Вдрутъ посреди драки я услышалъ громюй 
крикъ съ лфетницы, и Катрюна однимъ прыжкомъ очутилась 

_ передъ отцомъ. Въ ту же минуту остре моей шпаги воткнулось 
во что-то мягкое. Когда я вытащиль его, на немъ была, кровь, 
такъ же какт, и на платкф дфвушки. Я остановился въ отчаянш. 
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— Хотите вы убить его у меня на глазахъ? В$дь я все-таки 
сто дочь!—воскликнула она. .. 

— Я покончиль съ нимъ, милая моя—сказаль Аланъ и 
сЪль на столъ, скрестивъ руки и держа въ рукахъ. обнаженную 
штату. . . 

Она нЪкоторое время стояла передъ отцомъ, задыхаясь, съ 
нгироко раскрытыми глазами, зал мъ быстро обернулась и взгля- 
нула ему въ лицо. 

— Вонъ!—закричала, она.—Я. не могу видфть валтего стыда; 
оставьте меня съ честными людьми. Я дочь Альтина! Вонъ от- 
сюда, позоръ Альпина! 

Она, произнесла, это съ такимъ пыломъ, что я пришель въ себя 
посл ужаса, въ который меня повергла моя окровавленная 
иитата. Оба они стояли другъ противъ друта: она съ краснымъ 
пятномъ на косынкЪ, онъ же блфдный, какъ полотно. Я хорошо 
зналь его и понималь, что слова ея должны были поразить его 
вь самое сердце. Однако, онъ принялъ вызывающий видъ. 

— Что же,—сказалъь онъ,—вкладывая шпагу въ ножны, 
хотя все еще не спуская глазъ съ Алана— если споръ окончен, 
то я только возьму свой чемодатт... 

— Никто не увезетъь отсюда чемодана, кромф меня, —ска- 
залъ АланЪ. 

—- Сэръь!-—воскликнуль Джемсъ. 

— Джемсъ Моръ,—сказалъ ‘Аланъ,—эта лэди, ваша дочь, 
выходить замужьъ за моего друта Дэви, и потому я позволяю’ 
вамъ убраться живымъ. Но послушайтесь моего совфта, не попа- 
дайтесь мнЪ на глаза и не сердите меня. Что бы вы ни думали, 
но есть границы и моему терпфнию. 

— Чортъ возьми, сэръ, но тамъ мои деньги!-—воскликнулъ. 
Джемсъ. 

— МнБ очень жаль, сэръ, отв%чалъь Аланъ съ забавной 
тримасой,—но, видите ли, теперь онф принадлежать мнЪ.—За- 
ч%мъ прибавиль серьезно:—Слышите, Джемсъ Моръ, уходите: 
изъ этого дома. : 

Джемсъ, казалось, съ минуту соображаль; но, вЪроятно, онъ- 
не захотЬлъ боле испытывать на себЪ шпагу Алана, потому 
что вдругъ сняль шляпу и съ лицомъ, какъ у осужденнато, по оче- 
реди нопрощазшись съ каждымъ изъ насъ, ушелъ. 

Въ то же время я почувствовалъ, точно чары рушились.. 


=- 
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Вече а-. 


— Отойдите, Дэви! Вы съ ума сошаи!.. 


: = Натрюна,—воскликнуль я, — это я, это моя шпага... 
Очень ‘сильно вы ранены? 

— Я знаю, Дэви, и еще больше люблю васъ. Вы сдфлали 
это, защищая моего’ отца, этого дурного человЪка. Посмотрите, — 
сказала’:она, показывая мнЪ царатину, изъ которой текла 
кровь--<смотрите, вы ‘приравняли меня къ мужчинамъ. 29 меня 
Фбудеть:раназлкакъ у’стараго солдата. 
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Радость, что она такъ легко ранена, и удивлеше передъ ел 
храбростью привели меня въ восторгъь. Я обнималъ ее и цВло- 
валъ ея рану. 

— А меня развф не поц$луютъ, меня, никогда не упускав- 
шаго случая ?—спросилъь Аланъ и, отстранивъ меня, взялъ Ка- 
трону за оба’ плеча.—Милая моя,—сказалъ онъ,—вы настоя- 
щая дочь Альпина. Онъ, по слухамъ, быль прекрасный чело- 
вкъ и можетъ гордиться вами. Если я когда-нибудь женюсь, 
то буду искать подобную вамъ въ матери своимъ сыновьямъ. 
А я ношу королевское имя и товорю празвду. 

Онъ сказалъ это съ серьезнымъ восхищешемъ, которое было 
чрезвычайно лестно для дЪвушки, и чрезъ нее, и для меня. Каза- 
лось, слова его снимали съ насъ безчесте Джемса Мора. Въ сл$- 
дующую минуту Аланъ снова вернулся къ прежней манер%. 

— Сь вашего позволешя, мои милые,— сказалъь онъ,—все 
это очень хорошо; но `Аланъ Брекъ немного ближе къ висЪлицЪ, 
чфмъ ему хотфлось бы; и, честное слово, я думаю, что это мфето- 
слЪдуеть возможно скорфе покинуть. 

Эти слова вернули намъ нфкоторое благоразуме. Аланъ по- 
бЪжалъ наверхъ и возвратился съ нашими дорожными сумками 
и чемоданомъ Джемса Мора; я подиялъ узелъь Катрюны, который 
она бросила. на лЪстницф: Мы уже уходили изъ этого опаенаго- 
дома, когда Базенъ съ криками и жестикулящей загородиль намъ 
дорогу. Кома были обнажены шшаги, онъ спрятался подъ столъ, 
но теперь быль храбръ, какъ левъ. Счеть былъ неуплаченъ, сло- 
манъ стуль, Аланъ сидёль на стол съ посудой, Джемсъ Моръ 
убЪжаль, увфрялъ онъ. | 

— Воть вамъ,— воскликнулъ я‚—получайте!—и бросилъ ему 
нфсколько луидоровъ, находя, что теперь не время подводить 
счеты. 


Онъ бросился на деньги, мы же мимо него выбфжали изъ 
дому. Съ трехъ сторонъ торопливо наступали матросы; немного 
ближе къ намь Джемсъ Моръ махаль шляпой, словно торопилъ. 
'ихъ; а какъ разъ за нимъ, точно поднявпИй руки человЪкъ, вид- 
нЪлась вЪтряная мельница съ вертящимися крыльями. 

Аланъ взглянуль и пустился бЪжать. Онъ несъ чрезвычайно: 
тяжелый чемодаяъ Джемса Мора, но я думаю, скорЪе лишился: 
бы жизни, чфмъ отдалъ бы добычу. Онъ бЪжаль такъ скоро, что 
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я едва поспфвалъ за нимъ, восторгаясь и удивляясь двушк®, 
бЪжавшей рядомъ со мною. 

Какъ только мы появились, противная сторона отбросила 
всякое притворство, и матросы съ криками стали гнаться за, 
вами. Намъ предстояло пробфжаль около двухсотъ ярдовъ; ма- 
тросы были неуклюже малые и не могли сравняться съ нами въ 
этомъ упражнеши. Предполагаю, что они были вооружены, но не 
хотЪли употреблять въ дЪло пистолеты на французской терри- 
тори. Какъ только я замфтиль, что мы не только сохраняемъ 
разстояню, но даже немного удаляемся, я совершенно успокоился 
насчетъ исхода дфла. Но все-таки пока бЪтство продолжалось, 
оно было утомительное‘и быстрое. Дюнкирхенъ былъ еще далеко; 
и когда мы взбЪфжали на холмъ и увидфли, что по другую сторону 
его маневрируеть рота солдатъ, я отлично понялъ слёдуюнщии 
слова Алана: 

Онъ сразу остановился и, вытирая лобъ, сказалъ: 

— Эти французы, дЬйствительно, славный мародъ. 


` 


Заключен!е. 


Какъ только мы очутились въ безопасности въ ст®пахъ Дюн- 
кирхена, то стали держать очень необходимый военный совЪтъ. 
Мы оружемъ отняли дочь у отца; всяюй судья немедленно вер- 
нулъ бы ее ему и, по всей вфроятности, засадиль бы меня съ 
Аланомъ въ тюрьму. И хотя у насъ было оправдане въ письм% 
капитана Паллизера, но нм Катр!она, ни я не имфли особеннаго 
желан!я сдфлать его общензвЪ стнымъ. Самымъ благоразумнымъ 
во вовхъ отношешяхъ былс отвезти двушку въ Парижъ и пе- 
редать ее на попечене начальника ея клана, Макгрегора Бо- 
тальди, который, съ одной стороны, охотно поможеть своей 
родственнии, а съ другой-—-не захочеть позорить Джемса. 

Мы хали довольно медленно, такъ какъ Катрюна не такъ 
хорошо $здила верхомъ, какъ бЪгала, и съ «сорокъ пятаго года» 
едва ли когда-либо сидфла въ сЪдл. Но, наконецъ, путешествие 
кончилось; мы прибыли въ Парижъ въ воскресенье рано утромъ 
и съ помощью Алана поторопились отыскать Богальди. Онъ за- 
нималъ прекрасную квартиру и велъ роскошный образъ жизни, 
имя пенсшю изъ шотландскаго фонда, а также личныя средства. 
Оиъ встрётилъь Катрюну, какъ родственнину, и казался очень 
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вфжливымь и скромнымъ, но не особенно откровеннымъ. Мы 
спросили его о Джемс МорЪ. «Бфдный Джемеъ!»,—сказалъ 
онъ, покачавъ головой и улыбаясь, и я подумаль, что онъ знаеть 
о немъ больше, чмъ хочеть говорить. Зат$мъ мы показали ему 
письмо Паллизера, при вид% котораго у него вытянулось лино, 

— Б\дный Джемсъ!—снова повторилъ онъ.— Однако, бы- 
ваюзъ люди похуже Джемса Мора. Но это все-таки скверно. Онъ, 
должно быть, совершенно забылся! Это чрезвычайно нежела- 
тельное письмо. Но, джентльмены, не вижу, для чего намъ пре- 
давать его гласности. Только дурная птица мараеть собствен- 
ное гнЪздо, а мы всЪ шотландцы и гайлэндеры. 

Съ этимъ мы всЪ согласились, исключая, можеть быть, 
Алана. Еще легче устроился вопросъ о свадьбЪ, которую Богальди 
взялъ на себя, точно Джемса Мора совефмъ не существовало, и 
отдаль мнЪ Катрюну съ большимъ изяществомъь и прятными 
французокими комплиментами. Только когда церемошя была 
окончена, и вс№ выпили за наше здоровье, онъ объявилъ намъ, 
что Джемсъ туть, въ ПарижЪ, что онъ прибыль сюда нЪеколь-' 
кими днями раньше насъ, и теперв боленъ и, можеть быть, уми- 
раетъ. По лицу моей жены я увидЪль, чего ей хотЬлось. 

— Пойдемъ навЪетить его,—<казалъ я. : 

— Какь вамъ будетъ угодно, —отвфчала, Катрюна-—то были 
первые дни, супружества. 

Онъ жиль въ томъ же кварта1$, какъ и его начальникъ, въ 
большомъ угловомъ домЪ. До чердака его насъ довель звукъ тай- 
лэндской флейты. Оказалось, что онъ взялъ нфеколько флейть у 
Богальди, чтобы развлекаться во время болЪзни, и хотя и не 
былъ такимъ искуснымъ флейтистомъ, какъ братъ его Робъ; но 
все-таки игралъ довольно хорошо. Было странно вид%ть, какъ 
французы толпились на лЪстниц$, слушая и иногда ем%ясь. 
Джемсъ лежаль въ постели. При первомъ же взглядЪ на, него 
я увидфлъ, что онъ не выздоровЪеть; и, безъ сомнфшя, странно 
ему было умирать въ подобномъ мЪетВ. Но я даже теперь не 
могу терпфливо останавливаться на его кониф. Богальди, разу- 
мфется, подтотовилъ его; онъ зналъ, что мы обвЪнчаны, А» 
_виль насъ и благословилъ, точно патр1архъ. 

— Меня никогда не понимали,—сказалъ онъ.—По З0фломъ 
размышленш, я прощаю вамъ обоимъ. 

Посл этого онъ началъ говорить, какъ прежде, былъ такъ 


..Васъ еще разбудили и принесли внизу... 


любезенъ, что сыгралъ намъ одну или двЪ пЪсенки, и при уход» ^ 


моемъ занялъ у меня небольшую сумму. Во всемъ его поведеши 


`я не увидфлъ ни малЪйшато намека, на, стыдъ; не прощать онъ 
очень любилъ; казалось, ему всегда было это вновЪ. Мн% ка-. 
жется, что онъ прощаль мнф при каждой встрЁч. Когда же ^ 
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онъ черезъ нфсколько дней скончался въ какомъ-то ореолв до- 
броты и святости, я готовъ былъ рвать на себф волосы оть 6$- 
шенства. Я похоронилъ его, но не могъ придумать, что бы нали- 
сать на’ памятникЪ, пока, наконец, не рьшилъ хуи всего 
поставить только день смерти. 

Я счелъ боле благоразумнымъь отказаться оть мысли о ей. 
денЪ, тдф мы появлялись уже разъ въ качествф брата и сестры 
ц куда было бы странно явиться въ новомъ образ. Съ насъ было _ 
достаточно и Шотланди; и, получивъ свои вещи изъ Лейдена, 
мы отправились туда на голландскомъ корабл$. 

А теперь, миссъ Барбара Бальфуръ—дамамъ первое мВето--- 
ч м-рь Аланъ Бальфуръ, наслфдникъ Шооса, моя история благо- 
получно кончена. Если вы хорошенько подумаете, то найдете, что 
многихъ участниковъ ея вы видфли и даже разговаривали съ 
ними. Ализонъ Хэсти изъ Лимекильнса качала вашу колыбель, 
когда вы были такъ малы, что не могли это ломнить, и гуляла съ 
вами, когда вы подросли. Красивая важная лэди, крестная миссъ 
Барбары-—та самая миссъ Грантъ, которая такъ дурачила Да- 
вида Бальфура въ домВ лорда адвоката. Не знаю, помните ли вы 
маленькаго, худощаваго, веселаго джентльмена въ парикЪ и 
плащ, который подъ именемъ Джемисона пришель въ Шооеъ 
поздно ночью? Васъ еще разбудили и принесли внизъ, чтобы 
представить ему. Неужели Аланъ забылъ, что онъ сдфлалъ по 
просьбЪ м-ра Джемисона? За это, по буквВ закона, ‘его можно 
бы повЪфсить-—онъ не болфе, не менфе, какъ пилъ за здоровье 
короля за моремъ. Это было ужасно для хорошаго вигскато 
дома! Но м-ръ Джемисонъ пользуется особыми привилемями и 
могъ бы даже поджечь мой хлЪбный сарай; во Франщи онъ пизв%- 
стенъ подъ именемъ шевалье Стюарта. 

А за вами, Дэви и Катрюна, я буду хорошенько наблюдать 
всЪ эти дни, чтобы видфть, посмфете ли вы омфяться надъ палой 
и мамой. Правда, мы не были такъ умны, какъ могли бы быть, 
. и изъ ничего создали себЪ много горя. Но когда вы подростете, 

то увидите, что даже лукавая миссъ Барбара и храбрый м-ръ 
Аланъ будутъ немногимъ умнфе своихъ родителей. Жизнь чело- 
вЪческая— смфшное занят! Говорять о томъ, что антелы пла- 
чуть; я думаю, что они чаще помирають со см%фху, глядя наз, 
насъ! Но, начиная этоть длинный разсказъ, я тьердо рёшилъ, 
что разскажу вамъ все такъ, какъ оно дВйствительно, слу- 
_ чилосБ. 
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пополнены ученических библютекв средних учебных заведен. 


НАШЪ ВЪЧНЫЙ СПУТНИКЪ- ЛУНА. Съ 36 рисун. въ 
текст® и 2 карт. въ краск. Очеркъ проф. А’. Д. /окровскаго. 
ВЪ ЦАРСТВ» ЛЬДА И НОЧИ. (Природа и челов®къ на 
Крайнемъ СЪвер»). Съ 20 рис. и12 портрет. въ текст®, 


2 карт. въкраск. и картою экспедищй.Сост Ф.С.Груздевв. 
Уя. Ком. Мин. Нар. Пр.’пвизнана заслуживрющей внимая при 
попелнешщ ученических библютекз средних учебных заведен. 


ПЕРВЫЙ РУССКИЙ ПОЭТЪ. Съ 5 портретами, 9 рисун- 
ками въ текст и 2 снимками съ рукописи и съ перваго 
изданя сочиненй Кантемира. Очеркъ /7. В. Быкова. 

ЖИЗНЬ И СВЪТЪ. Съ 36 рисун., 8 чертеж. и дгаграм. 
въ текстВ и 2 картинами въ краскахъ. Очеркъ проф. 
Томскаго Технологическаго Института. Б. /7. Вейнбера. 

ПОЗНАЙ САМОГО СЕБЯ. Съ 9 портретами, 29 рисунками 
въ текстВ и 4 картинами въ краскахъ. Очеркъ прив.- 
доц. Имп. Военно-Мед. Академи А. 3. Яцута. 

НАШИ ХУДОЖЕСТВЕННЫЯ СОКРОВИША. (Руссюй 
Музей Императора Александра Ш! въ 'С.-Петербург%). 
Съ 32 рисунками въ текст, 2 картинами на паспарту 
и 2 картинами въ краскахъ. Очеркъ Эдуарда Старка. 

ЧУДЕСА. РАСТИТЕЛЬНАГО. МГРА. Съ 36 рисунками въ 
текстЪ и 2 картинами въ краск. Очеркъ А”. А’. Серебрякова. 

КАКЪ ОБРАЗОВАЛАСЬ НАША ЗЕМЛЯ. Съ 12 портре- 
тами, 24 рисунками въ текст, съ наглядной таблицей 
истор!и земли и жизни и 2 картинами въ краскахъ. 
Очеркъ М. И. Горсказюо. 


ии кААДААААА-Щ жж 


Книгоиздательство п. П. Сойкина. Спб. Стремянная, 12. 
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Тин. И. П. Сойкина. 
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Книгоиздательство Л. Л. Сойкина. —Спв., Стремянная, № м. 
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| ’ Фантастическ романъ въ 3-хъ частяхь Н Н. Соколова: 
АРТАСВАТИ. 484 стр. ЦФна 2 руб. 50 к., въ роскошномъ переплет% 2 р. ` 


«Ар!асвати» принадлежитъ къ такъ называемымъ научнымъ романамъ или «романамъ 
<ъ приключен!ями», которые съ легкой Г покойнаго Ж. Верна заняли видное м$сто среди 
современной беллетристики. въ качествЪ легкаго, занимательнаго чтения для молодого покол$- 
ния Напоминая французске романы по общему плану. трудъ г Соколова выгодно отличается 
отъ нихъ болфе продуманнымъ содержанемъ и серьезностью замысла. `ЗдЪсь не только фанта- 
стическ!е разсказы, въ: родф Ж. Верна и т. п.. о чудесахъ нашей будущей техники, нё одни 
увяекательныя описан!я тропической природы и людей, какъ у Г. Эмара и др.,—авторъ задался 
боле серьезною задачею. По единодушнымъ отзывамъ лучшихъ знатоковъ такой литературы, 
романъ «Ар!асвати» принадлежитъ къ наиболфе удачнымъ произведенямъ этого рода и чи- 
тается. дфиствительно съ узахватывающимъ интересомъ. ы 


Уч Ком. Мин. Нар. Пр ДОПУЩЕНО въ учен. стар. возр библ средн. учебн. зав. 
мужск. и женск., а равн въ безпл. народ. чит и библ 


й Обзоръ науки, техники“ и политическихъ 
ДЕВЯТНАДЦАТЬ ВБК. событй, подъ редакщею М. М. Филиппова, 
редактора журнала „Научное Обозрзше". Большой томъ, около 500 стран. 
текста, на веленевой бумаг, съ 300 портретами выдающихся ученыхъ, 
питераторовъ, художниковъ и государственныхъ дЗятелей, отпечатанными 
на отдЪльныхъ листахъ. ЦЗна 2 руб., съ перес. 2 руб. 50 коп. Въ изящномъ 
переплетз 2 руб. 50 коп., съ перес 3 руб 


. [© х ормЪ раз- 
ПУТЕШЕСТВИЯ Н, М. ПРЖЕВАЛЬСКАГО. Ре ба: ВЦ 


чинешямъ А. В. Зеленинв. Въ 2-хъ томахъ, больш. формата, около 1.000 
страницъ. Съ многочисл. рисунк. и картою путешествй. Цна за 2 тома- 
,4 руб., въ изящныхъ переплетахъ 5 руб* ; 


Я Подлинныя описания путешествия Н. М. Пржевальскаго недоступны 
для большинства публики: по своей дороговизнз и объему, а нзкоторыя 
и по рЪдкости изданя. Предлагаемое издан, сохраняя всЪ достоинства. 
оригйнала, является доетупнымъ какъ по своей небольшой цфнЪ, такъ и 
по легкости и увлекательности изложеня й 


Уч. Ком: М. Н. Пр. ДОПУЩЕНО въ учен. ст: возр. библ. ср. уч. зав. итор учил, въ 
библ. учит. инст. и сем. и въ безпл. нар. чит. 


НАУЧНЫЙ БОРНИКЪ Новое ВЪ. области науки и прикладныхъ знанй 

» Асгроном!я. — Геоломя и’ географля. — Бюломя. — 
Бактерюлогя и медицина. — Ветеринария. — Физика и механика. — Химя 
и техноломя.--Сельское хозяйство. — Военное ДФло. Подъ редакц. проф 
С.П. Глазенапа, проф. А. И. Воейкова, д-ра мед. К. Н. Кржышковскало, 
инженера Б. М. Лохтина, химика А. Н. Альмедитена, ученаго агронома 
С. С. Щуко, подп. Ген. Штаба К. Л. Евреинова. Въ 2 книгахъ. ЦЗна 2 руб., 
съ пер. 2 руб. 20 коп. 


Александръ Македонск!й. Исторический романъ 
ЗАВОЕВАТЕЛЬ МИРА, Н. Д. Носкова Съ 29 рис. ЦФна 1 руб., съ пер. 


1 руб. 20 к., въ изящномъ перепл., тиснен. краскою, Тр. 50к., съ пер. 1 р. 75к. 


‚ Величавая фигура Александра Македонскаго всегда приковывала къ себЪ вниман!е уче- 
ныхъ и писателей. Автору настоящей книги удалось соединить фантастическй вымыселъь съ 
историческою правдою и настолько слить ихъ между собою, что сочетане это не тёряетъ 
своего правдоподоб]я. Его «Завоеватель м!ра» воскресаеть предъ читателями, какъ живой, и 
невольно заставляетъ читателя хоть на время жить полною жизньк› Востока ПУ в%ка до Р. Хр 


Уч. Ком. Мин. Нар. Пр. ДОПУЩЕНО въ ученич. библ. ср. уч. зав. и въ безпл. нар. чит 

Ист. романьъ Ввешя Шрекника. Въ 2-хъ 

. ХРИСТОФОРЪ КОЛУМБЪ. част., 305 стр. Ц. 2 р., въ изящномъ пер. 2 р.50 к. 
Романъ Е. Ф. Шрекника описываетъ высокую пичность великаго мореплавателя и его 

полную приключен скитальчеекую жизнь, разсказываетъ о самомъ открытии Новаго Свфта, 

Кто хочетъ серьезно познакомиться съ симпатичною, св$тлою пичностью Колумба, кто желаеть 


въ формЪ легкаго разсказа прослФдить всю великую эпопею открытий Колумба, тотъ съ пользою 
для себя прочтетъ этотъ романъ. } } 


журнала ‚„ЗНАНЕ ДЛЯ ВСЪХЪ* 


=. 
[ 4 и въ краскахъ и иллюстрашями въ текстЪ 


го] (РУбснй МузЕЙ ИМПЕРАТОРА АЛЕКРАНДРА 1] | книга УКРАШЕНА 


р ХУДОЖ.ИСПОЛН.. 
черкъ 35. Старк. 3 РЕПРОДУКЦ.КАР- 


Книга останавливаетъь внимаше читателя на 60- | ТИНЪ ВЪ ТЕКСТЪ. 
_гато подобранной коллекщи картинъ Русскаго Музея РОСК. ИЗОБР. СТА- 
_Императсра Александра Ш въ С.-Петербург. Авторъ ТУЙ НАПАСПАРТУ 
очерка даетъ полную картину развитя русской живо- | Скульптура-бронза К. Растрели, 
ниси отъ условно -подражательныхъ образцовъ акаде- ИмператрицаАнна Гоанновна. 
мическаго письма до перловъ правдиваго изображен!я Венера. Витали. 
жизни школою реалистовъ. Особенно цфнною является КАРТИНАМИ ВЪ 
заключительная глава очерка, гдЪ авторъ изъ сумбур- КРАСКАХЪ === 
наго хаоса понятйй новфйшей живописи умЪло выдЪ- | Шишкииг. Корабельная м 
ляетъ течешя жизненныя, истинно художественныя | ^^ № Глина. Запорожцы. 


1 д - Картины Эти могуть быть вы- 
и способныя къ дальнЪйшему развит!ю. нуты и вставлены аъ рамки. 


- ФОРМАТА - 
въ ь ИЗЯЩН. ПАЛКО- 
ВОМЪ ПЕРЕПЛЕТЪ, 
УКРАШЕННОМЪ ХУ- № 
ДОЖЕСТВЕННЫМЪ 
ИЗОБРАЖЕН!ЕМЪ 
БРОНЗОВ. СТАТУЙ 
АНТОКОЛЬСКАГО 


ТОАННЪ = 
—= ГРОЗНЫЙ. 


Цфна 50 ноп., съ перес. 65 ноп.; высылается налонненнымтъ платенем-. 
(ь требовашями обращаться въ Книжный Скяздъ П.П. СОЙКИНА С.-Петербургь, Стремаяная уд., № 12, собетв. д. 


Тип. И. И. Сойкина. 


